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  Tekst op de achterkant


  


  Griekenland. Een jonge vrouw. Catherine, zit in het klooster. Ze weet niet hoe ze daar terechtgekomen is, ze weet wel dat ze er niet thuis hoort en er zo gauw mogelijk uit wil... Wanneer haar geheugen beetje bij beetje terugkomt, wordt ze door een onbekende, puissant rijke Griek opgevangen. Hij neemt haar mee naar huis en baadt haar in luxe. Langzaam echter groeit het besef dat ze pion is in een angstaanjagend complot...


  


  Costa Demiris - zijn fortuin is onmetelijk, zijn macht enorm. Zijn enige doel in het leven is zich te wreken voor de dood van zijn minnares.


  Melina Demiris - Costa's vrouw, die keer op keer wordt vernederd door een echtgenoot die haar veracht. Zij is vastbesloten haar man te breken en ze ontwikkelt een duivels plan.


  Spyros Lambrou - Melina's broer. Costa Demiris is niet alleen zijn zwager, maar ook zijn aartsvijand.


  De eer van zijn zuster staat hoog in zijn vaandel, net als de ondergang van Demiris' imperium...


  


  Herinnering aan middernacht is Sidney Sheldon op zijn best. Alle elementen die een boek spannend, romantisch en verrassend maken zijn erin verwerkt.
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  Voor Alexandra


  


  


  


  


  Zing voor mij geen liederen over het daglicht,


  Want de zon is de vijand van de geliefden.


  Zing in plaats daarvan over schemer en duisternis


  En de herinnering aan middernacht.


  


  SAPPHO


  


  Proloog


  


  


  Kowloon - mei 1949


  


  'Het moet op een ongeluk lijken. Kunt u daarvoor zorgen?'


  Het was een belediging. Hij voelde de woede in zich oplaaien. Dat was een vraag die je stelde aan een of andere zwerver die je van de straat had geplukt. Hij kwam in de verleiding sarcastisch te antwoorden : O ja. Dat zal me wel lukken. Hebt u het liefst een ongeluk binnenshuis? Ik kan ervoor zorgen dat ze van de trap valt en haar nek breekt. De danseres in Marseille. Of ze zou dronken kunnen worden en in haar bad verdrinken. De erfgename in Gstaad. Ze zou een overdosis heroïne kunnen nemen. Zo had hij er drie uit de weg geruimd. Of ze zou in bed in slaap kunnen vallen met een brandende sigaret. De Zweedse detective in het hotel op de linker Seine-oever. Of hebt u misschien liever iets buitenshuis? Ik kan ervoor zorgen dat ze een verkeersongeluk krijgt, dat ze neerstort met een vliegtuig of dat ze op zee verdwijnt.


  Maar hij zei niets van dit alles, want in werkelijkheid was hij bang voor de man die tegenover hem zat. Hij had te veel angstaanjagende verhalen over hem gehoord en hij had reden ze te geloven. Dus zei hij alleen maar: 'Ja, meneer, ik kan voor een ongeluk zorgen. Niemand zal het ooit weten.' Nog terwijl hij dit zei, drong de gedachte zich aan hem op. Hij weet dat ik het zal weten. Hij wachtte.


  Ze bevonden zich op de tweede verdieping van een gebouw in de ommuurde stad Kowloon die in 1840 door een groep Chinezen was gebouwd om zich te beschermen tegen de Britse barbaren. De muren waren neergehaald tijdens de Tweede Wereldoorlog, maar er waren nu andere muren die vreemdelingen buiten hielden. Moordenaarsbenden, drugsverslaafden en verkrachters zwierven door de doolhof van smalle, bochtige straatjes en donkere trappen die zich de duisternis in kronkelden. Toeristen kregen de raad weg te blijven en zelfs de politie waagde zich niet in de stad voorbij de Toeng Tau Tsoeenstraat aan de buitenrand. Buiten hoorde hij de straatgeluiden en de schrille klanken van de mengtaal die door de bewoners van de ommuurde stad werd gesproken. De man bestudeerde hem met een koude, uitdrukkingsloze blik. Ten slotte zei hij: 'Goed. Ik zal de methode aan u overlaten.' 'Ja, meneer. Bevindt het doelwit zich hier in Kowloon?' 'In Londen. Ze heet Catherine. Catherine Alexander.'


  


  Een limousine die werd gevolgd door een andere auto met twee gewapende bodyguards erin bracht de man naar het Blauwe Huis in de Laskarenstraat in de Tsim Sja Tsoeiwijk. Het Blauwe Huis opende zijn deuren alleen voor speciale gasten. De bezoekers waren staatshoofden, filmsterren en president-directeuren van grote bedrijven. De directie liet zich voorstaan op haar discretie. Een jaar of zes geleden had één van de jonge meisjes die er werkte met een journalist over haar klanten gesproken. De volgende dag was ze met afgesneden tong in de Aberdeenhaven gevonden. In het Blauwe Huis was alles te koop: maagden, jongens, lesbiennes die zichzelf bevredigden zonder de 'jade stelen' van mannen, en dieren. Het was de enige plaats die hij kende waar de tiende-eeuwse Isjinpokunst nog werd beoefend. Het Blauwe Huis was een hoorn des overvloeds voor verboden geneugten. Deze keer had de man de tweelingen besteld. Ze vormden een paar dat schitterend bij elkaar paste. Ze hadden een prachtig gezicht, een ongelooflijk mooi lichaam en ze waren volkomen ongeremd. Hij herinnerde zich de laatste keer dat hij hier was geweest... de metalen kruk zonder zitting en hun zachte, strelende tong en vingers. De badkuip die was gevuld met geurig, warm water dat over de rand op de betegelde vloer stroomde en hun hete mond die zijn lichaam in bezit nam. 'We zijn er, meneer.'


  


  Drie uur later, toen hij met hen klaar was, voelde de man zich voldaan en bevredigd. Hij liet de limousine voorrijden om naar de Mody Road in de Tsim Sja Tsoeiwijk te gaan. Hij keek door het raam van de limousine naar de schitterende lichten van de stad die nooit sliep. De Chinezen noemden haar Gaulung, de negen draken, en hij stelde zich voor dat ze in de bergen boven de stad op de loer lagen, gereed om naar beneden te komen en de zwakken en de onvoorzichtigen te vernietigen. Hij was geen van beide.


  


  Ze kwamen op de Mody Road aan.


  De taoïstische priester die op hem wachtte zag eruit als een figuur op een oude perkamentrol. Hij droeg een verkleurde, klassieke oosterse mantel en had een lange, sliertige, grijze baard.


  'Jow sahn.'


  'Jow sahn.'


  'Géi do tjin.'


  'Yat-Tjihn


  'Jow.'


  De priester sloot zijn ogen in een stil gebed en begon de tjim te schudden, de houten beker die is gevuld met genummerde gebedsstokjes. Er viel een stokje uit en hij hield op met schudden. Zonder iets te zeggen raadpleegde de taoïstische priester zijn kaart. Vervolgens wendde hij zich tot zijn bezoeker en zei in gebrekkig Engels: 'De goden zeggen dat u spoedig een gevaarlijke vijand kwijt zult zijn.'


  De man was aangenaam verrast. Hij was te intelligent om niet te beseffen dat de oude tjim-kunst slechts bijgeloof was. Hij was ook te intelligent om er geen waarde aan toe te kennen. Bovendien was er nog een goed voorteken. Het was vandaag Agios Konstantinousdag, zijn verjaardag.


  'De goden hebben u gezegend met veel foeg sjoei.'


  'Do jeh'


  'How wah.'


  


  Vijf minuten later was hij in de limousine op weg naar Kai Tak, het vliegveld van Hong Kong, waar zijn privé-vliegtuig stond te wachten om hem naar Athene terug te vliegen.


  


  1


  


  


  Ioannina, Griekenland - juli 1948


  


  Ze werd iedere nacht schreeuwend wakker en het kwam altijd door dezelfde droom. Ze lag midden in een meer tijdens een hevige storm en een man en een vrouw drukten haar hoofd onder het ijskoude water om haar te verdrinken. Iedere keer werd ze in paniek wakker. Ze hapte naar adem en was drijfnat van het zweet.


  Ze had er geen idee van wie ze was en ze herinnerde zich niets van haar verleden. Ze sprak Engels, maar ze wist niet uit welk land ze afkomstig was of hoe ze in Griekenland, in het kleine karmelietenklooster dat haar onderdak verschafte, terechtgekomen was. Terwijl de tijd verstreek, zag ze voor haar geestesoog kwellende momentopnamen van haar verleden: korte, vage beelden die in een flits weer waren verdwenen. Ze waren zo vluchtig dat ze niet de tijd had ze vast te houden en te onderzoeken. Ze overrompelden haar wanneer ze het minst erop voorbereid was en ze vervulden haar met verwarring.


  In het begin had ze vragen gesteld. De karmelieter nonnen waren vriendelijk en vol begrip, maar ze hadden een zwijggelofte afgelegd en de enige die mocht spreken was zuster Theresa, de bejaarde, broze moeder-overste.


  'Weet u wie ik ben?'


  'Nee, mijn kind,' zei zuster Theresa.


  'Hoe ben ik hier gekomen?'


  'Aan de voet van deze bergen ligt een dorp dat Ioannina heet. Vorig jaar zat jij tijdens een storm in een klein bootje op het meer. De boot zonk, maar door Gods wil zagen twee van onze zusters je. Zij hebben je gered en hierheen gebracht.'


  'Maar... waar kwam ik daarvóór vandaan?'


  'Het spijt me kind, dat weet ik niet.'


  Met dit antwoord kon ze geen genoegen nemen. 'Heeft niemand naar me geïnformeerd? Heeft niemand geprobeerd me te vinden?'


  Zuster Theresa schudde haar hoofd. 'Niemand.'


  Ze kon het wel uitschreeuwen van onmacht. Ze probeerde het weer. 'De kranten... ze moeten toch over mijn vermissing geschreven hebben.'


  'Zoals je weet, mogen we geen contact met de buitenwereld onderhouden. We moeten Gods wil accepteren, kind. We moeten Hem danken voor al Zijn goedheid. Je leeft nog.' Verder kwam ze niet. In het begin was ze te ziek geweest om zich zorgen om zichzelf te maken, maar met het verstrijken van de maanden herwon ze langzaam haar kracht en gezondheid. Toen ze weer op de been was, bracht ze haar dagen door met het verzorgen van de kleurige kloostertuinen. Ze werkte in de stralende zon die Griekenland in een schitterende gloed zette en de zachte wind voerde de prikkelende geur van citroenen en wijnstokken aan.


  De sfeer was kalm en vredig en toch kon ze geen rust vinden. Ik word vermist, dacht ze, en het kan niemand iets schelen. Waarom niet? Heb ik iets slechts gedaan? Wie ben ik? Wie ben ik? Wie ben ik?


  De beelden bleven komen, ongevraagd. Op een morgen werd ze plotseling wakker met een visioen van zichzelf in een kamer terwijl een naakte man haar uitkleedde. Was het een droom? Of was het iets dat in haar verleden was gebeurd? Wie was die man? Was het iemand met wie ze was getrouwd? Had ze een echtgenoot? Ze droeg geen trouwring. In feite had ze geen andere bezittingen dan het zwarte habijt van de karmelieter orde dat zuster Theresa haar had gegeven en een speld, een kleine gouden vogel met robijnen ogen en uitgespreide vleugels.


  Ze was anoniem, een vreemde die te midden van vreemden woonde. Er was niemand om haar te helpen, geen psychiater die haar kon vertellen dat ze zo'n vreselijk trauma had opgelopen dat ze alleen geestelijk gezond kon blijven door het verschrikkelijke verleden uit haar gedachten te bannen.


  En de beelden bleven maar komen, steeds sneller en sneller. Het leek alsof haar geest plotseling een gigantische legpuzzel was geworden, waarvan willekeurige stukjes plotseling op hun plaats vielen. Maar de stukjes bleven onbegrijpelijk. Ze had een visioen van een enorme studio vol mannen in legeruniform. Ze leken een film aan het maken te zijn. Was ik actrice? Nee, ze leek de leiding te hebben. Maar de leiding over wat?


  Een soldaat gaf haar een boeket bloemen. 'Daar zult u zelf voor moeten betalen,' zei hij lachend.


  Twee nachten later droomde ze over dezelfde man. Ze nam afscheid van hem op het vliegveld en werd huilend wakker omdat ze hem kwijtraakte.


  Daarna had ze geen rust meer. Dit waren niet zo maar dromen. Het waren delen van haar leven, van haar verleden. Ik moet uitvinden wie ik was. Wie ik ben.


  En plotseling, midden in de nacht, zonder enige waarschuwing, kwam er een naam uit haar onderbewuste naar boven. Catherine. Ik heet Catherine Alexander.
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  Athene, Griekenland


  


  Het imperium van Constantin Demiris was op geen enkele kaart te vinden; toch heerste hij over een rijk dat groter en machtiger was dan menig land. Hij was één van de twee of drie rijkste mannen ter wereld en zijn invloed was onmetelijk. Hij had geen titel of officiële positie, maar hij kocht en verkocht regelmatig premiers, kardinalen, ambassadeurs en koningen. Demiris' tentakels strekten zich uit over tientallen landen. Hij was een charismatisch man met een vlijmscherp verstand en een opvallend voorkomen. Zijn lengte was ver boven het gemiddelde en hij had een borstkas als een bierton en brede schouders. Hij had een donkere tint, een krachtige, Griekse neus en olijfzwarte ogen. Hij had het gezicht van een havik, een roofdier. Als hij er moeite voordeed, kon Demiris buitengewoon charmant zijn. Hij sprak acht talen en stond bekend om zijn vertelkunst. Hij bezat één van de belangrijkste kunstverzamelingen van de wereld, een vloot privé-vliegtuigen en een stuk of tien appartementen, kastelen en villa's die over de hele aardbol verspreid waren. Hij was een bewonderaar van schoonheid en hij vond mooie vrouwen onweerstaanbaar. Hij had de reputatie een vurig minnaar te zijn en zijn romantische escapades waren even kleurrijk als zijn financiële avonturen.


  Constantin Demiris ging er prat op een patriot te zijn - de blauw-met-witte Griekse vlag wapperde altijd op zijn villa in Kolonaki en op Psara, zijn privé-eiland - maar hij betaalde geen belasting. Hij voelde zich niet verplicht zich aan de regels te houden die voor gewone mensen golden.


  Door zijn aderen stroomde ichor, het bloed van de goden.


  Bijna iedereen die Demiris ontmoette, wilde iets van hem: financiering van een zakelijk project, een bijdrage voor een liefdadig doel of alleen maar de macht die zijn vriendschap kon schenken. Demiris hield van de uitdaging uit te vinden wat de mensen echt van hem wilden, want het was bijna nooit wat het leek te zijn. Met zijn analytische, sceptische geest nam hij nooit iets voetstoots als waarheid aan en als gevolg daarvan geloofde hij niets van alles wat hem werd verteld en vertrouwde hij niemand. Zijn motto was: 'Houd je vrienden dicht bij je, maar je vijanden nog dichter.' Voor de journalisten die de kroniek van zijn leven bijhielden, was hij één en al hartelijkheid en charme. Ze kregen slechts de gedistingeerde, hoffelijke man van de wereld te zien en hadden geen reden te vermoeden dat zich achter die beminnelijke faqade een slachter verborg, een straatvechter die instinctief zijn aanval op de halsslagader richtte.


  Hij was het tegendeel van vergevensgezind en een blijk van geringschatting vergat hij nooit. Bij de oude Grieken was het woord dikeosini, gerechtigheid, vaak synoniem met ekdikisis, wraak, en Demiris werd door allebei geobsedeerd. Hij herinnerde zich iedere belediging die hem ooit was aangedaan en degenen die zo ongelukkig waren zich zijn vijandschap op de hals te halen, zette hij dat honderdvoudig betaald. Ze waren zich daarvan nooit bewust, want Demiris' mathematische geest maakte een sport van zijn wraaknemingen. Hij zette geduldig gecompliceerde vallen op en weefde ingewikkelde webben waarin zijn vijanden ten slotte verstrikt raakten en vernietigd werden.


  Hij genoot van de uren die hij besteedde aan het graven van valkuilen voor zijn tegenstanders. Hij bestudeerde zijn slachtoffers altijd zorgvuldig; hij analyseerde hun persoonlijkheid en stelde vast wat hun sterke punten en hun zwakheden waren. Op een avond tijdens een diner had Demiris gehoord dat een filmproducent hem 'die gladde Griek' noemde. Demiris had zijn tijd verbeid. Twee jaar later contracteerde de producent een betoverend mooie, internationaal bekende actrice om de hoofdrol te spelen in zijn nieuwe productie. De film had een enorm budget en hij had er zijn eigen geld ingestoken. Demiris wachtte tot de film half was voltooid, toen wist hij de hoofdrolspeelster zó onder zijn bekoring te brengen dat ze de boel in de steek liet en zich op zijn jacht bij hem voegde.


  'Het zal een huwelijksreis worden,' zei Demiris tegen haar. Ze kreeg wel een huwelijksreis, maar het huwelijk bleef uit. De film moest uiteindelijk worden gestaakt en de producent ging failliet.


  


  In Demiris' spel waren een paar spelers met wie hij de rekening nog niet had vereffend, maar hij had geen haast. Het uitzien naar zijn wraak en het treffen van zijn voorbereidingen verschaften hem evenveel plezier als de daadwerkelijke uitvoering ervan. Tegenwoordig maakte hij geen vijanden meer, want niemand kon zich permitteren zijn vijand te zijn. Zijn slachtoffers waren daarom beperkt tot degenen die in het verleden zijn pad hadden gekruist.


  Constantin Demiris' gevoel voor dikeosini had echter twee kanten. Net zoals hij nooit een belediging vergat, vergat hij evenmin een goede behandeling. Een arme visser die hem onderdak had gegeven toen hij nog een jongen was, merkte dat hij plotseling eigenaar van een vissersvloot was geworden. Een prostitué die hem gevoed en gekleed had toen hij als jongeman te arm was geweest om haar te betalen, erfde op mysterieuze wijze een flatgebouw zonder dat ze er enig idee van had wie haar weldoener was.


  


  Demiris was geboren als zoon van een stuwadoor in Piraeus. Hij had veertien broers en zusters en er was nooit genoeg te eten. Al heel vroeg bleek Demiris over een griezelig scherp zakelijk inzicht te beschikken. Hij verdiende extra geld door na schooltijd allerlei karweitjes op te knappen en toen hij zestien jaar was, had hij voldoende gespaard om met een oudere partner in de haven een eetstalletje te kunnen beginnen. Het zaakje floreerde en de partner maakte hem zijn helft afhandig. Demiris deed er tien jaar over om de man te vernietigen. De jongeman had een brandende ambitie. Hij lag 's nachts wakker terwijl zijn ogen in het duister schitterden. Ik zal rijk worden. Ik zal beroemd worden. Eens zal iedereen mijn naam kennen. Het was het enige slaapliedje dat hem in slaap kon brengen. Hij had er geen idee van hoe het zou gaan gebeuren. Hij wist alleen dat het zou gebeuren.


  Op Demiris' zeventiende verjaardag las hij ergens een artikel over de olievelden in Saoedi-Arabië en het leek alsof er plotseling op magische wijze een deur naar de toekomst voor hem geopend werd.


  Hij ging naar zijn vader, ik ga naar Saoedi-Arabië, ik ga in de olievelden werken.'


  'To-sou! Wat weet jij nu van olievelden?'


  'Niets, vader. Ik ga het leren.'


  Een maand later vertrok Constantin Demiris.


  


  Het behoorde tot het bedrijfsbeleid dat de overzeese werknemers van de Trans-Continental Oil Corporation een contract voor twee jaar tekenden, maar Demiris zag daar niet tegenop. Hij was van plan net zo lang in Saoedi-Arabië te blijven als nodig was om fortuin te maken. Hij had zich voorgesteld dat hij een fantastisch Duizend-en-één-nachtavontuur tegemoet zou gaan in een betoverend, geheimzinnig land met exotisch uitziende vrouwen, waar het zwarte goud uit de grond omhoog zou spuiten. De werkelijkheid was een schok voor hem.


  Op een vroege morgen in de zomer kwam Demiris aan in Fadili, een naargeestig kamp midden in de woestijn dat bestond uit een lelijk stenen gebouw omringd door barastis, kleine hutten van kreupelhout. Er woonden daar ongeveer duizend arbeiders van lagere klasse, voor het merendeel Saoedi's. De vrouwen die door de stoffige, ongeplaveide straten sjokten, waren zwaargesluierd. Demiris ging het gebouw binnen waar J.J. Mclntyre, de personeelchef, zijn kantoor had.


  Mclntyre keek op toen de jongeman binnenkwam. 'Zo. Je bent door het hoofdkantoor aangenomen, hè?'


  'Ja, meneer.'


  'Heb je ooit eerder in de olievelden gewerkt, jongen?'


  Even kwam Demiris in de verleiding te liegen. 'Nee, meneer.' Mclntyre grijnsde.


  'Je zult het hier heerlijk vinden. Je zit in een godvergeten uithoek, het eten is slecht, je kunt geen vrouw aanraken zonder dat je ballen afgesneden worden en 's avonds is er geen ene moer te doen. Maar het betaalt goed, waar of niet?'


  'Ik ben hier om te leren,' zei Demiris ernstig.


  'O ja? Dat zal ik je eens vertellen wat je zo snel mogelijk moet leren. Je bent hier in het land van de moslims. Dat betekent geen alcohol. Als je hier op stelen wordt betrapt, hakken ze je rechterhand af. De tweede keer je linkerhand. De derde keer ben je je voet kwijt. Als je iemand vermoordt, word je onthoofd.'


  'Ik ben niet van plan iemand te vermoorden.'


  'Wacht maar af,' gromde Mclntyre. 'Je bent hier nog maar net.'


  Het arbeidersdorp was een toren van Babel. Er woonden mensen uit een stuk of tien verschillende landen die allemaal hun moedertaal spraken. Demiris had een scherp gehoor en hij pikte talen snel op. De mannen waren daar om wegen aan te leggen midden in een onherbergzame woestijn, om huizen en werkplaatsen te bouwen, elektrische apparatuur te installeren, telefoonverbindingen te plaatsen, voedsel- en watervoorraden aan te leggen, een afwateringssysteem te construeren, medische verzorging te geven en, zoals het de jonge Demiris toescheen, om nog wel honderd andere taken te verrichten. Ze werkten bij een temperatuur van meer dan veertig graden en ze werden gekweld door vliegen, muskieten, stof, koorts en dysenterie. Zelfs in de woestijn was er een sociale rangorde. Bovenaan stonden de mannen die de olie opspoorden en onderaan de bouwvakkers die 'ploeteraars' werden genoemd en de kantoorbedienden die bekend stonden als 'glimmende broeken'.


  Bijna alle mannen die bij het eigenlijke boorwerk betrokken waren - de geologen, de landmeters, de ingenieurs en de oliechemici - waren Amerikanen, want de nieuwe rotatieboor was in de Verenigde Staten uitgevonden en de Amerikanen hadden er meer ervaring mee. De jongeman deed zijn uiterste best met hen bevriend te raken.


  Constantin Demiris bracht zoveel mogelijk tijd door bij de boorders en hij bleef hun maar vragen stellen. Hij zoog de informatie op zoals heet zand water opzuigt. Hij merkte op dat er twee verschillende boormethoden werden gebruikt. Hij liep naar één van de boorders toe die vlak bij een gigantische derrick van meer dan veertig meter hoogte aan het werk was. 'Ik vroeg me af waarom er in 's hemelsnaam op twee verschillende manieren wordt geboord.'


  De boorder legde het hem uit. 'Kijk, jongen, je hebt kabelboring en rotatieboring. De laatste manier wordt steeds meer gebruikt. Ze beginnen allebei precies hetzelfde.'


  'O ja?'


  'Ja. In beide gevallen moet je een derrick zoals deze oprichten om de onderdelen van de boorapparatuur op te hijsen die in de bron neergelaten moeten worden.' Hij keek naar het gretige gezicht van de jongeman. 'Ik wed dat je er geen idee van hebt waarom ze het een derrick noemen.'


  'Nee, meneer.'


  'Dat was de naam van een beroemde beul uit de zeventiende eeuw.'


  'Ik begrijp 't.'


  'Kabelboring is al heel oud. Honderden jaren geleden boorden de Chinezen op die manier waterbronnen. Ze sloegen een gat in de grond door een zwaar, scherp voorwerp dat aan een kabel hing op te hijsen en te laten vallen. Maar tegenwoordig wordt ongeveer vijfentachtig procent van de bronnen met de rotatiemethode geboord.' Hij draaide zich om om verder te gaan met boren.


  'Neemt u me niet kwalijk. Hoe werkt de rotatiemethode?'


  De man stond stil. 'In plaats van een gat in de grond te slaan, boor je er gewoon één. Zie je dit hier? In het midden van de vloer van de derrick zit een stalen draaischijf die machinaal wordt rondgedraaid. Die draaischijf klemt zich vast om een pijp die erdoorheen steekt en erdoor naar omlaag wordt rondgedraaid. Aan het ondereinde van de pijp zit een boorijzer.'


  'Het lijkt eenvoudig, hè?'


  'Het is ingewikkelder dan het lijkt. Je moet een manier hebben om het losgeboorde materiaal tijdens het boren omhoog te brengen. Je moet voorkomen dat de wanden instorten en je moet het water en het gas die uit de bron komen, afsluiten.'


  'Wordt de rotatieboor nooit bot door al dat boren?'


  'Zeker. Dan moeten we de hele boorkolom omhoogtrekken, een nieuw boorijzer onder op de boorpijp schroeven en de pijp in het gat laten terugzakken. Ben je van plan boorder te worden?'


  'Nee, meneer. Ik ben van plan eigenaar van oliebronnen te worden.'


  'Gefeliciteerd. Kan ik nu weer aan het werk gaan?'


  


  Op een morgen keek Demiris toe terwijl de boor in de bron werd neergelaten en hij merkte op dat er niet recht naar beneden werd geboord, maar dat er kleine ronde stukken steen van de zijkanten van het gat werden geboord die naar boven werden gebracht. 'Neemt u me niet kwalijk. Wat is daarvan de bedoeling?' vroeg Demiris.


  De boorder hield even op met zijn werk en veegde het zweet van zijn voorhoofd. 'Dat is zijwandboren. We onderzoeken die stenen om te kijken of ze oliehoudend zijn.'


  'Ik begrijp het.'


  


  Als alles gesmeerd liep, kon Demiris boorders horen roepen: 'Ik draai naar rechts', wat betekende dat ze een gat boorden. Demiris zag dat er over het hele veld tientallen kleine gaatjes waren geboord met een doorsnede van maar vijf tot acht centimeter.


  'Neemt u me niet kwalijk. Waar zijn die voor?' vroeg de jongeman.


  'Dat zijn exploratiebronnen. Zo komen we te weten wat eronder zit. Het bespaart het bedrijf een hoop tijd en geld.'


  'O.'


  Dit alles fascineerde de jongeman buitengewoon en hij bleef eindeloos vragen stellen.


  'Neemt u me niet kwalijk. Hoe weet u waar u moet boren?'


  'We hebben een heleboel geologen in dienst, "de steenschrapers" die de bodemlagen meten en de uitboringen uit de bronnen bestuderen. Dan gaan de "touwvreters"...'


  'Neemt u me niet kwalijk, wat is een "touwvreter"?'


  'Een boorder. Als zij...'


  



  Constantin Demiris werkte van de vroege morgen tot zonsondergang. Hij sleepte booruitrustingen door de brandend hete woestijn, maakte apparatuur schoon en reed vrachtwagens langs de vlammen die uit de bergjes stenen omhoogkwamen. De vlammen brandden dag en nacht om de giftige gassen af te voeren. J.J. Mclntyre had Demiris de waarheid verteld. Het eten was slecht, de levensomstandigheden waren afschuwelijk en 's avonds was er niets te doen. Bovendien had Demiris het gevoel alsof iedere porie van zijn lichaam vol zandkorrels zat. De woestijn was voortdurend in beweging en er viel niet aan te ontkomen. Het zand woei de hut in en drong door zijn kleren zijn lichaam binnen tot hij dacht dat hij gek zou worden. Toen werd het nog erger. De sjamal sloeg toe. De zandstormen woedden een maandlang iedere dag en het zand werd opgejaagd door een felle, loeiende wind die zó sterk was dat de mannen er bijna gek van werden. Demiris staarde door de deuropening van zijn hut naar het rond-wervelende zand. 'Gaan we met dit weer werken?'


  'Dat heb je verdomd goed gezien, maatje. Het is hier geen vakantieoord.'


  Overal om hen heen werd olie ontdekt. Er werden nieuwe vondsten gedaan bij Aboe Hadrija, bij Quatif en bij Harad en de arbeiders hadden het drukker dan ooit.


  


  Er arriveerden twee nieuwkomers, een Engelse geoloog en zijn vrouw. Henry Potter was achter in de zestig en zijn vrouw Sybil was voor in de dertig. In iedere andere omgeving zou Sybil Potter zijn beschreven als een onaantrekkelijke, zwaarlijvige vrouw met een hoge, onaangenaam klinkende stem. In Fadili was ze een oogverblindende schoonheid. Omdat Henry Potter voortdurend weg was om naar nieuwe olievelden te zoeken, was zijn vrouw veel alleen.


  De jonge Demiris kreeg de taak hen te assisteren bij het betrekken van hun nieuwe verblijf en haar te helpen bij de inrichting ervan. 'Dit is de afschuwelijkste plek die ik in mijn hele leven heb gezien,' klaagde Sybil Potter met haar zeurderige stem. 'Henry sleept me altijd mee naar dit soort verschrikkelijke plaatsen. Ik weet niet waarom ik me dat laat welgevallen.'


  'Uw echtgenoot doet heel belangrijk werk, mevrouw,' verzekerde Demiris haar.


  Ze nam de aantrekkelijke jongeman nadenkend op. 'Mijn echtgenoot doet niet al het werk dat hij zou moeten doen. Begrijp je wat ik bedoel?'


  Demiris wist precies wat ze bedoelde. 'Nee, mevrouw.'


  'Hoe heet je?'


  'Demiris, mevrouw. Constantin Demiris.'


  'Hoe noemen je vrienden je?'


  'Costa.'


  'Goed, Costa, ik denk dat jij en ik heel goede vrienden zullen worden. We hebben in ieder geval niets gemeen met die bruinjoekels, vind je ook niet?'


  'Bruinjoekels?'.


  'Je weet wel, die buitenlanders hier.'


  'Ik moet weer aan het werk,' zei Demiris.


  Gedurende de volgende twee weken vond Sybil Potter steeds nieuwe voorwendsels om de jonge man te laten komen. 'Henry is vanmorgen weer vertrokken,' zei ze tegen hem. 'Hij is weer met dat domme boren bezig. Hij zou thuis meer moeten boren,' voegde ze er ondeugend aan toe.


  Demiris wist niet wat hij moest antwoorden. De geoloog was een zeer belangrijke man in de hiërarchie van het bedrijf en Demiris was niet van plan om zijn eigen baan in gevaar te brengen door iets met Potters vrouw te beginnen. Hij wist niet precies hoe, maar hij wist zeker dat deze baan op een of andere manier de sleutel was tot alles waarvan hij had gedroomd. Olie had de toekomst en hij was ervan overtuigd dat zijn eigen toekomst ermee verbonden zou zijn.


  


  Op een keer liet Sybil Demiris om middernacht halen. Hij liep hetterrein op waar ze woonde en klopte op de deur.


  'Kom binnen.' Sybil droeg een dunne nachtjapon die helaas nietsverhulde.


  'Ik... eh, wilde u me spreken, mevrouw?'


  'Ja, kom binnen, Costa. Dit leeslampje doet het niet.'


  Demiris wendde zijn blik af en liep naar het lampje. Hij pakte het op om het te onderzoeken. 'Er zit geen peertje...' Hij voelde dat ze haar lichaam tegen zijn rug drukte en dat haar handen hem betastten. 'Mevrouw Potter...'


  Haar lippen persten zich op de zijne en ze duwde hem op het bed. Hij had geen controle over wat er daarna gebeurde. Zijn kleren waren uit, hij drong in haar binnen en ze schreeuwde van genot. 'Goed zo! Ja, goed zo. Mijn God, het is zo lang geleden!'


  Ze stootte ten slotte hijgend haar adem uit en sidderde. 'O schat, ik houd van je.'


  Demiris lag in paniek op bed. Wat heb ik gedaan? Als Potter er ooitachter komt, is het met me gebeurd.


  Alsof ze zijn gedachten kon lezen zei Sybil Potter giechelend: 'Dit blijft ons kleine geheimpje, hè schat?'


  Hun 'kleine geheimpje' ging de volgende paar maanden door. Demiris kon haar op geen enkele manier vermijden en aangezien haar echtgenoot dagen achtereen weg was voor zijn bodemonderzoekingen kon Demiris geen excuus verzinnen om niet met haar naar bed te gaan. Wat het nog erger maakte, was dat Sybil Potter waanzinnig verliefd op hem was geworden. 'Je bent veel te goed om op zo'n plek als deze te werken, schat,' zei ze tegen hem. 'Jij en ik gaan terug naar Engeland.'


  'Mijn vaderland is Griekenland.'


  'Nu niet meer.' Ze streelde zijn lange, pezige lichaam. 'Je gaat met mij mee terug naar huis. Ik laat me van Henry scheiden en we gaan trouwen.'


  Demiris raakte plotseling in paniek. 'Sybil, ik...ik heb geen geld. Ik...'


  Ze streek met haar lippen over zijn borst. 'Dat is geen probleem. Ik weet hoe je wat geld kunt verdienen, lieveling.'


  'O ja?'


  Ze ging rechtop in bed zitten. 'Gisteravond heeft Henry me verteld dat hij een groot, nieuw olieveld heeft ontdekt. Hij is daar heel goed in, hoor. In ieder geval deed hij er vreselijk opgewonden over. Hij heeft zijn rapport geschreven voordat hij vertrok en hij vroeg me het met de ochtendpost te versturen. Ik heb het hier. Wil je het zien?'


  Demiris' hart begon sneller te kloppen. 'Ja, ik, eh... graag.' Hij keek toe terwijl ze uit bed klom en log naar een versleten tafeltje in de hoek liep. Ze pakte een grote envelop en kwam ermee terug naar het bed. 'Maak maar open.'


  Demiris aarzelde maar een ogenblik. Hij maakte de envelop open en haalde de papieren eruit. Hij bladerde ze snel door. Toen begon hij van voren af aan en las ieder woord. 'Is die informatie iets waard?'


  Is die informatie iets waard? Het was een rapport over een nieuwe vindplaats die wel eens één van de rijkste olievelden zou kunnen blijken te zijn die ooit ontdekt waren. Demiris slikte. 'Ja. Dat... dat zou kunnen.'


  'Alsjeblieft,' zei Sybil opgewekt. 'Nu hebben we geld.'


  Hij zuchtte. 'Zo simpel is het niet.'


  'Waarom niet?'


  Demiris legde het haar uit. 'Deze informatie is waardevol voor iemand die het zich kan permitteren opties op te kopen op het land om dit gebied heen. Maar daar is geld voor nodig.' Hij had driehonderd dollar op zijn bankrekening.


  'O, maak je daar maar geen zorgen om. Henry heeft geld. Ik schrijf wel een cheque uit. Is vijfduizend dollar genoeg?'


  Constantin Demiris geloofde zijn oren niet. 'Ja. Ik... ik weet niet wat ik moet zeggen.'


  'Het is voor ons, schat. Voor onze toekomst.'


  Hij ging rechtop in bed zitten en dacht diep na. 'Sybil, denk je dat je dat rapport nog een paar dagen kunt vasthouden?'


  'Natuurlijk. Ik houd het tot vrijdag vast. Is dat lang genoeg, schat?'


  Hij knikte langzaam. 'Ja, dat is lang genoeg.'


  Met de vijfduizend dollar die Sybil hem gaf - nee, het is geen gift, het is een lening, hield hij zichzelf voor - kocht Constantin Demiris opties op het land om de nieuwe potentiële vindplaats heen. Een paar maanden later, toen de ene bron na de andere in het nieuwe olieveld werd aangeboord, was Constantin Demiris onmiddellijk miljonair.


  Hij betaalde Sybil Potter de vijfduizend dollar terug, stuurde haar een nieuwe nachtjapon en keerde terug naar Griekenland. Ze zag hem nooit meer terug.


  


  3


  


  


  Er bestaat een theorie die inhoudt dat niets in de natuur ooit verloren gaat, dat ieder geluid dat ooit is gemaakt en ieder woord dat ooit is gesproken ergens in de tijd en de ruimte nog aanwezig zijn en misschien eens weer kunnen worden opgeroepen.


  Wie zou, voordat de radio werd uitgevonden, ooit hebben geloofd, zeggen de aanhangers van deze theorie, dat de lucht om ons heen is gevuld met de geluiden van muziek, nieuws en stemmen van over de hele wereld? Eens zullen we in de tijd kunnen terugreizen en naar Lincolns toespraak in Gettysburg, naar de stem van Shakespeare en naar de Bergrede luisteren...


  


  Catherine Alexander hoorde stemmen uit haar verleden, maar ze waren gedempt en onsamenhangend en ze vervulden haar met verwarring...


  'Weet je dat je een heel bijzonder meisje bent, Cathy? Dat vond ik al toen ik je voor het eerst zag...'


  'Het is voorbij. Ik wil scheiden... Ik ben verliefd op iemand anders...'


  'Ik weet hoe slecht ik me heb gedragen... Ik wil het met je goedmaken...'


  'Hij probeerde me te vermoorden.'


  'Wie probeerde je te vermoorden?'


  'Mijn echtgenoot.'


  De stemmen zwegen nooit. Ze kwelden haar. Haar verleden werd een caleidoscoop van verschuivende beelden die door haar hoofd bleven tollen.


  Het klooster had een heerlijk, vredig toevluchtsoord moeten zijn, maar het was plotseling een gevangenis geworden. Ik hoor hier niet thuis. Maar waar hoor ik wel thuis? Ze had er geen idee van.


  


  Er waren geen spiegels in het klooster, maar er was buiten, vlak bij de tuin, een weerspiegelende vijver. Catherine had hem zorgvuldig vermeden, want ze was bang voor wat haar erin onthuld zou kunnen worden. Maar deze morgen liep ze erheen, liet zich langzaam op haar knieën zakken en keek naar beneden. De vijver weerspiegelde een aantrekkelijke, door de zon gebruinde vrouw met zwart haar, een volmaakt gezicht en ernstige, grijze ogen waaruit een diep verdriet leek te spreken... maar misschien was dat alleen maar een speling van het water. Ze zag een mooie vrouw van voor in de dertig met een gulle mond die gemaakt leek om te glimlachen en een lichte wipneus. Maar het was een vrouw zonder verleden en zonder toekomst. Een vrouw die verloren was. Ik heb iemand nodig om me te helpen, dacht Catherine wanhopig, iemand met wie ik kan praten. Ze liep het kantoortje van zuster Theresa binnen.


  'Zuster...'


  'Ja, mijn kind?'


  'Ik... ik zou graag een dokter bezoeken. Iemand die me kan helpen uit te zoeken wie ik ben.'


  Zuster Theresa keek haar secondelang aan. 'Ga zitten.' Catherine ging op de harde stoel aan de andere kant van het oude, bekraste bureau zitten.


  Zuster Theresa zei kalm: 'God is je dokter, mijn kind. Te zijner tijd zal Hij je laten weten wat Hij wil dat je weet. Bovendien mogen er nooit buitenstaanders binnen deze muren komen.' Catherine kreeg plotseling in een flits een herinnering... een vaag beeld van een man die in de tuin van het klooster met haar sprak en haar iets overhandigde... maar toen was het weer verdwenen.


  'Ik hoor hier niet thuis.'


  'Waar hoor je dan wel thuis?'


  En dat was het probleem. 'Ik weet het niet zeker. Ik ben op zoek naar iets. Vergeef me, zuster Theresa, maar ik weet dat het niet hier is.'


  Zuster Theresa bestudeerde haar met een bedachtzame uitdrukking op haar gezicht.


  'Ik begrijp het. Als je hier zou vertrekken, waar zou je dan heen gaan?'


  'Ik weet het niet.'


  'Laat me nadenken, kind. We spreken elkaar spoedig weer.'


  'Dank u, zuster.'


  


  Toen Catherine was vertrokken, bleef zuster Theresa lange tijd aan haar bureau zitten terwijl ze nietsziend voor zich uit staarde. Het was een moeilijke beslissing die ze moest nemen. Ten slotte pakte ze een vel papier en een pen en begon te schrijven.


  'Geachte Heer,' begon ze. 'Er is iets gebeurd waarvan ik vind dat ik het onder uw aandacht moet brengen. Onze wederzijdse vriendin heeft me medegedeeld dat ze het klooster wenst te verlaten. Vertelt u me alstublieft wat ik moet doen.'


  


  Hij las het briefje eenmaal, leunde toen naar achteren in zijn stoel en analyseerde de consequenties van de boodschap. Dus Catherine Alexander wil uit de dood herrijzen. Jammer. Ik zal mij van haar moeten ontdoen. Voorzichtig. Heel voorzichtig. Eerst zou hij haar uit het klooster moeten halen. Demiris besloot dat het tijd was om zuster Theresa een bezoek te brengen.


  


  De volgende morgen liet Demiris zich door zijn chauffeur naar Ioannina brengen. Terwijl ze door het landschap reden, dacht Constantin Demiris na over Catherine Alexander. Hij herinnerde zich hoe mooi ze was geweest toen hij haar pas had ontmoet. Ze was intelligent, geestig en opgewekt geweest en ze was opgewonden omdat ze in Griekenland was. Ze had alles gehad, dacht Demiris. Toen hadden de goden zich gewroken. Catherine was getrouwd geweest met één van zijn piloten en hun huwelijk was een hel geworden. Bijna van de ene dag op de andere was ze er tien jaar ouder gaan uitzien en ze was een dikke, verloederde alcoholiste geworden. Demiris zuchtte. Wat zonde.


  


  Demiris nam plaats in het kantoor van zuster Theresa, ik vond het heel vervelend u hiermee te moeten lastig vallen,' verontschuldigde zuster Theresa zich, 'maar het kind kan nergens heen...'


  'U hebt de juiste beslissing genomen,' verzekerde Constantin Demiris haar. 'Herinnert ze zich iets van haar verleden?' Zuster Theresa schudde haar hoofd. 'Nee. Het arme kind...' Zeliep naar het raam en keek naar enkele nonnen die in de tuin werkten. 'Ze is daar nu buiten.'


  Constantin Demiris ging naast haar staan en keek door het raam naar buiten. Hij zag drie nonnen die met hun rug naar hem toe aan het werk waren. Hij wachtte. Eén van hen draaide zich om en hij kon haar gezicht zien. Zijn adem stokte hem in de keel. Ze was mooi. Wat was er gebeurd met die dikke, geteisterde vrouw?


  'Ze is de middelste,' zei zuster Theresa.


  Demiris knikte.


  'Wat wilt u dat ik met haar doe?'


  Voorzichtig. 'Laat me erover nadenken,' zei Demiris. 'Ik neem wel contact met u op.'


  


  Constantin Demiris moest een besluit nemen. Hij was overrompeld geweest door het uiterlijk van Catherine Alexander. Ze was zó compleet veranderd. Niemand zou weten dat het dezelfde vrouw is, dacht hij. Het idee dat in zijn hoofd opkwam was zo diabolisch van eenvoud dat hij bijna hardop lachte. Die avond stuurde hij zuster Theresa een briefje.


  


  Het is een wonder, dacht Catherine. Een droom die bewaarheid wordt. Zuster Theresa was haar na de metten in haar kleine cel komen bezoeken.


  'Ik heb nieuws voor je, kind.'


  'Ja?'


  Zuster Theresa koos haar woorden zorgvuldig. 'Goed nieuws. Ik heb een vriend van het klooster over je geschreven en hij wil je helpen.'


  Catherines hart sprong op. 'Mij helpen? Hoe?'


  'Dat is iets dat hij je zal moeten vertellen. Maar hij is een zeer vriendelijke en edelmoedige man. Je zult het klooster gaan verlaten.'


  Bij deze woorden voelde Catherine zich plotseling en onverwachts verkillen. Ze zou een vreemde wereld binnengaan die ze zich zelfs niet kon herinneren. En wie was haar weldoener?


  Het enige dat zuster Theresa wilde zeggen was dat hij een zeer zorgzame man was. 'Je moet dankbaar zijn. Hij zal je hier maandagmorgen door zijn chauffeur laten afhalen.'


  Catherine kon de volgende twee nachten niet slapen. Het idee dat ze het klooster zou verlaten en de buitenwereld zou ingaan, was plotseling angstaanjagend. Ze voelde zich naakt en verloren. Misschien ben ik beter af als ik niet weet wie ik ben. Alstublieft, God, houd me in de gaten.


  


  Maandagmorgen om zeven uur arriveerde de limousine voor het klooster. Catherine had de hele nacht wakker gelegen en nagedacht over de onbekende toekomst die voor haar lag. Zuster Theresa bracht haar naar de poort die toegang gaf tot de buitenwereld.


  'We zullen voor je bidden. Onthoud dat er hier altijd een plaats voor je zal zijn als je mocht besluiten naar ons terug te komen.'


  'Dank u, zuster. Ik zal het onthouden.'


  Maar in haar hart was Catherine er zeker van dat ze nooit zou terugkeren.


  


  De lange rit van Ioannina naar Athene wekte een reeks tegenstrijdige emoties bij Catherine op. Het was enorm opwindend om buiten de kloosterpoorten te zijn, maar toch had het iets onheilspellends. Zou ze ontdekken wat voor vreselijks er in haar verleden was gebeurd? Had het iets te maken met haar steeds terugkerende droom waarin iemand haar probeerde te verdrinken?


  


  In de vroege middag maakte de landelijke natuur plaats voor kleine dorpjes. Ten slotte bereikten ze de buitenwijken van Athene en spoedig kwamen ze in het centrum van de bruisende stad. Het maakte allemaal een vreemde en onwerkelijke indruk op Catherine en toch was het haar op een vreemde manier vertrouwd. Ik ben hier eerder geweest, dacht ze opgewonden. De chauffeur reed in oostelijke richting en vijftien minuten later bereikten ze een enorm groot landgoed dat hoog op een heuvel lag. Ze reden door een hoog, ijzeren hek langs een stenen poorthuis een lange oprijlaan op die was omzoomd met majestueuze cipressen. Ze stopten voor een grote, witte, mediterrane villa die was omgeven door een stuk of zes prachtige beelden. De chauffeur opende het portier voor Catherine en ze stapte uit.


  Een man wachtte op haar bij de voordeur.


  'Kalimera.' Het woord voor goedemorgen rolde onbewust van haar lippen.


  ' Kalimera.'


  'Bent u... bent u degene die ik kom bezoeken?'


  'O nee. Meneer Demiris wacht op u in de bibliotheek.'


  Demiris. Het was een naam die ze nooit eerder had gehoord. Waarom was hij erin geïnteresseerd haar te helpen? Catherine volgde de man door een enorme hal met een koepeldak dat was ingelegd met platen Wedgwood-porselein. De vloer was van roomkleurig, Italiaans marmer.


  De woonkamer was gigantisch en had een hoge balkenzoldering. Er stonden overal grote, lage, comfortabele banken en stoelen. Een reusachtig doek, een donkere, dreigende Goya, bedekte één hele wand. Toen ze vlak bij de bibliotheek waren gekomen, stond de man stil.


  'Meneer Demiris wacht binnen op u.'


  De muren van de bibliotheek waren gelambriseerd met wit-en-goudkleurig houtwerk en de boekenplanken langs de wanden waren gevuld met in leer gebonden boeken met gouden reliëfletters. Een man zat achter een enorm bureau. Hij keek op toen Catherine binnenkwam en stond op. Hij speurde haar gezicht af, maar ze gaf geen enkel blijk van herkenning.


  'Welkom. Ik ben Constantin Demiris. Hoe heet u?' Hij zorgde ervoor dat zijn vraag terloops klonk. Herinnerde ze zich haar naam?


  'Catherine Alexander.'


  Hij toonde geen reactie. 'Welkom, Catherine Alexander. Neemt u alstublieft plaats.' Hij ging op een zwarte, leren bank tegenover haar zitten. Ze was van dichtbij zelfs nog mooier. Ze is prachtig, dacht Demiris. Zelfs in dat zwarte habijt. Het is zonde om zo iets moois te vernietigen. In ieder geval zal ze gelukkig sterven.


  'Het is... het is heel vriendelijk van u me te willen ontvangen,' zei Catherine. 'Ik begrijp niet waarom u...'


  Hij glimlachte hartelijk. 'Het is eigenlijk heel eenvoudig. Af en toe help ik zuster Theresa. Het klooster heeft heel weinig geld en ik doe wat ik kan. Toen ze me over u schreef en me vroeg of ik haar kon helpen, heb ik haar geantwoord dat ik het graag wilde proberen.'


  'Dat is erg...' Ze zweeg omdat ze niet wist hoe ze verder moest gaan. 'Heeft zuster Theresa u verteld dat ik... dat ik mijn geheugen kwijt ben?'


  'Ja, daar heeft ze iets over gezegd.' Hij zweeg even en vroeg toen nonchalant: 'Hoeveel herinnert u zich?'


  'Ik ken mijn naam, maar ik weet niet waar ik vandaan kom en wie ik eigenlijk ben.' Ze voegde er hoopvol aan toe: 'Misschien kan ik hier in Athene iemand vinden die me kent.' Constantin Demiris voelde een huivering van schrik door zich heen gaan. Dat was wel het laatste dat hij wilde. 'Dat is natuurlijk mogelijk,' zei hij voorzichtig. 'Waarom bespreken we dat morgenochtend niet? Helaas moet ik nu een vergadering bijwonen. Ik heb een suite voor u in gereedheid laten brengen die u zeker zal bevallen.'


  'Ik... ik weet echt niet hoe ik u moet bedanken.'


  Hij maakte een wegwerpgebaar. 'Dat is niet nodig. U zult hier goed worden verzorgd. Doet u maar alsof u thuis bent.'


  'Dank u, meneer...'


  'Mijn vrienden noemen me Costa.'


  


  Een huishoudster leidde Catherine een fantastische slaapkamersuite binnen die in zachte schakeringen van wit was uitgevoerd en was gemeubileerd met een oversized bed met een zijden hemel, witte banken en fauteuils en antieke tafels en lampen. Aan de muren hingen impressionistische schilderijen. Lichte, zeegroene jaloezieën hielden de fel schijnende zon buiten. Door de ramen kon Catherine beneden in de verte de turquoise zee zien. De huishoudster zei: 'Meneer Demiris zal wat kleren hierheen laten sturen waaruit u kunt kiezen wat u bevalt.'


  Catherine was zich er voor het eerst van bewust dat ze nog steeds het habijt droeg dat ze in het klooster had gekregen.


  'Dank u.' Ze liet zich op het zachte bed zakken en had het gevoel alsof ze droomde. Wie was deze vreemde en waarom was hij zo aardig voor haar?


  


  Een uur later stopte er een bestelwagen vol kleren voor het huis. Een couturière werd Catherines slaapkamer binnengeleid.


  'Ik ben mevrouw Dimas. Laten we eens kijken waar we mee moeten werken. Wilt u zich alstublieft uitkleden?'


  'Pardon?'


  'Wilt u zich uitkleden? Ik kan uw figuur onder die kleren niet goed beoordelen.'


  Hoelang was het geleden dat ze in het bijzijn van iemand anders naakt was geweest?


  Catherine begon langzaam en verlegen haar kleren uit te trekken. Toen ze naakt voor mevrouw Dimas stond, nam deze haar met een geoefende blik op. Ze was onder de indruk.


  'U hebt een mooi figuur. Ik denk dat we u heel goed zullen kunnen kleden.'


  Twee vrouwelijke assistenten kwamen de kamer binnen met dozen vol jurken, ondergoed, blouses, rokken en schoenen.


  'Kiest u maar wat u mooi vindt', zei de couturière, 'en dan zullen we ze passen.'


  'Ik... ik kan dit allemaal niet betalen,' protesteerde Catherine. 'Ik heb geen geld.'


  De couturière lachte. 'Ik denk niet dat geld een probleem zal zijn. Meneer Demiris betaalt de rekening.'


  Maar waarom?


  De stoffen wekten herinneringen bij haar op aan hoe kleren hadden aangevoeld die ze eens had gedragen. Er waren kleren van zijde, tweed en katoen met een rijke verscheidenheid van exquise kleuren.


  


  De drie vrouwen waren snel en efficiënt en twee uur later had Catherine een stuk of zes prachtige kledingcombinaties. Het was overweldigend. Ze bleef zitten en wist niet wat ze met zichzelf aan moest.


  Ik heb prachtige kleren aan, dacht ze, en ik kan nergens heen. Maar ze kon wél ergens heen. Ze kon de stad ingaan. De sleutel tot wat er met haar was gebeurd, moest in Athene te vinden zijn. Daarvan was ze overtuigd. Ze stond op. Kom op, onbekende. We gaan proberen uit te vinden wie je bent.


  


  Catherine wandelde naar de hal en een butler kwam naar haar toe. 'Kan ik u helpen, mevrouw?'


  'Ja. Ik wil graag de stad in. Kunt u een taxi voor me bellen?'


  'Dat is helemaal niet nodig, mevrouw. Er staan limousines tot uw beschikking. Ik zal ervoor zorgen dat er een chauffeur voor u komt.'


  Catherine aarzelde. 'Dank u.' Zou meneer Demiris boos zijn als ze de stad inging? Hij had niet gezegd dat het niet mocht.


  Een paar minuten later zat ze achter in een Daimler-limousine en was op weg naar het centrum van Athene.


  


  Catherine raakte overweldigd door de lawaaiige, bruisende stad en de indrukwekkende ruïnes en monumenten die ze overal om haar heen zag.


  De chauffeur wees vooruit en zei trots: 'Dat is het Parthenon, mevrouw, boven op de Akropolis.'


  Catherine staarde omhoog naar het vertrouwde gebouw van wit marmer. 'Opgedragen aan Athena, de godin van de wijsheid,' hoorde ze zichzelf zeggen.


  De chauffeur glimlachte goedkeurend. 'Bent u geïnteresseerd in de Griekse geschiedenis, mevrouw?'


  Tranen van frustratie vertroebelden haar blik. 'Ik weet het niet,' fluisterde ze. 'Ik weet het niet.'


  Ze reden weer langs een ruïne. 'Dat is het theater van Herodes Atticus. Zoals u ziet, staan de muren nog gedeeltelijk overeind. Het kon vroeger meer dan vijfduizend mensen bevatten.'


  'Zesduizend tweehonderd zevenenvijftig,' zei Catherine zachtjes. Tussen de tijdloze ruïnes stonden overal moderne hotels en kantoorgebouwen waardoor een vreemdsoortige mengeling van het heden en het verleden ontstaan was. De limousine reed langs een groot park in het centrum van de stad met bruisende, dansende fonteinen in het midden. Tientallen tafels met groene en oranje kleedjes die werden overkoepeld door blauwe zonneschermen omzoomden het park.


  Ik heb dit eerder gezien, dacht Catherine terwijl haar handen koud werden. En ik was gelukkig.


  


  In bijna ieder huizenblok waren cafés met een terras en op de hoeken stonden mannen pas gevangen sponzen te verkopen. Overal werden door straathandelaren verse bloemen verkocht en hun stalletjes vormden uitbarstingen van felle kleuren.


  De limousine was op het Syntagmaplein aangekomen. Toen ze langs een hotel op de hoek reden, riep Catherina uit: 'Stop, alstublieft!' Ik herken dit hotel. Ik heb hier gelogeerd. Ze merkte dat haar stem onvast klonk toen ze zei: 'Ik wil hier graag uitstappen. Is het mogelijk dat u me hier over... over twee uur weer oppikt?'


  'Natuurlijk, mevrouw.' De chauffeur haastte zich het portier voor haar te openen en Catherine stapte uit, de warme zomerlucht in. Haar knieën knikten. 'Is alles met u in orde, mevrouw?' Ze was niet in staat te antwoorden. Ze had het gevoel alsof ze aan de rand van een afgrond stond en dat ze ieder moment in een onbekende, angstaanjagende diepte kon vallen.


  


  Ze bewoog zich door het gewoel en verbaasde zich over de horden mensen die zich door de straten repten en met hun gesprekken een donderend lawaai veroorzaakten. Na de eenzaamheid en de stilte van het klooster leek alles onwerkelijk. Catherine zette bijna automatisch koers naar de Plaka, het oude deel van Athene in het hart van de stad, met zijn bochtige steegjes en afgebrokkelde, versleten trappen die naar kleine huisjes, koffieshops en witgeverfde, grillig gevormde gebouwtjes leidden. Ze vond de weg door een soort instinct dat ze niet begreep en evenmin probeerde te onderdrukken. Ze kwam langs een restaurant dat boven op een dak lag en uitkeek over de stad. Ze stond stil en staarde ernaar. Ik heb aan die tafel gezeten. Ze gaven me een menu in het Grieks. We waren met zijn drieën.


  Wat wil je eten, hadden ze haar gevraagd.


  Zou jij voor me willen bestellen? Ik ben bang dat ik misschien de eigenaar bestel.


  Ze hadden gelachen. Maar wie waren 'zij'?


  Er kwam een ober naar Catherine toe. 'Goro na sas vithiso?'


  'Ochi efcharisto.'


  'Kan ik u helpen? Nee, dank u wel. Hoe wist ik dat? Ben ik Griekse? Catherine liep haastig verder en het was alsof iemand haar leidde. Ze leek precies te weten waar ze heen moest. Alles leek haar vertrouwd. En niets. Mijn God, dacht ze. Ik word gek. Ik hallucineer. Ze passeerde een café dat Treflinkas heette. Diep in haar geest probeerde een herinnering zich naar boven teworstelen. Er was hier iets met haar gebeurd, iets belangrijks. Ze kon zich niet herinneren wat het was geweest. Ze liep door de drukke, kronkelige straten en sloeg bij Voukou-restiou linksaf. Er waren daar overal chique winkels. Hier deed ik inkopen. Ze begon de straat over te steken en een blauwe sedan schoot de hoek om en miste haar op het nippertje. Ze herinnerde zich een stem die tegen haar zei: De Grieken hebben de overgang naar auto's nog niet gemaakt. In hun hart denken ze dat ze nog steeds op ezels rijden. Als je inzicht in de Grieken wilt krijgen, lees dan niet de reisgidsen; lees de oude, Griekse tragedies. We zijn vervuld van grote hartstochten, diepe vreugde en intens verdriet en we hebben nog niet geleerd ze met een beschaafd vernisje te bedekken.


  Wie had dat tegen haar gezegd?


  


  Een man liep haastig door de straat in haar richting en staarde haar aan. Hij ging langzamer lopen en kreeg een uitdrukking van herkenning in zijn ogen. Hij was lang en donker en Catherine was er zeker van dat ze hem nog nooit had gezien. En toch...


  'Hallo.' Hij leek heel blij haar te zien.


  'Hallo.' Catherine haalde diep adem. 'Kent u mij?'


  Hij grijnsde. 'Natuurlijk ken ik u.'


  Catherines hart sprong op. Eindelijk zou ze de waarheid over haar verleden te weten komen. Maar hoe zeg je 'Wie ben ik?' tegen een vreemde in een drukke straat.


  'Kunnen... kunnen we ergens praten?'


  'Dat lijkt me een goed idee.'


  Catherine bevond zich op de rand van paniek. Het mysterie van haar identiteit zou direct worden opgelost. Toch was ze verschrikkelijk bang. Als ik het nu eens niet wil weten? Als ik nu eens iets vreselijks heb gedaan?


  De man leidde haar naar een klein openluchtrestaurant. 'Ik ben zo blij dat ik u tegen het lijf ben gelopen,' zei hij.


  Catherine slikte. 'Ik ook.'


  Een ober bracht hen naar een tafel.


  'Wat wilt u drinken?' vroeg de man.


  Ze schudde haar hoofd. 'Niets.'


  Ze wilde zoveel vragen stellen. Waarmee moet ik beginnen?


  'U bent erg mooi,' zei de man. 'Het lot heeft ons samengebracht. Denkt u dat ook niet?'


  'Ja.' Ze beefde bijna van opwinding. Ze haalde diep adem. 'Ik... waar hebben we elkaar leren kennen?'


  Hij grijnsde. 'Is dat belangrijk, koritsimon? Parijs of Rome, bij de paardenrennen, op een feestje.' Hij stak zijn arm naar haar uit en drukte zijn hand op de hare. 'Je bent de mooiste vrouw die ik hier heb gezien. Hoeveel reken je?'


  Catherine staarde hem een ogenblik niet begrijpend aan. Toen sprong ze geschokt overeind.


  'Hé! Wat is er aan de hand? Ik betaal je wat je...'


  Catherine draaide zich om en rende weg, de straat af. Ze sloeg een hoek om en ging langzamer lopen terwijl de tranen van vernedering haar ogen vulden.


  Recht vóór haar was een restaurantje met een bord voor het raam waarop stond: MADAME PIRIS - WAARZEGSTER. Catherine vertraagde haar pas en stond toen stil.


  Ik ken Madame Piris. Ik ben hier eerder geweest. Haar hart begon sneller te kloppen. Ze voelde dat hier, aan de andere kant van de donkere deur, een begin zou worden gemaakt met de oplossing van het mysterie. Ze opende de deur en stapte naar binnen. Het kostte haar een paar seconden om gewend te raken aan de spelonkachtige duisternis van de ruimte. Er stonden een stuk of tien tafels met stoelen en de bar in de hoek kwam haar bekend voor.


  Er kwam een ober naar haar toe die haar in het Grieks aansprak.


  'Kalimera.'


  'Kalimera. Pou in Madame Piris?'


  'Madame Piris?'


  De ober gebaarde naar een lege tafel in de hoek van het restaurant. Catherine liep erheen en ging zitten. Alles was precies zoals ze het zich herinnerde.


  Een ongelooflijk oude, in het zwart geklede vrouw met een gezicht dat zo uitgedroogd was dat het alleen uit hoeken en vlakken bestond, kwam naar de tafel toe.


  'Wat kan ik...?' Ze zweeg en staarde naar Catherines gezicht. Ze sperde haar ogen wijd open. 'Ik heb u eens gekend, maar uw gezicht...' Haar adem stokte. 'U bent teruggekomen!'


  'Weet u wie ik ben?' vroeg Catherine gretig.


  De vrouw bleef haar aanstaren met een blik vol afschuw in haar ogen. 'Nee! U bent dood! Ga weg!'


  Catherine kreunde zachtjes en voelde dat de haren op haar hoofd overeind gingen staan. 'Alstublieft... ik wil alleen...'


  'Ga weg, mevrouw Douglas!'


  'Ik moet weten...'


  De oude vrouw sloeg een kruis, draaide zich om en vluchtte.


  Catherine bleef een ogenblik bevend zitten en rende toen naar buiten, de straat op. De stem in haar hoofd volgde haar. Mevrouw Douglas!


  Het was alsof er een sluisdeur openging. Tientallen helder verlichte taferelen vulden haar hoofd, een schitterende caleidoscoop van herinneringen waarover ze geen controle had. Ik ben mevrouw Larry Douglas. Ze zag het knappe gezicht van haar echtgenoot. Ze was waanzinnig verliefd op hem geweest, maar er was iets verkeerd gegaan. Iets...


  De volgende beelden waren van haarzelf terwijl ze probeerde zelfmoord te plegen en in een ziekenhuis wakker werd. Catherine bleef op straat stilstaan, bang dat haar benen haar niet meer zouden kunnen dragen, en liet de beelden haar hoofd binnentollen.


  Ze had veel gedronken omdat ze Larry was kwijtgeraakt, maar toen was hij bij haar teruggekomen. Ze zaten in haar appartement en Larry zei: 'Ik weet hoe slecht ik me heb gedragen. Ik zou het graag met je goedmaken, Cathy. Ik houd van je. Ik heb nog nooit echt van iemand anders gehouden. Ik wil een nieuwe kans hebben. Wat zou je ervan vinden als we een tweede huwelijksreis gingen maken? Ik weet een prachtig plaatsje waar we heen kunnen gaan. Het heet Ioannina.' Toen waren de verschrikkingen begonnen. De beelden die nu voor haar geestesoog verschenen, waren angstaanjagend.


  Ze bevond zich met Larry op een bergtop midden in een rondwarrelende, grijze mist en hij kwam met uitgestrekte armen op haar af om haar over de rand te duwen. Op dat moment arriveerden er een paar toeristen waardoor ze werd gered. En toen zag ze de grotten.


  'De receptionist heeft me verteld dat hier vlak bij een paar grotten zijn. Alle echtparen die op huwelijksreis zijn, gaan erheen.' Ze waren naar de grotten gegaan. Larry had haar diep in het inwendige ervan gebracht en haar daar achtergelaten om te sterven. Ze drukte haar handen tegen haar oren alsof ze de verschrikkelijke gedachten die haar bestormden buiten wilde sluiten. Ze was gered en naar het hotel teruggebracht waar een dokter haar een slaapmiddel had gegeven. Maar ze was midden in de nacht wakker geworden en ze had Larry en zijn maîtresse in de keuken horen overleggen hoe ze haar zouden vermoorden terwijl hun woorden gedeeltelijk onverstaanbaar werden gemaakt door de wind.


  - niemand zal het ooit -


  - ik heb je gezegd dat ik haar uit de -


  - verkeerd gegaan. Ze kunnen niets -


  - nu, terwijl ze slaapt.


  Ze herinnerde zich dat ze in die verschrikkelijke storm was gevlucht, terwijl ze door hen werd achtervolgd. Ze was in de roeiboot geklommen die door de wind naar het midden van het stormachtige meer werd gedreven. De boot was gaan zinken en ze had het bewustzijn verloren.


  


  Catherine liet zich op een bankje zakken, te uitgeput om verder te lopen. Dus haar nachtmerries waren echt geweest. Haar echtgenoot en zijn maitresse hadden geprobeerd haar te vermoorden. Ze dacht weer aan de vreemde die haar kort na haar redding in het klooster was komen bezoeken. Hij had haar een schitterend gemaakte, gouden vogel gegeven die zijn vleugels had uitgespreid om op te vliegen. 'Niemand zal je nu nog kwaad doen. De slechte mensen zijn dood.' Ze kon zijn gezicht nog steeds niet duidelijk zien.


  Catherines hoofd begon te kloppen.


  Ten slotte stond ze op en liep langzaam naar de straat waar ze had afgesproken met de chauffeur die haar zou terugbrengen naar Constantin Demiris. Daar zou ze veilig zijn.


  


  4


  


  


  'Waarom heb je haar het huis laten uitgaan?' vroeg Constantin Demiris.


  'Het spijt me, meneer,' antwoordde de butler. 'U hebt er niets over gezegd dat ze het huis niet mocht verlaten, dus...'


  Demiris dwong zichzelf kalm te blijven. 'Het is niet belangrijk. Ze komt waarschijnlijk snel terug.'


  'Is er nog iets anders, meneer?'


  'Nee.'


  Demiris keek de butler na toen deze wegliep. Vervolgens liep hij naar het raam en staarde naar buiten, naar de onberispelijk verzorgde tuin. Het was gevaarlijk dat Catherine Alexander in de straten van Athene verscheen waar iemand haar zou kunnen herkennen. Het is jammer dat ik haar niet kan laten leven. Maar eerst moet ik wraak nemen. Ze zal in leven blijven tot ik wraak heb genomen. Ik zal me met haar amuseren. Ik zal haar ergens anders heen sturen, naar een plaats waar niemand haar zal herkennen. Londen zal veilig zijn. We kunnen haar daar in de gaten houden. Ik zal haar een baan geven op één van mijn kantoren.


  


  Toen Catherine een uur later in het huis terugkeerde, merkte Constantin Demiris onmiddellijk dat er een verandering bij haar was opgetreden. Het was alsof er een donker gordijn was opgehaald en Catherine plotseling tot leven was gekomen. Ze droeg een mooi mantelpakje van witte zijde met een witte blouse en Demiris was verrast door de grote verandering in haar uiterlijk. Nostimi, dacht hij. Sexy.


  'Meneer Demiris...'


  'Costa.'


  'Ik... ik weet wie ik ben en... en wat er is gebeurd.'


  Zijn gezicht verried niets. 'Echt waar? Ga zitten en vertel het me.'


  Catherine was te opgewonden om te zitten. Ze begon met rukkerige bewegingen over het tapijt heen en weer te lopen terwijl ze over haar woorden struikelde. 'Mijn echtgenoot en zijn... zijn maîtresse, Noelle, probeerden me te vermoorden.' Ze zweeg en keek hem bezorgd aan. 'Klinkt dat gek? Ik... ik weet het niet. Misschien is het dat wel.'


  'Ga verder, liefje,' zei hij op geruststellende toon. 'Een paar nonnen uit het klooster hebben me gered. Mijn echtgenoot werkte voor u, nietwaar?' flapte ze eruit.


  Demiris aarzelde en overwoog zijn antwoord zorgvuldig. 'Ja.' Hoeveel moest hij haar vertellen? 'Hij was één van mijn piloten. Ik voelde me verantwoordelijk voor je. Dat komt alleen...'


  Ze draaide zich om en keek hem aan. 'Maar u wist wie ik was? Waarom hebt u me dat vanmorgen niet verteld?'


  'Ik was bang dat de schok te groot voor je zou zijn,' zei Demiris gladjes. 'Het leek me beter dat je de dingen zelf zou ontdekken.'


  'Weet u wat er met mijn echtgenoot en die... die vrouw is gebeurd? Waar zijn ze?'


  Demiris keek Catherine recht aan. 'Ze zijn geëxecuteerd.' Hij zag hoe het bloed uit haar gezicht wegtrok. Ze maakte een geluidje. Ze voelde zich plotseling te zwak om te staan en liet zich in een stoel zakken. 'Ik begrijp niet...'


  'Ze zijn ter dood veroordeeld en geëxecuteerd, Catherine.'


  'Maar... waarom?'


  Voorzichtig. Gevaar. 'Omdat ze probeerden jou te vermoorden.'


  Catherine fronste haar voorhoofd. 'Ik begrijp het niet. Waarom zouden ze de doodstraf hebben moeten krijgen? Ik leef nog...'


  Hij onderbrak haar. 'Catherine, de Griekse wetten zijn heel streng en het recht heeft hier snel zijn loop. Ze hebben een openbaar proces gehad. Een aantal getuigen heeft verklaard dat je echtgenoot en Noelle probeerden je te vermoorden. Ze werden schuldig verklaard en tot de doodstraf veroordeeld.'


  'Het is moeilijk te geloven.' Catherine bleef verdoofd zitten. 'Het proces...'


  Constantin Demiris liep naar haar toe en legde zijn hand op haar schouder. 'Je moet het verleden uit je hoofd zetten. Ze hebben geprobeerd jou iets vreselijks aan te doen en ze hebben daarvoor de prijs betaald.' Hij sloeg een opgewektere toon aan. 'Ik vind dat jij en ik het over de toekomst moeten hebben. Heb je plannen?'


  Ze hoorde hem niet. Larry, dacht ze. Larry's knappe, lachende gezicht. Larry's armen, zijn stem...


  'Catherine...'


  Ze keek op. 'Het spijt me.'


  'Heb je al over je toekomst nagedacht?'


  'Nee, ik... ik weet niet wat ik ga doen. Ik veronderstel dat ik in Athene zou kunnen blijven...'


  'Nee,' zei Demiris vastberaden. 'Dat zou geen goed idee zijn. Het zou te veel onaangename herinneringen oproepen. Ik zou willen voorstellen dat je Griekenland verlaat.'


  'Maar ik kan nergens heen.'


  'Ik heb er een beetje over nagedacht,' zei Demiris tegen haar. 'Ik heb kantoren in Londen. Je hebt vroeger in Washington gewerkt voor een man die William Fraser heette. Herinner je je dat?'


  'William...?' Plotseling herinnerde ze het zich weer. Dat was één van de gelukkigste tijden in haar leven geweest.


  'Ik geloof dat je toen zijn assistente was.'


  'Ja, ik...'


  'Je zou voor mij in Londen hetzelfde werk kunnen doen.'


  Ze weifelde. 'Ik weet het niet. Ik wil niet ondankbaar lijken, maar...'


  'Ik begrijp het. Ik weet dat alles heel snel lijkt te gebeuren,' zei Demiris meelevend. 'Je hebt wat tijd nodig om over dit alles na te denken. Waarom gebruik je je avondmaal niet lekker rustig op je kamer, dan praten we er morgen verder over.'


  Dat hij haar vroeg om haar avondmaal op haar kamer te gebruiken was een ingeving die hij op het laatste moment kreeg. Hij kon het zich niet permitteren dat zijn vrouw haar tegen het lijf liep.


  'U bent heel attent,' zei Catherine, 'en heel gul. De kleren zijn...'


  Hij klopte zachtjes op haar hand en hield deze iets langer vast dan noodzakelijk was. 'Het was me een genoegen.'


  


  Ze zat in haar slaapkamer en keek naar de fel schijnende zon die in een explosie van kleur boven de blauwe Egeïsche Zee onderging.


  Het heeft geen zin het verleden opnieuw te beleven. Ik moet aan de toekomst denken. Ik moet God danken voor Constantin Demiris. Hij was haar reddingslijn. Als hij er niet was, zou ze niemand hebben die haar kon helpen. En hij had haar een baan in Londen aangeboden. Zal ik die aannemen? Haar gedachten werden onderbroken toen er op de deur werd geklopt. 'Hier is uw maaltijd, mevrouw.'


  Constantin Demiris bleef nog lang nadat Catherine was weggegaan in de bibliotheek over hun gesprek zitten nadenken. Noelle. Slechts eenmaal in zijn leven had Demiris zichzelf toegestaan de macht over zijn emoties te verliezen. Hij was zwaar verliefd geworden op Noelle Page en ze was zijn maîtresse geworden. Hij had nog nooit een vrouw als zij gekend. Ze had verstand van kunst, muziek en zaken, en ze was onmisbaar voor hem geworden. Van Noelle verbaasde hem niets. Van Noelle verbaasde hem alles. Hij was bezeten van haar. Ze was de mooiste en de zinnelijkste vrouw die Demiris ooit had gekend. Ze had afstand gedaan van haar leven als ster om bij hem te kunnen zijn. Noelle had emoties in hem opgewekt die hij daarvóór nooit had gevoeld. Ze was zijn minnares, zijn vertrouwelinge en zijn vriendin. Demiris had haar volkomen vertrouwd en ze had hem bedrogen met Larry Douglas. Het was een vergissing waarvoor Noelle met haar leven had geboet. Constantin Demiris had met de autoriteiten geregeld dat ze werd begraven op het kerkhof van Psara, zijn privé-eiland in de Egeïsche Zee. Iedereen had het een prachtig, gevoelig gebaar gevonden. In feite had Demiris deze regeling getroffen om het exquise genoegen te kunnen smaken over het graf van de slet te kunnen lopen. Naast Demiris' bed in zijn eigen slaapkamer stond een foto van Noelle op haar mooist terwijl ze naar hem opkeek en glimlachte. Ze glimlachte voor altijd, bevroren in de tijd. Zelfs nu, meer dan een jaar later, kon Demiris niet ophouden met over haar na te denken. Ze was een open wond die geen enkele dokter ooit kon genezen.


  Waarom, Noelle, waarom? Ik heb je alles gegeven. Ik hield van je, jij slet. Ik hield van je. Ik houd van je.


  Dan was Larry Douglas er nog geweest. Hij had ook met zijn leven betaald, maar dat was voor Demiris niet genoeg. Hij had nog een andere wraak in gedachten. Een volmaakte genoegdoening. Hij zou plezier beleven aan Douglas' vrouw zoals Douglas dat aan Noelle had beleefd. Daarna zou hij ervoor zorgen dat Catherine zich bij haar echtgenoot voegde.


  


  'Costa...'


  Het was de stem van zijn vrouw. Melina kwam de bibliotheek binnen.


  


  Constantin Demiris was getrouwd met Melina Lambrou, een aantrekkelijke vrouw uit een oude, aristocratische, Griekse familie. Ze was lang, zag er koninklijk uit en had een aangeboren waardigheid.


  'Costa, wie is die vrouw die ik in de hal zag?' Haar stem klonk gespannen.


  De vraag overrompelde hem. 'Wat? O, ze is een vriendin van een zakenrelatie,' zei Demiris. 'Ze gaat in Londen voor me werken.'


  'Ik heb haar heel even gezien. Ze doet me aan iemand denken.'


  'O ja?'


  'Ja.' Melina aarzelde. 'Ze doet me denken aan de vrouw van de piloot die voor je heeft gewerkt. Maar ze kan het natuurlijk onmogelijk zijn. Ze hebben haar vermoord.'


  'Ja,' stemde Constantin Demiris in. 'Ze hebben haar vermoord.'


  Hij keek Melina na terwijl ze wegliep. Hij zou voorzichtig moeten zijn. Melina was niet dom. Ik had nooit met haar moeten trouwen, dacht Demiris. Het is een ernstige vergissing geweest.


  


  Tien jaar geleden had het huwelijk van Melina Lambrou en Constantin Demiris een schokgolf veroorzaakt in zakelijke en society-kringen van Athene tot aan de Riviera en Newport. Wat het zo opwindend maakte, was dat de bruid nog maar een maand voor het huwelijk verloofd was met een andere man.


  


  Als kind had Melina Lambrou haar ouders tot wanhoop gebracht door haar eigenzinnigheid. Toen ze tien jaar oud was, besloot ze dat ze zeeman wilde worden. De chauffeur van de familie ontdekte haar in de haven terwijl ze probeerde aan boord van een schip te sluipen en toen hij haar naar huis had teruggebracht, was ze bij haar ouders uit de gratie. Toen ze twaalf jaar was probeerde ze van huis weg te lopen om met een rondreizend circus mee te reizen.


  Tegen de tijd dat Melina zeventien jaar was, had ze zich met haar lot verzoend. Ze was mooi, ontzagwekkend rijk, en de dochter van Mihalis Lambrou. De kranten vonden het heerlijk over haar te schrijven. Ze was een sprookjesfiguur die prinsessen en prinsen tot speelkameraden had en ondanks dit alles was Melina er als door een wonder in geslaagd onbedorven te blijven. Melina had één broer, Spiros, die tien jaar ouder was dan zij en ze aanbaden elkaar. Hun ouders waren bij een bootongeluk om het leven gekomen toen Melina dertien jaar was en Spiros had haar opgevoed. Spiros was buitengewoon beschermend ten opzichte van haar; veel te beschermend, vond Melina. Toen Melina tegen de twintig begon te lopen, werd Spiros nog wantrouwiger jegens haar aanbidders en hij nam iedereen die naar de hand van zijn zuster dong nauwkeurig onder de loep. Geen van hen bleek goed genoeg te zijn.



  'Je moet voorzichtig zijn,' adviseerde hij Melina voortdurend. 'Je bent een doelwit voor iedere fortuinjager in de wereld. Je bent jong, rijk en mooi en je draagt een beroemde naam.'


  'Bravo, lieve broer. Dat zal een enorme troost voor me zijn als iktachtig jaar ben en als oude vrijster sterf.'


  'Maak je geen zorgen, Melina. De ware Jacob komt heus wel.'


  


  Zijn naam was graaf Vassilis Manos. Hij was een succesvol zakenman van midden veertig uit een oude, voorname, Griekse familie. De graaf was onmiddellijk verliefd geworden op de mooie, jonge Melina. Hij vroeg haar slechts een paar weken nadat ze elkaar hadden ontmoet ten huwelijk.


  'Hij is volmaakt geschikt voor je,' zei Spiros tevreden. 'Manos staat met beide voeten op de grond en hij is gek op je.'


  Melina was minder enthousiast. 'Hij is niet opwindend, Spiros. Als we samen zijn praat hij alleen maar over zaken, zaken en nog eens zaken. Ik wou dat hij wat romantischer was.'


  Haar broer zei vastberaden: 'In het huwelijk gaat het om meer dan romantiek. Je hebt iemand nodig die betrouwbaar en stabiel is, iemand die zich aan jou zal wijden.'


  Ten slotte wist hij Melina toch te overreden op Manos' huwelijksaanzoek in te gaan.


  De graaf was in de wolken. 'Je hebt me de gelukkigste man van de wereld gemaakt,' verklaarde hij. 'Ik heb net een nieuwe onderneming opgericht. Ik ga haar Melina International noemen.' Ze had liever een dozijn rozen van hem gekregen. De huwelijksdatum werd vastgesteld, er werden wel duizend uitnodigingen verstuurd en er werden uitgebreide plannen gemaakt.


  


  Toen kwam Constantin Demiris in Melina Lambrous leven. Ze ontmoetten elkaar op één van de meer dan tien verlovingsfeestjes die voor het paar werden gegeven. De gastvrouw stelde hen aan elkaar voor. 'Dit is Melina Lambrou - Constantin Demiris.'


  Demiris staarde haar met zijn broedende, zwarte ogen aan. 'Hoelang laten ze u hier blijven?' vroeg hij.


  'Pardon?'


  'U bent toch uit de hemel hierheen gestuurd om ons stervelingen te leren wat schoonheid is?'


  Melina lachte. 'U bent erg complimenteus, meneer Demiris.' Hij schudde zijn hoofd. 'U bent boven complimenten verheven. Ik zou niets kunnen zeggen dat u recht zou doen.' Op dat moment kwam graaf Manos naar hen toe en hij onderbrak hun conversatie.


  Die nacht, net voordat ze in slaap viel, dacht Melina aan Demiris. Ze had natuurlijk over hem gehoord. Hij was rijk, hij was weduwnaar en hij had de reputatie dat hij een meedogenloze zakenman en een dwangmatige vrouwen versierder was. Ik ben blij dat ik niets met hem heb, dacht Melina.


  De goden lachten.


  


  De morgen na het feestje kwam de butler de ontbijtkamer binnen. 'Er is een pakje voor u gekomen, juffrouw Lambrou. Het is gebracht door de chauffeur van meneer Demiris.' 'Breng het maar hier, alsjeblieft.'


  Dus Constantin Demiris denkt dat hij met zijn rijkdom indruk op me kan maken. Dan staat hem een grote teleurstelling te wachten. Wat hij me ook heeft gestuurd, of het nu een duur sieraad of een kostbare antiquiteit is, ik stuur het hem onmiddellijk terug.


  Het pakje was smal en langwerpig en prachtig verpakt. Melina maakte het nieuwsgierig open. Op het kaartje stond eenvoudigweg: ik dacht dat u dit wel mooi zou vinden, Constantin.' Het was een in leer gebonden exemplaar van Toda Raba van Nikos Kazantzakis, haar lievelingsschrijver. Hoe had hij dat kunnen weten?


  Melina schreef een beleefd bedankbriefje en dacht: Dat was dat.


  De volgende morgen arriveerde er weer een pakje. Deze keer bevatte het een opname van Delius, haar favoriete componist. Op het begeleidende briefje stond: 'U vindt het misschien prettig hiernaar te luisteren terwijl u Toda Raba leest.'


  Vanaf die dag kwamen er iedere dag cadeautjes: haar favoriete bloemen, parfums, muziek en boeken. Constantin Demiris had de moeite genomen uit te vinden waarnaar haar voorkeur uitging en ze moest zich wel gevleid voelen door zijn belangstelling.


  Toen Melina opbelde om Demiris te bedanken, zei hij: 'Niets wat ik je ooit zou kunnen geven, zou je recht doen.'


  Tegen hoeveel vrouwen had hij dat al eerder gezegd?


  'Wil je met me gaan lunchen, Melina?'


  Ze wilde 'nee' zeggen, maar dacht toen: Het kan geen kwaad met de man te gaan lunchen. Hij is heel attent geweest.


  'Dat is goed.'


  Toen ze tegen graaf Manos vertelde dat ze met Constantin Demiris zou gaan lunchen, maakte hij bezwaar.


  'Wat heeft dat voor zin, schat? Je hebt niets gemeen met die vreselijke man. Waarom ga je met hem uit?'


  'Vassilis, hij heeft me iedere dag kleine cadeautjes gestuurd. Ik ga hem zeggen dat hij daarmee moet ophouden.' Zelfs terwijl Melina dat zei, dacht ze: Dat had ik hem ook door de telefoon kunnen zeggen.


  


  Constantin Demiris had gereserveerd in het populaire restaurant Floca in de Panepistimioustraat en hij zat op Melina te wachten toen ze binnenkwam.


  Hij stond op. 'Je bent gekomen. Ik was zo bang dat je van gedachten zou veranderen.' 'Ik houd me altijd aan mijn woord.'


  Hij keek haar aan en zei ernstig: 'En ik houd me aan het mijne. Ik ga met je trouwen.'


  Melina schudde half geamuseerd, half geïrriteerd haar hoofd.


  'Meneer Demiris, ik sta op het punt met iemand anders te trouwen.'


  'Met Manos?' Hij maakte een afwijzend handgebaar. 'Hij is niet geschikt voor je.'


  'O nee? En waarom dan wel niet?'


  'Ik heb hem laten natrekken. Er zit krankzinnigheid bij hem in de familie, hij is hemofiliepatiënt, hij wordt gezocht door de politie voor een seksmisdrijf in Brussel en hij speelt afschuwelijk slecht tennis.'


  Melina kon haar lachen niet houden. 'En u?'


  'Ik speel geen tennis.'


  'Ik begrijp het. En daarom zou ik met u moeten trouwen?'


  'Nee. Je zult met mij trouwen omdat ik de gelukkigste vrouw van je zal maken die ooit heeft geleefd.'


  'Meneer Demiris...'


  Hij legde zijn hand over de hare. 'Costa.'


  Ze trok haar hand terug. 'Meneer Demiris, ik ben hier vandaag gekomen om u te zeggen dat ik wil dat u ophoudt me cadeautjes te sturen. Ik ben niet van plan u weer te zien.'


  Hij bestudeerde haar secondelang. 'Ik weet zeker dat je niet wreed bent.'


  'Ik hoop het niet.'


  Hij glimlachte. 'Goed. Dan zul je mijn hart niet willen breken.'


  'Ik betwijfel of uw hart zo gemakkelijk gebroken kan worden. U hebt nogal een reputatie.'


  'Ah, dat was voordat ik jou ontmoette. Ik heb heel lang van je gedroomd.'


  Melina lachte.


  'Ik meen het serieus. Toen ik nog een heel jonge man was, las ik vaak over de familie Lambrou. Jullie waren erg rijk en ik was heel arm. Ik had niets. We leefden van de hand in de tand. Mijn vader werkte als stuwadoor in de haven van Piraeus. Ik had veertien broers en zusters en we moesten vechten voor alles wat we wilden hebben.'


  Tegen wil en dank was ze geroerd. 'Maar nu bent u rijk.'


  'Ja, maar niet zo rijk als ik zal worden.'


  'Hoe bent u rijk geworden?'


  'Door de honger. Ik had altijd honger. Ik heb nog steeds honger.'


  Ze las in zijn ogen dat hij de waarheid sprak. 'Hoe bent u... hoe bent u begonnen?'


  'Wil je dat echt weten?'


  Melina hoorde zichzelf zeggen. 'Ik wil het echt weten.'


  'Toen ik zeventien was, ben ik voor een kleine oliemaatschappij in het Midden-Oosten gaan werken. Het ging me niet erg voor de wind. Op een avond ging ik uit eten met een jonge geoloog die voor een grote oliemaatschappij werkte. Ik bestelde die avond biefstuk en hij bestelde alleen soep. Ik vroeg hem waarom hij geen biefstuk bestelde en hij zei dat het kwam omdat hij geen kiezen had en dat hij geen geld had om een vals gebit te betalen. Ik heb hem vijftig dollar gegeven voor een een nieuw gebit. Een maand later belde hij me midden in de nacht op en vertelde me dat hij net een nieuwe oliebron had ontdekt. Hij had het nog niet tegen zijn werkgever verteld. De volgende morgen begon ik iedere cent te lenen die ik te pakken kon krijgen en tegen de avond had ik opties gekocht op al het land dat om de nieuwe vindplaats heen lag. Het bleek één van de grootste oliebronnen ter wereld te zijn.'


  Melina was door zijn verhaal gefascineerd en hing aan zijn lippen. 'Dat was het begin. Ik had tankers nodig om mijn olie te verschepen, dus in de loop van de tijd zorgde ik ervoor dat ik een vloot kreeg. Daarna een raffinaderij en vervolgens een luchtvaartmaatschappij.' Hij haalde zijn schouders op. 'En zo is het verdergegaan.'


  Pas lang nadat ze getrouwd waren, ontdekte Melina dat het verhaal over de biefstuk een puur verzinsel was.


  


  Melina Lambrou was niet van zins Constantin Demiris ooit nog te zien, maar door een reeks zorgvuldig geplande toevalligheden slaagde Demiris er onveranderlijk in op hetzelfde feestje, in hetzelfde theater of bij dezelfde liefdadigheidsbijeenkomst te verschijnen als Melina. Iedere keer voelde ze zijn overweldigende aantrekkingskracht. Hoewel ze het haatte om het zelfs tegenover zichzelf toe te geven, leek Manos vergeleken met hem saai. Melina Lambrou was dol op de Vlaamse schilders en toen Jagers in de Sneeuw van Breugel op de markt kwam, had Constantin Demiris het haar al als geschenk toegezonden voordat ze het zelf had kunnen kopen.


  Melina was gefascineerd door zijn bijna griezelige kennis van haar voorkeuren. 'Ik kan zo'n duur geschenk niet van je aannemen,' protesteerde ze.


  'Ah, maar het is geen geschenk. Je moet ervoor betalen. Je moet vanavond met me gaan dineren.'


  Ten slotte stemde ze toe. De man was onweerstaanbaar.


  Een week later verbrak Melina haar verloving met graaf Manos.


  


  Toen Melina haar broer het nieuws vertelde, was hij verbijsterd.


  'Waarom in 's hemelsnaam?' vroeg Spiros. 'Waarom?'


  'Omdat ik met Constantin Demiris ga trouwen.'


  Hij was ontzet. 'Je bent gek. Je kunt niet met Demiris trouwen. Hij is een monster. Hij zal je vernietigen. Als...'


  'Je vergist je in hem, Spiros. Hij is fantastisch. En we zijn verliefd.


  Het is...'


  'Jij bent verliefd,' snauwde hij. 'Ik weet niet waar hij op uit is, maar het heeft niets met liefde te maken. Ken je zijn reputatie met vrouwen? Hij...'


  'Dat behoort allemaal tot het verleden, Spiros. Ik word zijn vrouw.'


  Hij kon zijn zuster het huwelijk absoluut niet uit het hoofd praten. Een maand later trouwden Melina Lambrou en Constantin Demiris.


  


  In het begin leek het een volmaakt huwelijk. Constantin was amusant en attent. Hij was een opwindende en hartstochtelijke minnaar en hij verraste Melina voortdurend met kostbare geschenken en reisjes naar exotische plaatsen.


  Op de eerste avond van hun huwelijksreis zei hij: 'Mijn eerste vrouw heeft me nooit een kind kunnen schenken. Nu zullen we vele zonen krijgen.'


  'Geen meisjes?' plaagde Melina.


  'Als jij dat wilt. Maar eerst een zoon.'


  Op de dag dat Melina hoorde dat ze zwanger was, was Constantin in vervoering.


  'Hij zal mijn imperium overnemen,' verklaarde hij gelukkig. In haar derde maand kreeg Melina een miskraam. Constantin Demiris was buitenslands toen het gebeurde. Toen hij terugkwam en het nieuws vernam, reageerde hij als een dolleman.


  'Wat heb je gedaan?' schreeuwde hij. 'Hoe heeft dat kunnen gebeuren?'


  'Costa, ik...'


  'Je bent onvoorzichtig geweest!'


  'Nee, ik zweer...'


  Hij haalde diep adem. 'Goed dan. Wat gebeurd is, is gebeurd. We zullen nog wel een andere zoon krijgen.'


  'Dat... dat kan ik niet.' Ze durfde hem niet aan te kijken.


  'Wat zeg je?'


  'Ze hebben moeten opereren. Ik kan geen kinderen meer krijgen.'


  Hij bleef als aan de grond genageld staan, toen draaide hij zich om en beende zonder een woord te zeggen weg.


  Vanaf dat moment werd Melina's leven een hel. Constantin Demiris begon zich te gedragen alsof zijn vrouw zijn zoon opzettelijk had gedood. Hij negeerde haar en begon het met andere vrouwen aan te leggen.


  Melina zou dat hebben kunnen verdragen, maar wat haar vernedering zo pijnlijk maakte, was dat hij er behagen in schiep in het openbaar met zijn verhoudingen te pronken. Hij had openlijk verhoudingen met filmsterren, operazangeressen en de vrouwen van sommige van zijn vrienden. Hij nam zijn minnaressen mee naar Psara, zijn privé-eiland bij Chios, ging met hen op cruises met zijn jacht en bezocht met hen openbare feesten. De pers schreef vol leedvermaak de kroniek van zijn liefdesavonturen.


  


  Ze zaten te dineren in het huis van een vooraanstaand bankier.


  'Jij en Melina moeten komen,' had de bankier gezegd. 'Ik heb een nieuwe, Chinese kok die het lekkerste Chinese eten ter wereld maakt.'


  Op de gastenlijst stonden vele indrukwekkende namen. Aan de eettafel zat een fascinerende verzameling kunstenaars, politici en industriëlen. Het voedsel was inderdaad verrukkelijk. De kok had haaievinnesoep, garnalenloempia's, moe sjoe-varkensvlees, Pekingeend, spareribs, Kantonese mie en nog een tiental andere schotels bereid.


  Melina zat naast de gastheer aan de ene kant van de tafel, haar echtgenoot zat naast de gastvrouw aan de andere kant. Aan Demiris' rechterhand zat een knappe, jonge filmster. Demiris concentreerde zich op haar en negeerde verder iedereen aan de tafel. Melina kon flarden van het gesprek opvangen.


  'Als je met je film klaar bent, moet je met me meegaan op mijn jacht. Het zal een heerlijke vakantie voor je zijn. We zullen een cruise maken langs de Dalmatische kust...' Melina probeerde niet te luisteren, maar het was onmogelijk. Demiris deed geen moeite zachtjes te praten. 'Je bent nog nooit op Psara geweest, hè? Het is een prachtig eilandje. Je zult het er heerlijk vinden.'


  Melina kon wel onder de tafel kruipen. Maar het ergste moest nog komen.


  Ze hadden net de spareribs gegeten en de butlers kwamen binnen met zilveren vingerkommetjes.


  Terwijl het kommetje voor de jonge ster werd neergezet, zei Demiris: 'Dat heb je niet nodig.' Grijnzend nam hij haar handen in de zijne en begon langzaam haar vingers één voor één schoon te likken. De andere gasten wendden hun blikken af. Melina stond op en wendde zich tot de gastheer. 'Als u me wilt excuseren. Ik... ik heb hoofdpijn.'


  De gasten keken haar na terwijl ze de kamer uit vluchtte. Demiris kwam die nacht niet thuis en de volgende nacht ook niet.


  


  Toen Spiros van het voorval hoorde, was hij razend. 'Je hoeft het maar te zeggen', brieste Melina's broer, 'en ik vermoord de schoft.'


  'Hij kan er niets aan doen,' verdedigde Melina haar echtgenoot. 'Het is zijn aard.'


  'Zijn aard? Hij is een beest! Ze zouden hem moeten opsluiten. Waarom scheid je niet van hem?'


  Het was een vraag die Melina zich in de stilte van de lange, eenzame nachten al vaak had gesteld. En altijd kwam het antwoord op hetzelfde neer. Ik houd van hem.


  


  Om halfzes 's morgens werd Catherine gewekt door een zich verontschuldigend dienstmeisje. 'Goedemorgen, mevrouw...'


  Catherine opende haar ogen en keek verward om zich heen. In plaats van in haar kleine cel in het klooster lag ze in een prachtige kamer in... Ze herinnerde het zich plotseling allemaal weer. Het uitstapje naar Athene... U bent Catherine Douglas... Ze zijn ter dood veroordeeld en geëxecuteerd.


  'Mevrouw...'


  'Ja?'


  'Meneer Demiris heeft gevraagd of u met hem samen wilt ontbijten op het balkon.'


  Catherine staarde slaperig naar haar omhoog. Ze was tot vier uur wakker geweest en haar geest was in verwarring.


  'Dank u. Zegt u maar tegen meneer Demiris dat ik direct kom.'


  


  Twintig minuten later begeleidde een butler Catherine naar een enorm balkon aan de zeekant. Vanachter de lage stenen muur die eromheen was gebouwd, bood het balkon uitzicht op de tuin die er twintig meter onder lag. Constantin Demiris zat aan een tafel te wachten. Hij bestudeerde Catherine terwijl ze naar hem toe liep. Ze straalde een opwindende onschuld uit. Hij zou die onschuld grijpen, bezitten, tot de zijne maken. Hij stelde haar zich voor terwijl ze naakt in zijn bed lag en hem hielp Noelle en Larry opnieuw te straffen. Demiris stond op.


  'Goedemorgen. Neem me niet kwalijk dat ik je zo vroeg heb laten wekken, maar ik moet over een paar minuten naar mijn kantoor en ik wilde dat we eerst samen nog even een praatje konden maken.'


  'Ja, natuurlijk,' zei Catherine.


  Ze ging aan de grote, marmeren tafel tegenover hem zitten, met haar gezicht naar de zee. De zon ging net op en haar stralen weerkaatsten in talloze schitteringen op de zee. 'Wat wil je hebben voor je ontbijt?


  Ze schudde haar hoofd. 'Ik heb geen honger.'


  'Koffie misschien?'


  'Alstublieft.'


  De butler schonk hete koffie in een Belleek-kopje. 'En, Catherine...' begon Demiris. 'Heb je nog eens over ons gesprek nagedacht?'


  Catherine had de hele nacht over niets anders nagedacht. Ze had in Athene niets meer te zoeken en ze kon nergens anders heen. Ik ga niet terug naar het klooster, zwoer ze. De uitnodiging om voor Constantin Demiris in Londen te gaan werken klonk aanlokkelijk. Eigenlijk, bekende Catherine zichzelf, klinkt het opwindend. Het zou het begin kunnen zijn van een nieuw leven.


  'Ja,' zei Catherine, 'dat heb ik gedaan.'


  'En?'


  'Ik... ik denk dat ik het graag zou willen proberen.'


  Constantin Demiris slaagde erin zijn opluchting te verbergen. 'Dat vind ik geweldig. Ben je ooit in Londen geweest.'


  'Nee. Tenminste, ik denk het niet.' Waarom weet ik dat niet zeker? Er zaten nog zoveel angstaanjagende gaten in haar geheugen. Voor hoeveel verrassingen zal ik nog komen te staan?


  'Het is één van de weinige beschaafde steden die er nog in de wereld over zijn. Ik weet zeker dat je het er heel erg naar je zin zult hebben.'


  Catherine aarzelde. 'Meneer Demiris, waarom doet u zoveel moeite voor me?'


  'Laten we zeggen dat ik me verantwoordelijk voor je voel.' Hij zweeg. 'Ik heb je echtgenoot aan Noelle Page voorgesteld.'


  'Ah,' zei Catherine langzaam. Noelle Page. De naam deed een huivering over haar rug lopen. Ze waren voor elkaar gestorven. Larry moet heel veel van haar gehouden hebben. Catherine dwong zichzelf een vraag te stellen die haar de hele nacht had gekweld. 'Hoe... hoe zijn ze geëxecuteerd?'


  Er viel een korte stilte. 'Ze zijn doodgeschoten door een vuurpeloton.'


  'O.' Ze kon voelen hoe de kogels zich in Larry's vlees boorden en het lichaam van de man van wie ze eens had gehouden uiteenreten. Ze had er spijt van dat ze het had gevraagd.


  'Laat me je een goede raad geven. Denk niet aan het verleden. Dat zal je alleen maar pijn doen. Je moet dat allemaal achter je laten.'


  Catherine zei langzaam: 'U hebt gelijk. Ik zal het proberen.'


  'Goed. Er vertrekt vanmorgen toevallig één van mijn vliegtuigen naar Londen, Catherine. Kun je over een poosje gereed zijn om te vertrekken?'


  Catherine dacht aan alde reisjes die ze met Larry had gemaakt, de opgewonden voorbereidingen, het pakken, de voorpret.


  Deze keer zou er niemand zijn om samen mee te reizen en niets om zich op voor te bereiden. 'Ja, ik kan gereed zijn.'


  'Uitstekend. Tussen haakjes,' zei Demiris terloops, 'nu je geheugen is teruggekeerd, is er misschien iemand met wie je contact wilt opnemen, iemand uit je verleden die je wilt laten weten dat het goed met je gaat.'


  De naam die haar ogenblikkelijk te binnen schoot, was William Fraser. Hij was de enige op de wereld die uit haar verleden was overgebleven. Maar ze wist dat ze nog niet zover was dat ze hem onder ogen kon komen. Als ik eenmaal orde op zaken heb gesteld, dacht Catherine. Als ik weer ben gaan werken, neem ik contact met hem op.


  Constantin Demiris observeerde haar en wachtte op haar antwoord.


  'Nee,' zei Catherine, 'er is niemand.'


  Ze had er geen idee van dat ze zojuist William Frasers leven had gered.


  'Ik zal ervoor zorgen dat je een paspoort krijgt.' Hij overhandigde haar een envelop. 'Dit is een voorschot op je salaris. Je hoeft je geen zorgen te maken over je huisvesting. De onderneming heeft een flat in Londen Je kunt daar wonen.'


  Het was overweldigend. 'U bent veel te edelmoedig.'


  Hij nam haar hand in de zijne. 'Je zult merken dat ik...' Hij veranderde wat hij wilde gaan zeggen. Pak haar voorzichtig aan, dacht hij. Langzaam aan. Je moet haar niet bang maken. '... dat ik een heel goede vriend kan zijn.'


  'U bént een goede vriend.' Demiris glimlachte. Wacht maar.


  


  Twee uur later hielp Constantin Demiris Catherine plaats te nemen op de achterbank van de Rolls-Royce die haar naar het vliegveld zou brengen.


  'Amuseer je in Londen,' zei hij. 'Ik neem wel contact met je op.' Vijf minuten nadat de auto was vertrokken, belde Demiris naar Londen. 'Ze komt eraan.'


  


  5


  


  


  Het vliegtuig zou om 9.00 uur 's morgens vanaf vliegveld Hellenikon vertrekken. Het was een Hawker Siddeley en tot Catherines verbazing was ze de enige passagier. De piloot, een Griek van middelbare leeftijd met een sympathiek gezicht die Pantelis heette, zorgde ervoor dat Catherine gemakkelijk zat en dat haar veiligheidsriemen goed vastgemaakt waren.


  'We stijgen over een paar minuten op,' deelde hij haar mee.


  'Dank u.'


  Catherine keek hem na terwijl hij de cockpit binnenliep om zich bij de tweede piloot te voegen en haar hart begon plotseling sneller te kloppen. Dit is het vliegtuig waarin Larry vloog. Zou Noelle Page in dezelfde stoel hebben gezeten als waarin ik nu zit? Catherine had plotseling het gevoel alsof ze zou flauwvallen; de wanden leken op haar af te komen. Ze sloot haar ogen en haalde diep adem. Dat is nu allemaal voorbij, dacht ze. Demiris heeft gelijk. Dat behoort tot het verleden en niets kan dat meer veranderen. Ze hoorde het geronk van de motoren en opende haar ogen. Het vliegtuig steeg op en zette koers naar het noordwesten in de richting van Londen. Hoe vaak had Larry deze vlucht gemaakt? Larry. Ze raakte in verwarring door de mengeling van emoties die zijn naam opriep. En door de herinneringen. De heerlijke, verschrikkelijke herinneringen...


  


  Het was de zomer van 1940, het jaar voordat de Amerikanen aan de oorlog gingen deelnemen. Ze was net van de Northwestern University gekomen en uit Chicago naar Washington dc vertrokken voor haar eerste baan.


  Haar kamergenote had gezegd: 'Hé, ik hoorde net dat er een baan vrij is die je misschien interesseert. Eén van de meisjes op het feestje zei dat ze ontslag neemt om terug te gaan naar Texas. Ze werkt voor Bill Fraser. Hij is hoofd van de afdeling Public Relations van het Ministerie van Binnenlandse Zaken. Ik heb het gisteravond pas gehoord, dus als je er nu heen gaat, ben je alle andere meisjes te vlug af.'


  Catherine was er zo snel mogelijk op afgegaan, maar ze merkte dat Frasers kantoor al vol stond met tientallen meisjes die ook naar de baan solliciteerden. Ik heb geen schijn van kans, dacht Catherine . De deur naar Frasers eigen kantoor ging open en William Fraser stapte naar buiten. Hij was een lange, aantrekkelijke man met krullend, blond haar dat aan de slapen grijs werd, heldere, blauwe ogen en een krachtige, nogal grimmige kaaklijn.


  Hij zei tegen de receptioniste: 'Ik heb een exemplaar van Life nodig dat drie of vier weken geleden is verschenen. Er staat een foto van Stalin op het omslag.'


  'Ik zal het bestellen, meneer Fraser,' zei de receptioniste.


  'Sally, ik heb senator Borah aan de lijn. Ik wil hem een alinea uit het blad voorlezen. Je hebt twee minuten om het voor me te pakken te krijgen.' Hij liep zijn kantoor binnen en sloot de deur.


  De sollicitantes keken elkaar aan en haalden hun schouders op.


  Catherine dacht diep na. Ze draaide zich om en drong zich tussen de andere sollicitantes door het kantoor uit. Ze hoorde één van de andere vrouwen zeggen: 'Goed. Dat is er tenminste één minder.'


  Drie minuten later keerde Catherine in het kantoor terug met een oud exemplaar van Life met een foto van Stalin op het omslag. Ze gaf het aan de receptioniste. Vijf minuten later zat Catherine in William Frasers kantoor.


  'Sally heeft me verteld dat u met de Life op de proppen bent gekomen.'


  'Ja, meneer.'


  'Ik neem aan dat u niet toevallig een exemplaar van drie weken oud in uw tasje had.' 'Nee, meneer.'


  'Hoe hebt u het zo snel gevonden?'


  'Ik ben naar de kapperszaak gegaan. In kapperswinkels en bij tandartsen slingeren altijd oude exemplaren van bladen rond.'


  'Bent u overal zo slim in?'


  'Nee, meneer.'


  'We zullen het uitzoeken,' zei William Fraser. Ze was aangenomen.


  


  Catherine genoot van de opwinding die het werken voor Fraser met zich bracht. Hij was vrijgezel, hij was rijk, prettig in de omgang en hij leek iedereen in Washington te kennen. Time Magazine had hem 'de begerenswaardigste vrijgezel van het jaar' genoemd.


  Zes maanden nadat Catherine voor William Fraser was gaan werken, werden ze verliefd op elkaar.


  In zijn slaapkamer zei Catherine: 'Ik moet je iets vertellen. Ik ben nog maagd.'


  Fraser schudde verbaasd zijn hoofd. 'Dat is ongelooflijk. Hoe ben ik aan de enige maagd in Washington gekomen?'


  


  Op een dag zei Fraser tegen Catherine: 'Ze hebben ons kantoor gevraagd de supervisie op ons te nemen over een rekruteringsfilm van het Luchtmachtcorps die in de MGM-studio's in Hollywood wordt opgenomen. Ik wil dat jij de leiding erover op je neemt terwijl ik in Londen ben.'


  'Ik? Bill, ik weet niet eens hoe ik een rolletje in een fototoestel moet stoppen. Wat weet ik over het maken van een rekruteringsfilm?'


  Fraser grijnsde. 'Net zoveel als wie dan ook. Je hoeft je geen zorgen te maken. Ze hebben een regisseur. Hij heet Allan Benjamin. Het leger is van plan acteurs in de film te gebruiken.'


  'Waarom?'


  'Ik denk dat ze het idee hebben dat soldaten niet overtuigend genoeg soldaten kunnen spelen.'


  'Dat klinkt als het leger.'


  Catherine was naar Hollywood gevlogen om de supervisie over de rekruteringsfilm op zich te nemen.


  


  De opnamestudio stond vol met figuranten, van wie de meesten slecht passende legeruniformen droegen.


  'Neemt u me niet kwalijk,' zei Catherine tegen een man die langs liep. 'Is meneer Allan Benjamin hier?'


  'De kleine korporaal?' Hij wees. 'Daar.'


  Catherine draaide zich om en zag een kleine, broos uitziende man in een uniform met korporaalsstrepen.


  'Ik heb schijt aan wat de castingregisseur heeft gezegd. Ik zit tot over mijn oren in de generaals. Ik heb onderofficieren nodig.' Hij hief zijn handen wanhopig in de lucht. 'Iedereen wil opperhoofd zijn, niemand wil een gewone Indiaan zijn.'


  'Neemt u me niet kwalijk,' zei Catherine. 'Ik ben Catherine Alexander.'


  'God zij dank!' zei de kleine man. 'Neemt u het maar over. Ik weet niet wat ik hier doe. Ik had een baan van vijfendertigduizend dollar per jaar in Dearborn als redacteur van een blad voor de meubelbranche en ik werd opgeroepen voor de Verbindingstroepen en erop uitgestuurd om scripts te schrijven voor rekruteringsfilms. Wat weet ik nu van produceren of regisseren? U gaat uw gang maar.' Hij draaide zich om en haastte zich naar de uitgang terwijl Catherine vertwijfeld achterbleef.


  Een magere, grijsharige man in een sweater kwam naar haar toe met een geamuseerde glimlach op zijn gezicht. 'Hebt u hulp nodig?'


  'Ik heb een wonder nodig,' zei Catherine. 'Ik heb hier de leiding en ik weet niet wat ik moet doen.'


  Hij grijnsde tegen haar. 'Welkom in Hollywood. Ik ben Tim O'Brien, de assistent-regisseur.'


  'Denkt u dat u dit kunt regisseren?'


  Ze zag zijn mondhoek even vertrekken. 'Ik kan het proberen. Ik heb zes films met Willie Wyler gemaakt. De situatie is niet zo ernstig als ze lijkt. Er is alleen een beetje organisatie nodig. Het script is geschreven en de set is klaar.'


  Catherine keek rond in de opnamestudio. 'Sommige van deze uniformen zien er vreselijk uit. Laten we eens kijken of we iets beters kunnen vinden.'


  O'Brien knikte goedkeurend. 'Uitstekend.'


  Catherine en O'Brien liepen naar de groep figuranten toe. Het lawaai van de gesprekken op het enorme podium was oorverdovend.


  'Even rustig, jongens,' schreeuwde O'Brien. 'Dit is juffrouw Alexander. Zij heeft hier de leiding.'


  Catherine zei: 'Gaat u alstublieft in een rij staan, zodat we u goed kunnen zien.'


  O'Brien zette de mannen in een slordige rij. Catherine hoorde vlakbij stemmen en gelach en ze draaide zich geërgerd om. Eén van de geüniformeerde mannen stond in een hoek zonder op te letten te praten met een paar giechelende meisjes die aan zijn lippen hingen. Het gedrag van de man irriteerde Catherine.


  'Neemt u me niet kwalijk. Wilt u bij de rest komen staan?'


  Hij draaide zich om en vroeg ontspannen: 'Hebt u het tegen mij?'


  'Ja. We willen graag aan het werk.'


  Hij was buitengewoon knap. Hij was lang en gespierd en had blauwzwart haar en felle, donkere ogen. Zijn uniform paste hem perfect. Op zijn schouders droeg hij de strepen van een kapitein en op zijn borst had hij een rij felgekleurde linten gespeld. Catherine staarde ernaar. 'Die medailles...?'


  'Zijn ze indrukwekkend genoeg, baas?' Zijn stem was diep en er klonk een onbeschaamd vermaak in door.


  'Doe ze af.'


  'Waarom? Ik dacht dat ze de film een beetje kleur zouden geven.'


  'U hebt één kleinigheid vergeten. Amerika is nog niet in oorlog. U zou ze op een kermis gewonnen moeten hebben.'


  'U hebt gelijk,' gaf hij schaapachtig toe. 'Daar heb ik niet aan gedacht. Ik zal er wel een paar afhalen.'


  'Haal ze er allemáál af,' snauwde Catherine.


  


  Toen Catherine na de opnamen van die morgen in de kantine zat te lunchen, kwam hij naar haar tafel toe. 'Ik wilde u vragen hoe ik het vanmorgen heb gedaan? Was ik overtuigend?'


  Zijn manier van optreden maakte haar woedend. 'U vindt het leuk dat uniform te dragen en om de meisjes heen te draaien, maar hebt u er ook over nagedacht dienst te nemen?'


  Er verscheen een geschokte uitdrukking op zijn gezicht. 'Om op me te laten schieten? Dat doen alleen sukkels.'


  Catherine dacht dat ze uit elkaar zou ploffen van woede. 'Ik vind u verachtelijk.'


  'Waarom?'


  'Als u dat niet begrijpt, zal ik het u nooit kunnen uitleggen.'


  'Waarom probeert u het niet? Vanavond onder het eten. Bij u thuis. Kookt u?'


  'U hoeft niet meer op de set terug te komen,' snauwde Catherine. 'Ik zal tegen meneer O'Brien zeggen dat hij u een cheque stuurt voor het werk van vanmorgen. Hoe heet u?' 'Douglas. Larry Douglas.'


  


  De ervaring met de arrogante, jonge acteur bleef Catherine dwarszitten en ze was vastbesloten er niet meer aan te denken. Om één of andere reden vond ze het moeilijk hem te vergeten.


  Toen Catherine in Washington terugkeerde, zei William Fraser: 'Ik heb je gemist. Ik heb veel over je nagedacht. Houd je van me?'


  'Heel veel, Bill.'


  'Ik houd ook van jou. Waarom gaan we vanavond niet uit om dat te vieren.'


  Catherine wist dat hij haar die avond ten huwelijk zou vragen.


  Ze gingen naar de exclusieve Jefferson Club. Halverwege het diner kwam Larry Douglas binnen. Hij droeg nog steeds zijn legeruniform met alle medailles. Catherine keek ongelovig toe terwijl hij naar hun tafel toe liep en niet haar maar Fraser groette. Bill Fraser stond op. 'Cathy, dit is kapitein Lawrence Douglas. Larry, dit is juffrouw Alexander, Cathy. Larry heeft bij de RAF gevlogen. Hij was daar leider van het Amerikaanse eskader. Ze hebben hem overgehaald hier de leiding op zich te nemen van een basis voor gevechtsvliegtuigen om een aantal van onze jongens op te leiden voor de strijd.'


  Als een herhaling van een oude film zag Catherine weer voor zich hoe ze hem had bevolen zijn strepen en zijn medailles van zijn uniform te halen en hoe hij opgewekt had gehoorzaamd. Ze was tuttig en arrogant geweest en ze had hem een lafaard genoemd. Ze kon wel onder de tafel kruipen.


  


  De volgende dag belde Larry Douglas Catherine op haar kantoor op. Ze weigerde zijn telefoontjes aan te nemen. Toen ze met haar werk klaar was, stond hij voor de deur op haar te wachten. Hij had zijn medailles afgedaan en droeg de onderscheidingstekens van tweede luitenant. Hij glimlachte en kwam naar haar toe. 'Is het zo beter?'


  Catherine staarde hem aan. 'Is... is het dragen van de verkeerde onderscheidingstekens niet tegen de regels?'


  'Ik weet het niet. Ik dacht dat jij over al dat soort dingen ging.' Ze keek in zijn ogen en wist dat ze verloren was. Hij had een magnetische aantrekkingskracht die onweerstaanbaar was.


  'Wat wil je van me?'


  'Alles. Ik wil jou.'


  Ze waren naar zijn flat gegaan en hadden de liefde bedreven. Het was een exquis genot dat Catherine zelfs in haar dromen niet voor mogelijk had gehouden. Het was een fantastische eenwording die de kamer en het universum op hun grondvesten deed schudden totdat er een explosie volgde die een dolzinnige extase werd, een ongelooflijke, verpletterende reis, een aankomst en een vertrek, een begin en een eind. Ze bleef ten slotte uitgeput en verdoofd liggen terwijl ze hem stevig tegen zich aan gedrukt hield. Ze wilde hem nooit meer laten gaan, ze wilde dat dit gevoel nooit meer zou ophouden. Ze trouwden vijf uur later in Maryland.


  


  Nu, terwijl ze in het vliegtuig zat, op weg naar Londen om daar een nieuw leven te beginnen, dacht Catherine: We waren zo gelukkig. Waar is het allemaal misgegaan? De romantische films en de liefdesliedjes hebben ons allemaal zover gekregen dat we geloven in een gelukkige afloop, in ridders op een wit paard en in liefde die nooit, nooit zal vergaan. We geloofden echt dat James Stewart en Donna Reed Een Heerlijk Leven hadden en we wisten zeker dat Clark Gable en Claudette Colbert na Het Gebeurde op een Avond altijd samen zouden blijven. We stortten tranen toen Frederick March naar Myrna Loy terugkeerde voor De Beste Jaren van Ons Leven. We waren er zeker van dat Joan Fontaine geluk vond in de armen van Laurence Olivier in Rebecca. Het waren leugens. Allemaal leugens. En de liedjes I'll Be Loving You, Always. Hoe meten de mensen 'always'? Met een een eierwekker? How Deep is the Ocean? Wat had Irving Berlin in gedachten gehad? Dertig centimeter? Zestig centimeter? En dan Forever and a Day. Ik ga weg. Ik wil van je scheiden. Some Enchanted Evening. We gaan de Tzoumer-kaberg beklimmen... You and the Night and the Music. De directeur van het hotel heeft me over een paar grotten hier vlak bij verteld... I Love You For Sentimental Reasons. Niemand zal het ooit... nu, terwijl ze slaapt. Be My Love. En we luisterden naar de liedjes en we keken naar de films en we dachten echt dat het leven zó zou worden. Ik geloofde zo sterk in mijn echtgenoot. Kan ik ooit nog in iemand geloven? Wat heb ik gedaan dat hij me wilde vermoorden?


  'Juffrouw Alexander...'


  Catherine keek geschrokken op met een wazige blik in haar ogen. De piloot stond naast haar. 'We zijn geland. Welkom in Londen.'


  


  Er stond bij het vliegveld een limousine op Catherine te wachten. De chauffeur zei: 'Ik zorg wel voor uw bagage, juffrouw Alexander. Ik heet Alfred. Wilt u direct naar uw flat?' Mijn flat. 'Ja, dat is uitstekend.'


  Catherine liet zich in haar stoel achteroverzakken. Ongelooflijk. Constantin Demiris had voor een privé-vliegtuig voor haar gezorgd en haar een plek om te wonen gegeven. Hij was óf de edelmoedigste man ter wereld, óf... Ze kon gewoon niets anders verzinnen. Nee. Hij is de edelmoedigste man ter wereld. Ik moet een passende manier vinden om mijn dankbaarheid te tonen.


  


  De flat in de Elizabeth Street vlak bij Eaton Square was buitengewoon luxueus. Hij bestond uit een grote vestibule, een prachtig gemeubileerde zitkamer met een kristallen kroonluchter, een gelambrizeerde studeerkamer, een keuken die was volgestouwd met voedsel, drie aantrekkelijk gemeubileerde slaapkamers en een bediendekamer.


  Catherine werd bij de deur begroet door een vrouw van in de veertig in een zwarte jurk. 'Goedemiddag, juffrouw Alexander. Ik heet Anna. Ik ben uw huishoudster.'


  Natuurlijk. Mijn huishoudster. Catherine begon het allemaal normaal te vinden. 'Hoe maakt u het?'


  De chauffeur bracht Catherines koffers naar binnen en zette ze in de slaapkamer. 'De limousine staat tot uw beschikking,' zei hij tegen haar. 'Zegt u maar tegen Anna wanneer u klaar bent om naar kantoor te gaan, dan kom ik u ophalen.'


  De limousine staat tot mijn beschikking. Natuurlijk. 'Dank u.'


  Anna zei: 'Ik zal uw koffers uitpakken. Als er iets anders is dat u nodig hebt, zegt u het maar.'


  'Ik zou niets kunnen bedenken,' zei Catherine naar waarheid.


  


  Catherine zwierf door de flat totdat Anna klaar was met uitpakken. Ze liep de slaapkamer binnen en keek naar de prachtige jurken die Demiris voor haar had gekocht en ze dacht: Het lijkt allemaal wel een heerlijke droom. Alles ademde een sfeer van totale onwerkelijkheid. Achtenveertig uur geleden had ze de rozenstruiken bij het klooster water gegeven. Nu leefde ze het leven van een hertogin. Ze vroeg zich af hoe de baan zou zijn. Ik zal hard werken. Ik zal hem niet teleurstellen. Hij is zo fantastisch voor me geweest. Ze voelde zich plotseling vermoeid. Ze ging op het zachte, comfortabele bed liggen. Ik ga eventjes rusten, dacht ze. Ze sloot haar ogen.


  Ze verdronk en schreeuwde om hulp. Larry zwom naar haar toe en toen hij haar bereikte, duwde hij haar onder water. Ze was in een donkere grot waar vleermuizen op haar af vlogen. Ze rukten aan haar haar en sloegen met hun klamme vleugels tegen haar gezicht. Catherine werd huiverend van schrik wakker en ging bevend rechtop zitten.


  Ze haalde een paar keer diep adem om zichzelf te kalmeren. Nu is het genoeg, dacht ze. Het is afgelopen. Dat was gisteren. Nu is het vandaag. Niemand zal je kwaad doen. Niemand. Niet meer.


  Anna, de huishoudster had voor de deur naar Catherines geschreeuw staan luisteren. Ze wachtte een ogenblik en toen het stil was geworden, liep ze de gang af en pakte de telefoon om meneer Demiris verslag uit te brengen.


  


  De Griekse Handelsonderneming was gevestigd in een oud regeringsgebouw in Bond Street, een zijstraat van Piccadilly Circus, dat jaren geleden tot kantoorgebouw was verbouwd. De buitenkant van het gebouw was een architectonisch meesterwerk, elegant en gracieus.


  Toen Catherine arriveerde, werd ze door het personeel van het kantoor opgewacht. Er stonden een stuk of zes mensen bij de deur om haar te begroeten.


  'Welkom, juffrouw Alexander. Ik heet Evelyn Kaye. Dit is Carl... Tucker... Matthew... Jennie...'


  De namen en de gezichten begonnen een wazig geheel te vormen. 'Hoe maakt u het?'


  'Uw kantoor is voor u in orde gebracht. Ik zal u de weg wijzen.'


  'Dank u.'


  De ontvangstruimte was smaakvol gemeubileerd met een grote Chesterfield-bank die werd geflankeerd door twee Chippendale-stoelen en er hing een wandtapijt. Ze liepen een lange, met tapijt beklede gang af en kwamen langs een vergaderzaal met een zware, vurenhouten lambrisering en leren stoelen die om een glanzend opgewreven tafel stonden.


  Catherine werd binnengeleid in een mooi kantoor met oud, maar comfortabel meubilair en een leren bank.


  'Dit is helemaal van u.'


  'Het is prachtig,' mompelde ze.


  Er stonden verse bloemen op het bureau.


  'Van meneer Demiris.'


  Hij is zo attent.


  Evelyn Kaye, de collega die haar naar haar kantoor had gebracht, was een forse vrouw van middelbare leeftijd met een sympathiek gezicht en en een prettige manier van optreden. 'Het zal wel een paar dagen duren voor u hier gewend bent, maar wat er hier gebeurt is in wezen heel simpel. We zijn één van de zenuwcentra van het Demiris-imperium. We coördineren de rapporten van de overzeese afdelingen en sturen ze door naar het hoofdkantoor in Athene. Ik ben de office manager. U wordt mijn assistente.'


  'O.' Dus ik ben assistente van de office manager. Catherine had geen idee van wat er van haar werd verwacht. Ze was in een fantasiewereld terechtgekomen. Privé-vliegtuigen, limousines, een prachtige flat met bedienden...


  'Wim Vandeen is ons wiskundig genie. Hij stelt al onze borderellen op, en brengt die onder in een financieel-analytische overzichtsgrafiek. Zijn verstand werkt sneller dan de meeste rekenmachines. Kom mee naar zijn kantoor, dan zal ik u aan hem voorstellen.'


  Zijn kantoor lag aan het eind van de gang. Evelyn opende de deurzonder te kloppen.


  'Wim, dit is mijn nieuwe assistente.'


  Catherine stapte zijn kantoor binnen en bleef stokstijf staan. Wim Vandeen was een magere man van voor in de dertig met een half openhangende mond en een domme, lege gelaatsuitdrukking. Hij staarde naar zijn voeten. 'Wim! Wim! Dit is Catherine Alexander.' Hij keek op. 'De echte naam van Catharina de Eerste was Marta Skovronka. Ze was een in 1684 geboren dienstmeisje dat door de Russen gevangen genomen werd. Ze trouwde met Peter I en was tsarina van Rusland van 1725 tot 1727. Catharina de Grote was de dochter van een Duitse prins. Ze werd in 1729 geboren en ze trouwde met Peter, die in 1762 tsaar Peter III werd. Datzelfde jaar werd ze zijn troonopvolgster nadat ze hem had laten vermoorden. Onder haar bewind vonden er drie delingen van Polen en twee oorlogen met Turkije plaats...' Hij bleef op één dreun spreken terwijl de informatie van zijn lippen stroomde.


  Catherine luisterde verbijsterd naar hem. 'Dat is... dat is heel interessant,' wist ze uit te brengen.


  Wim Vandeen wendde zijn hoofd af.


  Evelyn zei: 'Wim is verlegen als hij nieuwe mensen ontmoet.'


  Verlegen? dacht Catherine. De man is niet helemaal goed bij zijn hoofd. En hij is een genie? Wat voor baan zal dit blijken te zijn?


  


  In Athene zat Constantin Demiris in zijn kantoor in de Aghiou Gerondastraat te luisteren naar een telefonisch verslag van Alfred in Londen.


  'Ik heb juffrouw Alexander rechtstreeks van het vliegveld naar de flat gereden, meneer Demiris. Zoals u me vroeg, heb ik haar gevraagd of ze wilde dat ik haar ergens anders heen bracht, maar ze zei nee.'


  'Heeft ze helemaal geen contact met de buitenwereld gehad?'


  'Nee, meneer. Tenzij ze vanuit de flat heeft getelefoneerd, meneer.'


  Constantin Demiris maakte zich daarover geen zorgen. Anna, de huishoudster, zou hem verslag uitbrengen. Tevreden legde hij de hoorn op de haak. Ze leverde voor hem geen onmiddellijk gevaar op en hij zou ervoor zorgen dat ze in de gaten gehouden werd. Ze was alleen op de wereld.


  Ze kon niemand om hulp vragen, behalve haar weldoener, Constantin Demiris. Ik moet voorbereidingen treffen om spoedig naar Londen te gaan, dacht Demiris opgewekt. Heel spoedig.


  


  Catherine Alexander vond haar nieuwe baan interessant. Er kwamen dagelijks rapporten binnen uit Constantin Demiris' wijdvertakte imperium. Er waren vrachtbrieven van een staalfabriek in Indiana, accountantsverslagen van een automobielfabriek in Italië, facturen van een krantenketen in Australië, een goudmijn en een verzekeringsmaatschappij. Catherine ordende de rapporten en zorgde ervoor dat de informatie direct bij Wim Vandeen terechtkwam. Wim keek één keer naar de rapporten, voerde ze in in de ongelooflijke computer die zijn verstand was en berekende bijna onmiddellijk de verlies- of winstpercentages voor het bedrijf. Catherine vond het leuk haar nieuwe collega's te leren kennen en de schoonheid van het gebouw waarin ze werkte, boezemde haar ontzag in.


  Ze had het daar een keer over met Evelyn Kaye in het bijzijn van Wim en deze zei: 'Dit was een inklaringskantoor van de regering dat in 1721 door Sir Christopher Wren is ontworpen. Na de grote brand van Londen reconstrueerde Christopher Wren vijftig kerken, waaronder St. Paul's, St. Michael's en St. Bride's. Hij ontwierp de Koninklijke Beurs en Buckingham Palace. Hij stierf in 1723 en werd in St. Paul's begraven. Dit gebouw werd in 1907 tot kantoorgebouw verbouwd en tijdens de Blitz in de Tweede Wereldoorlog verklaarde de regering het tot officiële schuilkelder.'


  De schuilkelder die aan het souterrain grensde, was een grote, bomvrije ruimte met een zware, ijzeren deur. Catherine keek in de zwaar versterkte ruimte naar binnen en dacht aan de dappere, Britse mannen, vrouwen en kinderen die hier beschutting hadden gevonden tegen de verschrikkelijke bombardementen door Hitlers Luftwaffe.


  Het souterrain zelf was enorm groot en liep onder het hele gebouw door. Er bevond zich een grote verwarmingsketel waarmee het gebouw werd verwarmd en het stond vol elektronische en telefoonapparatuur. De verwarmingsketel deed het niet goed. Catherine had verscheidene keren een monteur naar het souterrain begeleid om ernaar te kijken. Steeds prutsten ze er wat aan, verklaarden de ketel genezen van wat eraan had geschort en vertrokken weer.


  'Hij ziet er zo gevaarlijk uit,' zei Catherine. 'Bestaat er geen kans dat hij explodeert?'


  'Ach, mijn lieve juffrouw, natuurlijk niet. Ziet u die veiligheidsklep hier? Wel, als de ketel ooit te heet mocht worden, stroomt alle overtollige stoom door de veiligheidsklep en klaar is Kees. Geen probleem.'


  


  Als de werkdag voorbij was, was er Londen. Londen... een hoorn des overvloeds van prachtige theatervoorstellingen, ballet en concerten. Er waren interessante, oude boekenwinkels, zoals Hatchard's en Foyle's, en tientallen musea, kleine antiekwinkels en restaurants. Catherine bezocht de litho-ateliers in Cecil Court, deed boodschappen in Harrods, Fortnum en Mason, en Marks en Spencer en zondags dronk ze thee in de Savoy. Af en toe kwamen er ongewild gedachten in Catherines hoofd op. Er waren zoveel kleine dingen die haar aan Larry herinnerden. Een stem... een zin... een eau de cologne... een liedje. Nee. Het verleden is voorbij. Alleen de toekomst is belangrijk. En iedere dag werd ze sterker.


  


  Catherine en Evelyn Kaye werden vriendinnen en ze gingen af en toe samen uit. Op een zondag bezochten ze de openlucht-kunsttentoonstelling op de Theemsoever. Er waren tientallen kunstenaars, zowel jonge als oude, die hun schilderijen uitstalden en ze hadden allemaal één ding gemeen. Het waren mislukkelingen die er nooit in waren geslaagd hun werk in een museum tentoongesteld te krijgen. De schilderijen waren verschrikkelijk. Catherine kocht er één uit medelijden.


  'Waar ga je het ophangen?' vroeg Evelyn.


  'Bij de verwarmingsketel,' zei Catherine.


  


  Terwijl ze door de Londense straten liepen, kwamen ze langs trottoirartiesten, mannen die met gekleurde krijtjes op de trottoirstenen tekenden. Hun werk was soms verbazingwekkend goed. Voorbijgangers stonden stil om hun tekeningen te bewonderen en gooiden de artiesten een paar munten toe. Catherine stond stil om te zien hoe een bejaarde man aan een prachtig landschap werkte. Terwijl hij het voltooide, begon het te regenen en de oude manbleef staan kijken hoe zijn werk werd weggespoeld. Dat lijkt veel op mijn vroegere leven, dacht Catherine.


  


  Evelyn nam Catherine mee naar Shephard Market. 'Dat is een interessante buurt,' beloofde Evelyn.


  Het was er zeker kleurrijk. Er bevonden zich een driehonderd jaar oud restaurant dat Tiddy Dols heette, een krantenkiosk, een schoonheidssalon, een bakkerij, antiekwinkels en verscheidene herenhuizen met twee of drie verdiepingen. De naamplaatjes op de brievenbussen waren vreemd. Op één ervan stond 'Helen' en eronder stond 'Franse Lessen'. Op een andere stond 'Rosie' en eronder 'Hier wordt Grieks onderwezen'.


  'Wordt er in deze buurt veel onderwijs gegeven?' vroeg Catherine.


  Evelyn lachte luid. 'Op een bepaalde manier klopt dat wel, denk ik. Alleen kun je het soort onderwijs dat deze meisjes geven niet op school krijgen.'


  Evelyn lachte nog harder toen Catherine bloosde.


  


  Catherine was het grootste deel van de tijd alleen, maar ze zorgde ervoor dat ze veel te doen had om zich niet eenzaam te voelen. Ze stortte zich op haar dagen alsof ze probeerde de kostbare momenten van haar leven die haar waren ontstolen, goed te maken. Ze weigerde zich zorgen te maken over het verleden of het heden. Ze bezocht Windsor Castle, Canterbury met zijn prachtige kathedraal en Hampton Court. In de weekenden ging ze naar het platteland en logeerde in schilderachtige kleine herbergen en ze maakte lange wandelingen in de natuur.


  Ik leef, dacht ze. Niemand wordt gelukkig geboren, iedereen moet zijn eigen geluk maken. Ik ben iemand die overleeft. Ik ben jong en ik ben gezond en er gaan heerlijke dingen gebeuren.


  Op maandag ging ze terug om te werken. Terug naar Evelyn, de meisjes en Wim Vandeen. Wim Vandeen was een raadsel.


  Catherine had nog nooit iemand als hij ontmoet. Er werkten twintig medewerkers op het kantoor, en zelfs zonder de moeite te nemen een rekenmachine te gebruiken, herinnerde Wim Vandeen zich van iedere employé het salaris, de inhoudingen erop en het sociale verzekeringsnummer. Hoewel het allemaal in dossiers was vastgelegd, had hij de hele bedrijfsadministratie in zijn hoofd zitten. Hij wist hoe groot de maandelijkse cash-flow van iedere afdeling was en kende de verschillen ervan met die van de voorafgaande maanden over een periode van vijf jaar, vanaf het moment dat hij bij de onderneming was gaan werken.


  


  Wim Vandeen herinnerde zich alles wat hij ooit had gehoord of gelezen. Zijn kennis was ongelooflijk uitgebreid. De simpelste vragen over welk onderwerp dan ook brachten een stroom van informatie op gang en toch was hij sociaal gestoord.


  Catherine praatte over hem met Evelyn. 'Ik begrijp niets van Wim.'


  'Wim is excentriek. Je moet hem maar nemen zoals hij is. Hij is alleen geïnteresseerd in cijfers. Ik denk niet dat hij veel om mensen geeft.'


  'Heeft hij vrienden?'


  'Nee.'


  'Heeft hij wel eens een afspraak. Ik bedoel of hij wel eens metmeisjes uitgaat.'


  'Nee.'


  Het scheen Catherine toe dat Wim geïsoleerd en eenzaam was en ze voelde zich met hem verwant.


  De omvang van Wims kennis verbaasde Catherine. Op een morgen kreeg ze oorpijn.


  Wim zei nors. 'Dit weer is er niet goed voor. Je kunt maar beter naar een oorarts gaan.'


  'Bedankt, Wim. Ik...'


  'De delen van het oor zijn de oorschelp, de gehoorgang, het trommelvlies, de keten gehoorbeentjes- hamer, aambeeld en stijgbeugel - trommelholte, het halfcirkelvormig kanaal, het voorhofvenster, de buis van Eustachius, de gehoorzenuw en het slakkenhuisje.' Toen liep hij weg.


  Een andere keer namen Catherine en Evelyn Wim mee uit lunchen in de Ram's Head, een plaatselijk café. Achterin speelden de klanten darts.


  'Ben je geïnteresseerd in sport, Wim?' vroeg Catherine. 'Heb jeweleens een honkbalwedstrijd gezien?'


  'Honkbal,' zei Wim. 'De bal bij het honkbal heeft een omtrek van drieëntwintig centimeter. Hij is gemaakt van garen dat om een harde rubberkegel wordt gewonden en bekleed met wit leer. Het slaghout is meestal gemaakt van essenhout, heeft op het breedste deel een doorsnede van 6,8 centimeter en is niet meer dan één meter en zeven centimeter lang.'


  Hij kent alle feiten, dacht Catherine, maar heeft hij ooit gevoeld hoe het is om echt te spelen?


  'Heb je ooit een sport beoefend? Basketbal bijvoorbeeld?'


  'Basketbal wordt gespeeld op een houten of betonnen vloer. De ronde, leren bal heeft een omtrek van negenenzeventig centimeter. Binnenin bevindt zich zich een rubber blaas die wordt opgepompt tot er een druk van vijf kilo en negen ons op het leer staat. De bal weegt tussen 624 en 680 gram. Basketbal werd in 1891 uitgevonden door James Naismith.' Catherine had haar antwoord gekregen.


  


  Soms was het gênant om met Wim in een openbare gelegenheid te verschijnen. Op een zondag namen Catherine en Evelyn Wim mee naar Maidenhead aan de Theems. Ze gingen lunchen in de Compleat Angler. De ober kwam naar hun tafel toe. 'We hebben vandaag verse mosselen.'


  Catherine wendde zich tot Wim. 'Houd je van mosselen?'


  Wim zei: 'Er zijn lange mosselen, quahogs of ronde mosselen, messchedemosselen, brandingsmosselen, mosselen met één schelp en bloedmosselen.'


  De ober staarde hem aan. 'Wilt u ze bestellen, meneer?'


  'Ik houd niet van mosselen,' snauwde Wim.


  Catherine vond de mensen met wie ze werkte, aardig, maar voor Wim had ze een zwak. Hij was zo briljant dat het haar begrip te boven ging en tegelijkertijd leek hij teruggetrokken en eenzaam. Op een dag zei Catherine tegen Evelyn: 'Is er geen mogelijkheid voor Wim om een normaal leven te leiden? Zou hij niet verliefd kunnen worden en trouwen?'


  Evelyn zuchtte. 'Dat heb ik je al verteld. Hij heeft geen gevoelens. Hij zal zich nooit aan iemand kunnen hechten.'


  Maar Catherine geloofde het niet. Een enkele keer had ze eensprankje belangstelling, genegenheid en plezier in Wims ogen zien opflakkeren en ze wilde hem uit zijn tent lokken om hem te helpen. Of was het maar verbeelding geweest?


  


  Op een dag kreeg het personeel een uitnodiging voor een liefdadigheidsbal dat in de Savoy werd gehouden.


  Catherine liep Wims kantoor binnen. 'Wim, kun je dansen?'


  Hij staarde haar aan. 'Anderhalve vierkwartsmaat vormt één ritmische eenheid bij de foxtrot. De man begint met zijn linkervoet en doet twee stappen voorwaarts. De vrouw begint met haar rechtervoet en doet twee stappen achterwaarts. De twee langzame passen worden gevolgd door twee snelle passen in een rechte hoek op de langzame passen. Om voorover te buigen doet de man een langzame pas voorwaarts met zijn linkervoet en buigt dan langzaam voorover. Daarna doet hij een snelle pas met zijn linkervoet naar links. Daarna sluit hij zijn rechtervoet snel aan bij zijn linkervoet.'


  Catherine bleef hem staan aanstaren zonder te weten wat ze moest zeggen. Hij kent alle woorden, maar hij begrijpt niet wat ze betekenen.


  


  Constantin Demiris belde op. Het was 's avonds laat en Catherine maakte aanstalten om naar bed te gaan. 'Ik hoop dat ik je niet stoor. Met Costa.'


  'Nee, natuurlijk niet.' Ze was blij dat ze zijn stem hoorde. Ze had de gesprekken met hem en zijn adviezen gemist. Tenslotte was hij de enige in de wereld die echt met haar verleden bekend was. Ze had het gevoel dat hij een oude vriend was.


  'Ik heb over je nagedacht, Catherine. Ik maakte me er zorgen over dat je je in Londen eenzaam zou voelen. Tenslotte ken je daar niemand.'


  'Ik voel me af en toe wel een beetje eenzaam,' gaf Catherine toe. 'Maar ik red me wel. Ik houd steeds voor ogen wat u tegen me hebt gezegd. Vergeet het verleden, leef voor de toekomst.'


  'Zó is het. Over de toekomst gesproken. Ik ben morgen in Londen. Ik zou graag met je gaan eten.'


  'Dat zou ik erg leuk vinden,' zei Catherine enthousiast. Ze verheugde zich erop. Ze zou de gelegenheid krijgen hem te vertellen hoe dankbaar ze was.


  Toen Constantin Demiris de hoorn op de haak legde, glimlachte hij bij zichzelf. De jacht is geopend.


  


  Ze dineerden in de Ritz. De eetzaal was schitterend en het eten was verrukkelijk, maar Catherine was te opgewonden om ergens anders aandacht aan te besteden dan aan de man die tegenover haar zat. Ze had hem zoveel te vertellen.


  'U hebt fantastisch personeel,' zei Catherine. 'Wim is verbazingwekkend. Ik heb nog nooit iemand meegemaakt die zoveel...'


  Maar Demiris luisterde niet. Hij bestudeerde haar en hij dacht: Wat is ze mooi en wat is ze kwetsbaar. Maar ik moet niets proberen te forceren, besloot Demiris. Ik zal het spel langzaam spelen en van de overwinning genieten. Deze overwinning zal ik aan jou opdragen, Noelle, en aan je minnaar.


  'Blijft u lang in Londen?' vroeg Catherine.


  'Maar een dag of twee. Er waren een paar zaken die ik moest regelen.' Dat was waar. Maar hij wist dat hij die wel telefonisch had kunnen afhandelen. Nee, hij was naar Londen gekomen om een begin te maken met zijn plan om Catherine sterker aan hem te binden, om haar emotioneel afhankelijk van hem te maken. Hij leunde naar voren. 'Catherine, heb ik je ooit verteld over de tijd dat ik in Saoedi-Arabië op de olievelden werkte?'


  


  Demiris nam Catherine de volgende avond weer mee uit eten. 'Evelyn heeft me verteld dat je je werk op kantoor fantastisch doet. Ik ga je opslag geven.'


  'U bent al zo edelmoedig geweest,' protesteerde Catherine. 'Ik...'


  Demiris keek haar recht aan. 'Je weet niet hoe edelmoedig ik kan zijn.'


  Catherine was in verlegenheid gebracht. Hij is alleen maar aardig, dacht ze. Ik moet me geen dingen in mijn hoofd halen.


  


  De volgende dag was Demiris klaar om te vertrekken. 'Wil je met me meerijden naar het vliegveld, Catherine?'


  'Ja.'


  Ze was door hem gefascineerd, bijna gebiologeerd. Hij was amusant en briljant en ze was gevleid door zijn belangstelling.


  Bij het vliegveld, kuste Demiris haar lichtjes op de wang. 'Ik ben blij dat we wat tijd met elkaar hebben kunnen doorbrengen, Catherine.'


  'Ik ook. Dank je, Costa.'


  Ze bleef staan kijken terwijl zijn vliegtuig opsteeg. Hij is een bijzonder mens, dacht Catherine. Ik zal hem missen.


  


  6


  


  


  Iedereen had zich altijd verbaasd over de ogenschijnlijk hechte vriendschap tussen Constantin Demiris en zijn zwager Spiros Lambrou.


  Spiros Lambrou was bijna net zo rijk en machtig als Demiris. Demiris bezat de grootste vloot vrachtschepen ter wereld. Spiros bezat de op één na grootste. Constantin Demiris was eigenaar van een aantal kranten, vliegtuigmaatschappijen, olievelden, staalfabrieken en goudmijnen. Spiros Lambrou had verzekeringsmaatschappijen, banken, enorm veel onroerend goed en een chemische fabriek.


  Het leek alsof ze bevriende concurrenten waren, meer dan dat zelfs: echte kameraden.


  'Is het niet prachtig,' zeiden de mensen, 'dat twee van de machtigste mannen ter wereld zulke goede vrienden zijn?'


  In werkelijkheid waren ze onverzoenlijke rivalen die elkaar verachtten. Toen Spiros Lambrou een jacht van dertig meter kocht, bestelde Demiris onmiddellijk een jacht van vijftig meter met vier dieselmotoren, een bemanning van dertien koppen, twee speedboten en een zoetwaterzwembad.


  Toen Spiros' vloot een omvang van twaalf tankers bereikte, met een tonnage van 200.000, breidde Constantin Demiris zijn vloot uit tot drieëntwintig tankers, met een tonnage van 650.000. Spiros Lambrou schafte zich een aantal renpaarden aan en ogenblikkelijk kocht Demiris een grotere stal om tegen hem te racen en hij won steeds.


  De twee mannen zagen elkaar vaak, want ze hadden allebei zitting in liefdadigheidscomités, zaten in de raad van bestuur van verscheidene ondernemingen en ze bezochten af en toe familiebijeenkomsten.


  Hun karakters waren precies elkaars tegenovergestelde. Constantin Demiris kwam uit de goot en had zich naar de top moeten vechten. Spiros Lambrou was een geboren aristocraat. Hij was een magere, elegante man met hoffelijke, ouderwetse manieren en hij was altijd onberispelijk gekleed. Hij kon zijn geslacht terugvoeren tot Otto van Beieren die eens koning van Griekenland was geweest. Tijdens de vroege politieke opstanden in Griekenland vergaarde een kleine minderheid, de oligarchie, haar fortuin in de handel, de scheepvaart en onroerend goed. De vader van Spiros Lambrou was één van hen en Spiros had zijn imperium geërfd. Al jarenlang handhaafden Spiros Lambrou en Constantin Demiris de farce van hun vriendschap. Maar ze waren allebei vastbesloten de ander uiteindelijk te vernietigen. Demiris vanwege zijn instinct tot overleven, Spiros vanwege de wijze waarop zijn zwager Melina behandelde.


  Spiros Lambrou was een bijgelovige man. Hij waardeerde zijn geluk in het leven en hij deed zijn best de goden niet tegen zich in te nemen. Af en toe raadpleegde hij helderzienden. Hij was intelligent genoeg om de bedriegers te herkennen, maar er was één helderziende die hij buitengewoon goed vond. Ze had niet alleen de miskraam van zijn zuster Melina voorspeld, maar ook wat er met het huwelijk zou gebeuren en nog tientallen andere dingen die hadden plaatsgevonden. Ze woonde in Athene. Haar naam was Madame Piris.


  


  Constantin Demiris had er een gewoonte van gemaakt iedere morgen precies om zes uur op zijn kantoor in de Aghiou Geronda-straat te verschijnen. Tegen de tijd dat zijn concurrenten aan het werk gingen, had hij al verscheidene uren zaken afgehandeld met zijn agenten in een stuk of tien landen.


  Demiris' privé-kantoor was spectaculair. Het uitzicht was schitterend en wanneer hij naar buiten keek, leek het of Athene aan zijn voeten lag. De vloer was van zwart graniet. Het meubilair was van met leer bekleed staal. Aan de muren hing een collectie kubistische kunst waaronder Légers, Braques en een stuk of zes Picasso's. Er stonden een reusachtig bureau van staal en glas en een hoge, leren stoel. Op het bureau stond een dodenmasker van Alexander de Grote, dat gevat was in kristal. De inscriptie eronder luidde: 'Alexandros, de verdediger van de mensen.'


  Op deze speciale morgen rinkelde de privé-telefoon van Constantin Demiris toen hij zijn kantoor binnenkwam. Er waren maar een stuk of zes mensen die het nummer hadden. Demiris nam de hoorn van de haak. 'Kalimera.'


  'Kalimera.' De stem aan de andere kant van de lijn was van de privé-secretaris van Spiros Lambrou, Nikos Veritos. Hij klonk nerveus.


  'Neemt u me niet kwalijk dat ik u stoor, meneer Demiris. U hebt me gezegd dat ik u moest bellen als ik informatie had die u misschien...'


  'Ja. Wat is het?'


  'Meneer Lambrou is van plan een onderneming te kopen die Aurora International heet. Ze staat genoteerd op de Beurs van New York. Meneer Lambrou heeft een vriend in de raad van beheer en die heeft hem verteld dat de onderneming een groot contract van de regering zal krijgen om bommenwerpers te bouwen. Dit is natuurlijk heel erg vertrouwelijk. De aandelen zullen sterk stijgen wanneer de aankondiging...'


  'Ik ben niet geïnteresseerd in de aandelenmarkt,' snauwde Demiris. 'Val me voortaan alleen lastig als je me iets belangrijks te vertellen hebt.'


  'Het spijt me, meneer Demiris. Ik dacht...'


  Maar Demiris had al opgehangen.


  


  Constantin Demiris keek op toen zijn assistent Giannis Tcharos om acht uur binnenkwam. 'Er is een onderneming die Aurora International heet en op de Beurs van New York genoteerd staat. Stel al onze kranten ervan in kennis dat er een onderzoek naar de onderneming wordt ingesteld wegens fraude. Gebruik een anonieme bron, maar zorg dat het nieuws wordt verspreid. Ik wil dat ze op het verhaal blijven hameren tot de aandelen zakken. Begin dan te kopen totdat ik een meerderheidsbelang heb.'


  'Ja, meneer. Is dat alles?'


  'Nee. Nadat ik de onderneming in handen heb, verklaar je dat de geruchten ongegrond waren. O ja. Zorg ervoor dat de Beurs van New York ervan op de hoogte wordt gesteld dat Spiros Lambrou zijn aandelen op basis van voorkennis heeft gekocht.'


  Giannis Tcharos zei tactvol: 'Meneer Demiris, in de Verenigde


  Staten is dat een misdrijf.'


  Constantin Demiris glimlachte. 'Dat weet ik.'


  


  Anderhalve kilometer verder, op het Syntagmaplein, zat Spiros Lambrou in zijn kantoor te werken. Zijn werkruimte weerspiegelde zijn gevarieerde smaak. Het meubilair bestond uit zeldzame, deels Franse, deels Italiaanse antiquiteiten. Drie muren waren bedekt met de werken van Franse impressionisten. De vierde muur was gewijd aan een serie Belgische schilders, van Van Rysselberghe tot De Smet. Op het bordje op de deur van het kantoor stond: LAMBROU EN COMPAGNONS, maar er waren nooit compagnons geweest. Spiros Lambrou had een succesvolle zaak van zijn vader geërfd en hij had die in de loop van de jaren uitgebouwd tot een concern met vertakkingen over de hele wereld.


  Spiros Lambrou had een gelukkig mens moeten zijn. Hij was rijk en succesvol en hij genoot een uitstekende gezondheid. Maar het was onmogelijk voor hem echt gelukkig te zijn zolang Constantin Demiris leefde. Zijn zwager was hem een gruwel. Lambrou verachtte hem. Demiris was polymichanos, een man van listen en lagen, een schurk zonder moraal. Lambrou had hem altijd gehaat om zijn behandeling van Melina, maar de meedogenloze concurrentie tussen hen was olie op de vlammen geweest.


  De nietsontziende rivaliteit tussen hen had zich tien jaar geleden voor het eerst geopenbaard. Spiros had zijn zuster voor de lunch uitgenodigd en ze had hem nog nooit zo opgewonden gezien.


  'Melina, wist je dat er duizend jaar voor nodig is geweest om de hoeveelheid fossiele brandstof voort te brengen die de wereld in één enkele dag verbruikt?'


  'Nee, Spiros.'


  'Er zal in de toekomst een enorme vraag naar olie ontstaan en er zijn niet genoeg olietankers voor het vervoer ervan.'


  'Ga jij er een paar bouwen?'


  Hij knikte. 'Maar geen gewone tankers. Ik ga de eerste vloot reuzentankers bouwen. Ze zullen tweemaal zo groot worden als die we nu hebben.' Zijn stem was vervuld van geestdrift. 'Ik heb er maanden aan besteed om het allemaal uit te rekenen. Luister hier eens naar. Het kost twintig cent om één gallon ruwe petroleum van de Perzische Golf naar een haven aan de oostkust van de Verenigde Staten te verschepen. Maar met een grote tanker zouden de kosten dalen tot negen cent per gallon. Kun je je voorstellen wat dat zou kunnen betekenen?'


  'Spiros, waar haal je het geld vandaan om zo'n vloot te bouwen?'


  Hij glimlachte. 'Dat is nu juist het mooie van mijn plan. Het zal me geen cent kosten.'


  'Wat?'


  Hij leunde naar voren.. 'Ik ga volgende maand naar Amerika om met de bazen van de grote oliemaatschappijen te praten. Met die tankers kan ik de olie de helft goedkoper vervoeren dan zij zelf.'


  'Maar... je hebt geen grote tankers.'


  Zijn glimlach veranderde in een grijns. 'Nee, maar als ik langetermijncontracten met de oliemaatschappijen kan afsluiten, zullen de banken me het geld lenen om ze te bouwen. Wat vind je ervan?'


  'Je bent een genie. Het is een briljant plan.'


  


  Melina was zo opgewonden over het plan van haar broer dat ze er die avond onder het eten tegen Demiris over begon.


  Toen ze het hem had uitgelegd, zei Melina: 'Is dat geen fantastisch plan?'


  Constantin Demiris zweeg een ogenblik. 'Je broer is een dromer. Het kan nooit lukken.'


  Melina keek hem verbaasd aan. 'Waarom niet, Costa?'


  'Omdat het een onbezonnen plan is. Ten eerste zal er niet zo'n grote vraag naar olie ontstaan, dus die denkbeeldige tankers van hem zullen zonder lading varen. Ten tweede zullen de oliemaatschappijen hun kostbare olie niet uit handen geven aan een vloot die alleen nog maar een hersenschim is. Ten derde zullen die bankiers die hij wil benaderen hem in zijn gezicht uitlachen.'


  Melina's gezicht betrok van teleurstelling. 'Spiros was zo enthousiast. Zou je het niet met hem willen bespreken?'


  Demiris schudde zijn hoofd. 'Laat hem zijn droom houden, Melina. Het is het beste dat hij niet eens te weten komt dat we erover hebben gesproken.'


  'Goed, Costa. Zoals je wilt.'


  


  De volgende morgen vroeg was Constantin Demiris op weg naar de Verenigde Staten om besprekingen te voeren over reuzentankers. Hij was zich ervan bewust dat de oliereserves van de wereld buiten de Verenigde Staten en het Sovjet-blok werden beheerst door zeven grote maatschappijen: Standard Oil in New Jersey, Standard Oil in Californië, Gulf Oil, Texaco, Socony-Vacuum, de Koninklijke Nederlandse Shell en de Anglo-Iraanse Oliemaatschappij. Als hij één van deze maatschappijen voor zijn plannen kon interesseren, zouden de andere zeker volgen.



  Constantin Demiris' eerste bezoek gold het directiekantoor van Standard Oil in New Jersey. Hij had een afspraak met Owen Curtiss, de vierde vice-president.


  'Wat kan ik voor u doen, meneer Demiris?'


  'Ik heb een plan dat uw onderneming een groot financieel voordeel kan opleveren.'


  'Ja, dat hebt u me telefonisch al verteld.' Curtis keek op zijn horloge. 'Ik heb over een paar minuten een vergadering. Als u het kort zou kunnen houden...'


  'Ik zal het heel kort houden. Het kost u twintig cent om een gallon ruwe petroleum van de Perzische Golf naar de oostkust van de Verenigde Staten te vervoeren.'


  'Dat klopt.'


  'Wat zou u ervan zeggen als ik u nu eens de garantie geef dat ik uw olie voor negen cent per gallon kan verschepen?'


  Curtiss glimlachte neerbuigend. 'En hoe bent u van plan dat wonder te bewerkstelligen?'


  Demiris zei kalm:' Door een tankervloot te bouwen met een tweemaal zo grote tonnage als de huidige schepen. Ik kan uw olie even snel vervoeren als u haar uit de grond kunt pompen.'


  Curtiss bestudeerde hem met een peinzende uitdrukking op zijn gezicht. 'Waar wilt u zo'n vloot grote tankers vandaan halen?'


  'Die ga ik bouwen.'


  'Het spijt me. We zijn er niet in geïnteresseerd te investeren in...'


  Demiris onderbrak hem. 'Het kost u geen cent. Het enige dat ik van u vraag is een contract op lange termijn om uw olie te vervoeren tegen de helft van de prijs die u nu betaalt. Ik krijg de financiering wel rond met de banken.'


  Er viel een lange, geladen stilte. Owen Curtiss schraapte zijn keel. 'Het lijkt me het beste dat ik u mee naar boven neem om met onze president kennis te maken.'


  


  Dat was het begin. De andere oliemaatschappijen wilden even graag contracten afsluiten voor het vervoer van hun olie met Demiris' nieuwe tankers. Tegen de tijd dat Spiros in de gaten kreeg wat er gebeurde, was het te laat. Hij vloog naar de Verenigde Staten en wist met een paar onafhankelijke maatschappijen soortgelijke contracten af te sluiten, maar Demiris had de markt al afgeroomd.


  'Hij is je echtgenoot,' brieste Lambrou, 'maar ik zweer je, Melina, dat ik hem eens zal laten boeten voor wat hij heeft gedaan.' Melina voelde zich ellendig door wat er was gebeurd. Ze had het gevoel dat ze haar broer had verraden.


  Maar toen ze het haar echtgenoot onder de neus wreef, haalde hij zijn schouders op. 'Ik ben niet naar hen toegegaan, Melina. Ze zijn naar mij toegekomen. Hoe had ik nu kunnen weigeren?' En daarmee was het gesprek afgelopen.


  


  Zakelijke redenen waren echter onbelangrijk vergeleken bij Lambrous gevoelens over de wijze waarop Demiris Melina behandelde.


  Het feit dat Demiris een beruchte vrouwenversierder was, had hij nog kunnen negeren; tenslotte moest een man zijn pleziertjes hebben. Maar de schaamteloosheid van Demiris' avontuurtjes was niet alleen een belediging voor Melina, maar voor de hele familie Lambrou. Demiris' affaire met de actrice Noelle Page was het schandelijkste voorbeeld geweest. Deze relatie was door de kranten in de hele wereld breed uitgemeten. Eens, dacht Spiros Lambrou. Eens...


  


  Nikos Veritos, Lambrous assistent, werkte al vijftien jaar voor Spiros Lambrou. Hij was bekwaam, maar fantasieloos: een kleurloze, onbeduidende man zonder toekomst. Veritos was de mening toegedaan dat de concurrentie tussen de twee zwagers hem een gouden kans bood. Hij gokte erop dat Demiris zou winnen en van tijd tot tijd gaf hij vertrouwelijke informatie aan hem door in de hoop op een passende beloning.


  Veritos kwam naar Lambrou toe. 'Neemt u me niet kwalijk. Een zekere meneer Anthony Rizzoli is hier om u te spreken.'


  Lambrou zuchtte. 'Dan moet het maar gebeuren,' zei hij. 'Laat hem binnenkomen.'


  Anthony Rizzoli was midden veertig. Hij had zwart haar, een scherpe arendsneus en diepliggende, bruine ogen. Hij bewoog zich met de gratie van een getrainde bokser. Hij droeg een duur beige maatkostuum, een geel, zijden overhemd en zachte, leren schoenen. Hij was beleefd en sprak met zachte stem, maar toch ging er op een vreemde manier iets dreigends van hem uit. 'Het is me een genoegen met u kennis te maken, meneer Lambrou.'


  'Gaat u zitten, meneer Rizzoli.' Rizzoli nam plaats.


  'Wat kan ik voor u doen?'


  'Zoals ik meneer Veritos hier al heb verteld, zou ik graag één van uw vrachtschepen charteren. Ik heb namelijk een fabriek in Marseilie en ik wil wat zware machines naar de Verenigde Staten verschepen. Als u en ik tot overeenstemming kunnen komen, zullen we in de toekomst heel wat meer zaken kunnen doen.'


  Spiros Lambrou leunde achterover in zijn stoel en bestudeerde de man die tegenover hem zat. Onguur. 'Is dat het enige dat u van plan bent te verschepen, meneer Rizzoli?' vroeg hij.


  Tony Rizzoli fronste zijn wenkkbrauwen. 'Wat? Ik begrijp u niet.'


  'U begrijpt me best,' zei Lambrou. 'U zult geen gebruik kunnen maken van mijn schepen.'


  'Waarom niet? Waar hebt u het over?'


  'Drugs, meneer Rizzoli. U bent een drugssmokkelaar.'


  Rizzoli's ogen vernauwden zich. 'U bent gek! Dat zijn alleen maar loze geruchten.'


  Het waren echter lang niet alleen maar geruchten. Lambrou had de man zorgvuldig nagetrokken. Tony Rizzoli was één van de grootste drugssmokkelaars van Europa. Hij maakte deel uit van de mafia en er werd gefluisterd dat zijn transportmogelijkheden uitgeput waren. Daarom wilde hij zo graag een overeenkomst sluiten.


  'Ik ben bang dat u het ergens anders zult moeten proberen.'


  Tony Rizzoli bleef hem met een koude blik in zijn ogen aanstaren. Ten slotte knikte hij. 'Oké.' Hij haalde een adreskaartje uit zijn zak en gooide het op het bureau. 'Als u van gedachten mocht veranderen, kunt u me hier bereiken.' Hij stond op en was even later verdwenen.


  Spiros Lambrou pakte het kaartje. Anthony Rizzoli - Import-Export, las hij. Onder aan het kaartje stonden een adres en een telefoonnummer van een hotel in Athene vermeld. Nikos Veritos had met grote ogen naar het gesprek zitten luisteren. Toen Tony Rizzoli de deur uitliep, zei hij: 'Is hij echt...?'


  'Ja. Meneer Rizzoli handelt in heroïne. Als we hem één van onze schepen laten gebruiken, kan de regering onze hele vloot stilleggen.'


  


  Tony Rizzoli liep woedend Lambrous kantoor uit. Die klote-Griek behandelt me alsof ik een of andere boer ben die zo van de straat komt! En hoe had hij van de drugs geweten? De zending was buitengewoon groot en had een straatwaarde van minstens tien miljoen dollar. Maar het probleem was de partij naar New York te brengen. In heel Athene krioelde het van die vervloekte narcotica-agenten. Ik zal met Sicilië moeten bellen en tijd rekken. Tony Rizzoli was nog nooit een zending kwijtgeraakt en hij was niet van plan deze te verliezen. Hij zag zichzelf als een geboren winnaar.


  Hij was opgegroeid in Hell's Kitchen in New York. Geografisch lag de buurt midden in de West Side van Manhattan, tussen de Eight Avenue en de Hudson en de noord- en zuidgrenzen ervan liepen van de Twenty-third tot de Fifty-ninth Street. Psychologisch en gevoelsmatig was Hell's Kitchen echter een stad in een stad, een bewapende enclave. De straten werden beheerst door benden. Je had er de Jonge Boeven, de Salonbende, de Gorilla's en de Rhodes-bende. Je kon er voor honderd dollar iemand laten vermoorden; verminking kostte iets minder. De bewoners van Hell's Kitchen woonden in smerige huurkazernes die wemelden van de ratten, luizen en kakkerlakken. Er waren geen badkuipen en de jeugd loste dit probleem op zijn eigen manier op. Ze doken naakt in het water van de haven van de Hudson waar de riolen van Hell's Kitchen in de rivier uitkwamen. Dehaven stonk naar de roerloze massa dode, opgezwollen katten en honden. Op straat was altijd wat te beleven. Een brandweerwagen die uitrukte... een gevecht tussen benden op één van de daken van de huurkazernes... een huwelijksprocessie... een honkbalwedstrijd op het trottoir tussen kinderen met geïmproviseerde slaghouten... een achtervolging van een weggelopen paard... een schietpartij.


  De enige speelplaatsen die de kinderen hadden, waren de straat, de daken, de met rommel overdekte, lege parkeerterreinen, en in de zomer het stinkende water van de North River. Over alles heen hing de scherpe geur van de armoede. Dat was de sfeer waarin Tony Rizzoli was opgegroeid.


  


  Tony Rizzoli's vroegste herinnering was dat hij werd neergeslagen en beroofd van zijn melkgeld. Hij was zeven jaar oud. Oudere en grotere jongens vormden een constante bedreiging. De weg naar school was een niemandsland en de school zelf was een slagveld. Tegen de tijd dat Rizzoli vijftien jaar oud was had hij een sterk lichaam ontwikkeld en hij was een behoorlijk goede bokser. Hij hield van boksen en omdat hij er goed in was, gaf het hem een gevoel van superioriteit. Hij en zijn vrienden organiseerden bokswedstrijden in Stilmann's Boksschool.


  Af en toe kwamen er een paar van de gangsters langs om een oogje te houden op de boksers die voor hen uitkwamen. Frank Costello verscheen een paar keer per maand, samen met Joe Adonis en Lucky Luciano. Ze hadden lol in de bokswedstrijden die de jongelui organiseerden en als een vorm van verstrooiing begonnen ze erop te wedden. Tony Rizzoli won altijd en hij was al snel favoriet bij de gangsters.


  Op een dag toen Rizzoli zich in de kleedkamer stond te verkleden, hoorde hij toevallig een gesprek tussen Frank Costello en Lucky Luciano. 'Die jongen is een goudmijn,' hoorde hij Luciano zeggen. 'Ik heb vorige week vijfduizend dollar aan hem verdiend.'


  'Ga je nog wedden op zijn gevecht met Lou Domenic?'


  'Zeker. Ik zet tien rooien op 'm.'


  'Hoeveel maal de inzet moest je verwedden?'


  'Tien tegen één. Maar wat maakt het uit? Rizzoli is kat in 't bakkie.'


  Tony Rizzoli wist niet precies wat het gesprek te betekenen had. Hij ging naar zijn oudere broer, Gino, en vertelde hem erover. 'Jezus!' riep zijn broer uit. 'Die gasten zetten veel geld op je in.'


  'Maar waarom? Ik ben geen beroeps.'



  Gino dacht even na. 'Je hebt nog nooit een gevecht verloren, hè, Tony?'


  'Nee.'


  'Waarschijnlijk zijn ze in het begin voor de kick een paar kleine weddenschappen aangegaan en toen ze zagen wat je kon, zijn ze serieus gaan wedden.'


  Zijn jongere broer haalde zijn schouders op. 'Het betekent allemaal niets voor me.'


  Gino pakte zijn arm beet en zei ernstig: 'Het zou heel veel voor je kunnen betekenen. Voor ons allebei. Luister naar me, jongen...'


  


  Het gevecht tegen Lou Domenic vond plaats op een vrijdagmiddag in Stillman's Boksschool en alle grote jongens waren er: Frank Costello, Joe Adonis, Albert Anastasia, Lucky Luciano en Meyer Lanski. Ze vonden het leuk om de jonge knapen te zien boksen, maar wat ze nog leuker vonden was dat ze een manier hadden ontdekt om geld aan de jongens te verdienen. Lou Domenic was zeventien jaar, een jaar ouder dan Tony en bijna tweeënhalve kilo zwaarder. Hij was echter niet opgewassen tegen Tony Rizzoli's bokstechniek en killerinstinct. Het gevecht ging over vijf ronden. De eerste ronde was ruim voor Tony. De tweede ronde ging ook naar hem evenals de derde. De gangsters stonden hun geld al te tellen.


  'Die jongen wordt nog eens wereldkampioen,' kraaide Lucky Luciano. 'Hoeveel heb je op hem gewed?'


  'Tien rooien,' antwoordde Frank Costello. 'Ik kon alleen nog maar vijftien tegen één inzetten. Die jongen heeft al een reputatie.'


  Plotseling gebeurde het onverwachte. Midden in de vijfde ronde sloeg Lou Domenic Tony met een opstoot tegen het canvas. De scheidsrechter begon heel langzaam te tellen terwijl hij angstig naar de onbewogen gezichten van de toeschouwers keek.


  'Kom overeind, kleine klootzak,' schreeuwde Joe Adonis. 'Sta op en vecht!'


  De scheidsrechter telde door en zelfs met dat trage tempo kwam hij ten slotte bij tien. Tony Rizzoli lag nog bewusteloos op het canvas.



  'Klootzak. Eén toevalstreffer!'


  De mannen begonnen hun verliezen te berekenen.


  Die waren aanzienlijk. Tony Rizzoli werd door Gino naar een van de kleedkamers gedragen. Tony hield zijn ogen stijf dicht, want hij was bang dat ze zouden merken dat hij bij bewustzijn was en hem iets verschrikkelijks zouden aandoen. Pas toen Tony veilig thuis was, begon hij zich te ontspannen.


  'Het is gelukt!' schreeuwde zijn broer opgewonden. 'Weet je hoeveel geld we hebben verdiend? Bijna duizend dollar.'


  'Ik begrijp het niet. Ik...'


  'Ik heb geld geleend van hun eigen woekeraars om op Domenic te wedden en ik kreeg vijftien maal mijn inzet terug. We zijn rijk.'


  'Zullen ze niet kwaad zijn?' vroeg Tony.


  Gino glimlachte. 'Ze zullen het nooit te weten komen.'


  


  Toen Tony Rizzoli de volgende dag uit school kwam, stond er een lange, zwarte limousine langs het trottoir te wachten. Lucky Luciano zat achterin. Hij gebaarde de jongen naar de auto te komen. 'Stap in.'


  Tony Rizzoli's hart begon te bonken. 'Dat gaat niet, meneer Luciano, ik ben te laat...'


  'Stap in.'


  Tony Rizzoli stapte in de limousine. Lucky Luciano zei tegen dechauffeur: 'Rijd maar een rondje om het blok.'


  God zij dank gingen ze geen ritje met de bekende afloop met hem maken.


  Luciano wendde zich naar de jongen. 'Je hebt net gedaan of je knock-out was,' zei hij botweg.


  Rizzoli bloosde. 'Nee, meneer. Ik...'


  'Neem me niet in de zeik. Hoeveel heb je verdiend door net te doen of je knock-out was?'


  De jongen aarzelde. 'Duizend dollar.'


  Lucky Luciano lachte. 'Dat is een grijpstuiver. Maar ik denk dat het voor een... hoe oud ben je?'


  'Bijna zestien.'


  'Voor een jongen van zestien lijkt me dat niet slecht. Je weet dat je mij en mijn vrienden een hoop geld hebt gekost.'


  'Het spijt me. Ik...'


  'Vergeet het maar. Je bent een slimme jongen. Je hebt toekomst.'


  'Dank u.'


  'Ik zal hier mijn mond over houden, Tony, anders zullen mijn vrienden je ballen afsnijden en ze je laten opeten. Maar ik wil dat je maandag naar me toekomt. Jij en ik gaan samenwerken.'


  


  Een week later werkte Tony voor Lucky Luciano. Rizzoli begon als manusje-van-alles bij de loterij en later knapte hij allerlei klusjes op waarbij geweld moest worden gebruikt. Hij was intelligent en hij leerde snel en ten slotte werkte hij zich op tot Luciano's rechterhand.


  Toen Lucky Luciano werd gearresteerd en na zijn veroordeling in de gevangenis terechtkwam, bleef Tony Rizzoli bij Luciano's organisatie werken.


  


  De Families haalden hun inkomsten uit gokken, geld uitlenen tegen woekerrente, prostitutie en allerlei andere winstgevende, illegale praktijken. Ze stonden over het algemeen afkeurend tegenover de drugshandel, maar sommige van de leden wilden zich er per se mee inlaten en de Families gaven hun aarzelend toestemming de handel voor eigen rekening op te zetten. Het idee werd een obsessie voor Tony. Uit wat hij had gezien, concludeerde hij dat de mensen die in de drugshandel zaten volledig gedesorganiseerd waren. Ze doen maar wat. Iemand met hersens die wat harde jongens voor zich heeft werken...


  Hij nam een beslissing.


  


  Tony Rizzoli was niet iemand die zich lukraak ergens in stortte. Hij begon met alles te lezen wat hij over heroïne kon vinden. Heroïne werd snel de koningin van de drugs. Marihuana en cocaïne zorgden dat je high werd, maar heroïne veroorzaakte een toestand van volledige euforie waarin pijn, problemen of zorgen niet leken te bestaan. Heroïneverslaafden waren bereid alles te verkopen wat ze bezaten, alles te stelen wat los en vast zat en iedere mogelijke misdaad te begaan.


  Heroïne werd hun religie, hun bestaansreden.


  Turkije was één van de grootste verbouwers van de papaver, debloem die de grondstof voor de heroïne levert.


  De Familie had contacten in Turkije, dus had Rizzoli een gesprekmet Pete Lucca, één van de capo's.


  'Ik ga de drugshandel in,' zei Rizzoli. 'Maar alles wat ik doe, zal voor de Familie zijn. Ik wil dat je dat weet.'


  'Je bent een goeie jongen, Tony.'


  'Ik wil graag naar Turkije gaan om de boel te bekijken. Kun je dat voor me organiseren?'


  De oude man aarzelde. 'Ik zal hun laten weten dat je komt. Maar ze zijn niet zoals wij, Tony. Ze hebben geen moraal. Het zijn beesten. Als ze je niet vertrouwen, zullen ze je doden.'


  'Ik zal voorzichtig zijn.'


  'Dat is zeker nodig.'


  


  Twee weken later was Tony Rizzoli op weg naar Turkije. Hij reisde naar Izmir, Afyon en Eskisehir, de streken waar de papaver werd verbouwd. In het begin werd Rizzoli met diep wantrouwen ontvangen. Hij was een vreemdeling en vreemdelingen waren niet welkom.


  'We gaan samen heel veel zaken doen,' zei Rizzoli. 'Ik zou graag de papavervelden bekijken.'


  Er werd schouderophalend gereageerd. 'Ik weet niets over papavervelden. U verknoeit uw tijd. Ga terug naar huis.'


  Maar Rizzoli zette door. Er werden een stuk of zes telefoongesprekken gevoerd en er werden door beide partijen gecodeerde kabeltelegrammen verzonden. Uiteindelijk werd het hem toegestaan om in Kilis, bij de Turks-Syrische grens, de papaveroogst bij te wonen op de boerderij van Carella, één van de grote landeigenaren.


  'Ik begrijp het niet,' zei Tony. 'Hoe kun je heroïne maken uit zo'n stomme bloem?'


  Een wetenschapper in een witte jas legde het hem uit. 'Het gaat in een paar stappen, meneer Rizzoli. Heroïne wordt gemaakt uit opium, dat wordt verkregen door morfine te behandelen met azijnzuur. Heroïne is afkomstig van een bepaald papaverras, de Papaver somniferum, de bloem van de slaap. De naam opiumkomt van het Griekse woord opos, dat sap betekent.'


  'Ik snap het.'


  


  Tijdens de oogst werd Tony uitgenodigd het grootste landgoed van Carella te bezoeken. Ieder lid van de Carella-familie was uitgerust met een çizgi biçak, een scalpelvormig mes waarmee een nauwkeurige insnijding in de plant gemaakt kon worden. 'De papavers moeten binnen een periode van vierentwintig uur binnengehaald worden, anders is de oogst waardeloos geworden,' legde Carella uit. De familie bestond uit negen personen en ieder van hen werkte koortsachtig om ervoor te zorgen dat de oogst op tijd binnen zou zijn. Er hing een zware geur in de lucht die slaperigheid veroorzaakte.


  Rizzoli voelde zich versuft. 'Wees voorzichtig,' waarschuwde Carella hem. 'Blijf wakker. Als je in het veld gaat liggen, sta je nooit meer op.'


  De ramen en deuren van de boerderij werden stevig gesloten gehouden tijdens de vierentwintig uur die het oogsten duurde.


  


  Toen de papavers geplukt waren, keek Rizzoli toe hoe de plakkerige, witte gom in een 'laboratorium' in de heuvels van morfine werd omgezet in heroïne.


  'Dus dat is het, hè?'


  Carella schudde zijn hoofd. 'Nee, mijn vriend. Dit is nog maar het begin. Het maken van de heroïne is het gemakkelijkste deel. De kunst is het spul te vervoeren zonder gepakt te worden.'


  Tony Rizzoli merkte dat hij opgewonden raakte. Hier zou hij met zijn deskundigheid de zaak in handen kunnen nemen. Tot nu toe was de handel gedreven door knoeiers. Nu zou hij hun eens laten zien hoe een professional de boel aanpakte.


  'Hoe vervoeren jullie het spul?'


  'Er zijn vele manieren. Vrachtwagens, bussen, treinen, auto's, muilezels, kamelen...'


  'Kamelen?'


  'We hebben een tijdlang de heroïne gesmokkeld in blikken in de buik van de kamelen, maar op een bepaald moment begonnen de grenswachten metaaldetectors te gebruiken. Daarom zijn we overgegaan op rubber zakken. Aan het eind van de tocht doden we de kamelen. Het probleem is dat de zakken soms in de buik van de kamelen openbarsten en de dieren waggelen dan naar de grens alsof ze dronken zijn. Zo zijn de grenswachten erachter gekomen.'


  'Welke route neem je?'


  'Soms wordt de heroïne via Aleppo, Beiroet en Istanboel naar Marseille vervoerd. Soms gaan de drugs vanuit Istanboel naar Griekenland en vervolgens via Corsica en Marokko naar Sicilië voordat ze de Atlantische Oceaan over gaan.'


  'Ik stel je medewerking op prijs,' zei Rizzoli. 'Ik zal het aan dejongens doorgeven. Ik zou je nog een gunst willen vragen.'


  'Ja?'


  'Ik zou graag met de volgende zending meereizen.'


  


  De volgende middag werd Tony Rizzoli voorgesteld aan een grote, zware man met een bandietenvoorkomen. Hij had een prachtige, golvende snor en een lichaam als een tank. 'Dit is Moestafa uit Afyon. In het Turks betekent afyon opium. Moestafa is één van onze vakkundigste smokkelaars.'


  'Je moet wel vakkundig zijn,' zei Moestafa bescheiden. 'Er zijn veel gevaren.'


  Tony Rizzoli grijnsde. 'Maar het is het risico wel waard, hè?'


  Moestafa zei op waardige toon: 'Jij hebt het over geld. Voor ons is de papaver meer dan een gewas waarmee geld wordt verdiend. Er hangt iets mystieks omheen. Het is het enige gewas dat meer biedt dan alleen voedsel. Het witte sap van de plant is een door God gegeven elixer dat een natuurlijk medicijn is als het in kleine hoeveelheden wordt gebruikt. Het kan worden gegeten of direct op de huid worden gesmeerd en de meeste, veel voorkomende kwalen worden erdoor genezen: maagklachten, verkoudheid, koorts, pijn en verstuikingen. Maar je moet voorzichtig zijn. Als je het in grote hoeveelheden gebruikt, zal het niet alleen je zintuigen vertroebelen, maar je ook van je potentie beroven en in Turkije is er niets dat de waardigheid van een man zo ernstig aantast als impotentie.'


  'Ongetwijfeld. Dat neem ik zo van je aan.'


  


  De reis uit Afyon begon om middernacht. Moestafa had afgesproken met een groep boeren die achter elkaar door de donkere nacht liepen. Driehonderdvijftig kilo opium werd met riemen op de rug van zeven stevige muilezels gebonden. De opium verspreidde een zoete, doordringende geur als van nat hooi, die in de lucht om de mannen heen hing. Er waren een stuk of twaalf boeren bij om de opium te bewaken. Iedere boer was bewapend met een geweer.


  'We moeten tegenwoordig voorzichtig zijn,' zei Moestafa tegen Rizzoli. 'Interpol en vele politiemensen kijken naar ons uit. Vroeger was het leuker. We vervoerden de opium toen door een dorp of de stad in een met zwarte stof omwikkelde doodskist. Het was een hartverwarmend gezicht om te zien hoe de mensen en de politie op straat eerbiedig hun hoofddeksels afnamen als er een doodskist met opium langs kwam.'


  De provincie Afyon ligt afgelegen en praktisch geïsoleerd van de belangrijkste steden van het land in het midden van het westelijke derde deel van Turkije op een hoog plateau aan de voet van het Sultangebergte.


  'Dit terrein is erg goed voor ons werk,' zei Moestafa. 'We zijn niet gemakkelijk te vinden.'


  De muilezels bewogen zich langzaam voort door de verlaten bergen en drie dagen later bereikten ze tegen middernacht de Turks-Syrische grens. Een in het zwart geklede vrouw wachtte hen op. Ze voerde een paard met zich mee dat een onschuldig uitziende zak meel droeg. Een henneptouw was losjes om de knop van zijn zadel geknoopt. Het touw hing los achter het paard aan, maar het raakte nergens de grond. Het was een lang touw van zestig meter. Het ene eind zat aan het paard vast en het andere eind werd door Moestafa en zijn vijftien gehuurde smokkelaars die achter hem liepen, vastgehouden. Ze liepen ineengedoken met hun gezicht vlak boven de grond terwijl ze met hun ene hand het touw vasthielden en in hun andere een jutezak met opium. Iedere zak woog vijftien kilo. De vrouw en haar paard liepen door een gebied waar brisantmijnen waren gelegd, maar er was een pad vrijgemaakt door een kleine kudde schapen die eerder door het gebied was gejaagd. Als het touw op de grond viel, was dat een teken voor Moestafa en de anderen dat de vrouw op politie was gestoten. Als ze werd meegenomen om te worden ondervraagd, zouden de smokkelaars veilig verdergaan en de grens overtrekken. Ze gingen de grens over bij Kilis waar veel mijnen waren gelegd.


  Toen ze eenmaal door het gebied heen waren dat door de politiepatrouilles werd beheerst, gingen de smokkelaars de bufferzone van vijf kilometer binnen tot ze hun ontmoetingsplaats bereikten waar ze door Syrische smokkelaars werden verwelkomd. Ze zetten hun zakken opium op de grond en kregen een fles raki aangeboden die de mannen aan elkaar doorgaven. Rizzoli keek toe terwijl de zakken opium werden gewogen, opgestapeld, vastgeknoopt en op de rug van een stuk of twaalf vuile, Syrische ezels werden gebonden. Het karwei zat erop.


  Prima, dacht Rizzoli. Laten we nu eens gaan kijken hoe de jongens in Thailand het doen.


  


  Rizzoli reisde onmiddellijk door naar Bangkok. Toen was vastgesteld dat hij betrouwbaar was, mocht hij meevaren met een Thaise vissersboot. De boot vervoerde drugs die met polytheen waren omwikkeld en verpakt in lege benzineblikken met een ring aan de bovenkant. Toen de schepen Hong Kong naderden, zetten ze de blikken in een keurige rij overboord in ondiep water rond Lima en de Ladrone Eilanden waar ze door een vissersboot uit Hong Kong gemakkelijk met een enterhaak konden worden opgepikt. 'Niet slecht,' zei Rizzoli. Maar er moet een betere manier zijn.


  


  De verbouwers noemden heroïne 'H' en 'horse', maar voor Tony Rizzoli was heroïne goud. De winsten waren duizelingwekkend. De boeren die de ruwe opium verbouwden, ontvingen driehonderd vijftig dollar voor tien kilo, maar tegen de tijd dat de opium was bewerkt en in de straten van New York werd verkocht, was de waarde toegenomen tot tweehonderdvijftigduizend dollar. Het is zo gemakkelijk, dacht Rizzoli. Carella had gelijk. Het is de kunst om niet gepakt te worden.


  Dat was, nu tien jaar geleden, het begin geweest. Maar nu was het moeilijker. Interpol, de internationale politiemacht, had onlangs besloten de bestrijding van de drugssmokkel de hoogste prioriteit te geven. Alle vaartuigen die de belangrijkste smokkelhavens verlieten en er maar enigszins verdacht uitzagen, werden doorzocht. Daarom was Rizzoli naar Spiros Lambrou gegaan. Zijn vloot was boven elke verdenking verheven. Het was onwaarschijnlijk dat de politie één van zijn vrachtschepen zou doorzoeken. Maar de rotzak had geweigerd. Ik vind wel een andere manier, dacht Tony Rizzoli. Maar het moet wel snel gebeuren.


  


  'Catherine... stoor ik je?'


  Het was twaalf uur 's nachts. 'Nee, Costa. Ik vind het prettig je stem te horen.'


  'Gaat alles goed?'


  'Ja, dank zij jou. Ik vind mijn werk echt heel prettig.'


  'Goed zo. Ik kom over een paar weken naar Londen. Ik zie ernaar uit je te zien.' Voorzichtig. Doe het rustig aan.


  'Ik wil het met je over enkele personeelsleden van het bedrijf hebben.'


  'Uitstekend.'


  'Welterusten dan maar.'


  'Welterusten.'


  


  Deze keer belde zij hem. 'Costa, ik weet niet wat ik moet zeggen. Het medaillon is prachtig. Dat had je niet...'


  'Het is een klein blijk van erkentelijkheid, Catherine. Evelyn heeft me verteld wat een grote steun je voor haar bent. Ik wilde alleen mijn waardering uiten.'


  


  Het is zo gemakkelijk, dacht Demiris. Eerst kleine geschenken en complimenten. Dan zou hij haar gaan vertellen dat hij van zijn vrouw ging scheiden, gevolgd door het 'ik ben zo eenzaam' stadium. Daarna vaag gepraat over trouwen en een uitnodiging om op zijn jacht naar zijn eiland te varen. De methode faalde nooit. Dit zal bijzonder opwindend worden, dacht Costa, omdat het een ander einde zal krijgen. Ze zal sterven.


  


  Hij belde Napoleon Chotas op. De advocaat was zeer verheugd dat hij weer eens iets van hem hoorde. 'Dat is een tijd geleden, Costa. Gaat alles goed?'


  'Ja, dank je. Zou je mij een plezier willen doen?'


  'Natuurlijk.'


  'Noelle Page had een kleine villa in Rafina. Ik wil dat jij het huis voor me koopt, onder een andere naam.'


  'Prima. Ik zal één van de advocaten op mijn kantoor...'


  'Ik wil dat je het persoonlijk regelt.'


  Er viel een korte stilte. 'Heel goed. Ik zal het in orde maken.'


  'Dank je.'


  Napoleon Chotas bleef naar de telefoon zitten staren. De villa was het liefdesnest waarin Noelle Page en Larry Douglas tijdens hun verhouding veel tijd hadden doorgebracht. Wat moest Constantin Demiris daar nu mee?


  


  7


  


  


  De Arsakion-rechtbank in het centrum van Athene is een groot gebouw van grijze steen dat het gehele vierkante blok aan de Universiteitsstraat en de Strada in beslag neemt. Van de dertig rechtszalen in het gebouw zijn er maar drie gereserveerd voor strafzaken: de zalen met nummer 21, 30 en 33.


  Vanwege de enorme belangstelling voor de rechtszaak tegen de van moord beschuldigde Anastasia Savalas werd nummer 33 gebruikt. De rechtszaal was twaalf meter breed en negentig meter lang. De zitplaatsen waren verdeeld in drie blokken met twee meter tussenruimte en in iedere rij stonden negen houten banken. Voor in de rechtszaal bevond zich, achter een twee meter brede mahoniehouten afscheiding, een verhoogd podium waarop stoelen met hoge rugleuningen voor de drie zittende rechters stonden. Voor het podium, op een kleine verhoging waarop een lessenaar was bevestigd, was de getuigenbank. Tegen de muur achter de rechters stonden de jurybanken die nu vol zaten met de tien juryleden. Voor de verdachtenbank stond de advocatentafel. De moordzaak was op zichzelf al spectaculair genoeg, maar de klap op de vuurpijl was dat de verdediging werd gevoerd door Napoleon Chotas, één van de beste strafpleiters ter wereld. Chotas trad alleen op in moordzaken en hij had een opzienbarend percentage vrijspraken op zijn naam staan. Er werd gefluisterd dat zijn honoraria miljoenen dollars beliepen. Napoleon Chotas was een tengere man die er uitgeteerd uitzag. Hij had de grote, droevige ogen van een bloedhond in een gerimpeld gezicht. Hij kleedde zich slecht en zijn fysieke voorkomen wekte op geen enkele manier vertrouwen, maar achter zijn lichtelijk verstrooide optreden verborg zich een briljante, scherpzinnige geest.


  De pers had verwoed gespeculeerd over de reden waarom Napoleon Chotas erin had toegestemd de vrouw te verdedigen die nu voor de rechtbank moest verschijnen. Hij kon de zaak onmogelijk winnen. Er werden weddenschappen afgesloten dat dit Chotas' eerste nederlaag zou worden.


  Peter Demonides, de officier van justitie, had al vaker de degens met Chotas gekruist en hoewel hij het nooit zou toegeven, zelfs niet tegenover zichzelf, had hij grote bewondering voor Chotas' kwaliteiten. Deze keer had Demonides echter het gevoel dat hij zich weinig zorgen hoefde te maken. Als er ooit een moordzaak was geweest waarvan de uitkomst bij voorbaat vaststond, was het wel de zaak tegen Anastasia Savalas.


  De feiten waren simpel: Anastasia Savalas was een mooie, jonge vrouw die was getrouwd met George Savalas, een man die dertig jaar ouder was dan zij. Anastasia was een verhouding begonnen met hun jonge chauffeur, Josef Pappas, en volgens getuigen had haar echtgenoot gedreigd zich van Anastasia te laten scheiden en haar uit zijn testament te schrappen. Op de avond van de moord had ze de bedienden weggestuurd en de maaltijd voor haar echtgenoot bereid. George Savalas was verkouden geweest. Onder het eten had hij een hoestbui gekregen en zijn vrouw had zijn flesje hoestdrank voor hem gehaald. Savalas had één slokje genomen en was toen dood neergevallen. Een uitgemaakte zaak.


  


  Op deze vroege morgen zat zaal 33 al vol toeschouwers. Anastasia zat in de beklaagdenbank, eenvoudig gekleed in een zwarte rok met een zwarte blouse. Ze droeg geen sieraden en heel weinig make-up. Ze was verbluffend mooi.


  De officier van justitie, Peter Demonides, richtte zich tot de jury. 'Dames en heren. Soms duurt de behandeling van een moordzaak drie of vier maanden. Maar ik denk niet dat u zich zorgen hoeft te maken dat u hier zo lang zult moeten zijn. Ik weet zeker dat u na het horen van de feiten slechts tot één uitspraak zult kunnen komen, moord met voorbedachten rade. Het Openbaar Ministerie zal bewijzen dat de verdachte haar echtgenoot heeft vermoord omdat hij met echtscheiding dreigde toen hij ontdekte dat zij een verhouding had met de chauffeur van de familie. We zullen bewijzen dat de verdachte beschikte over het motief, de gelegenheid en de middelen om haar meedogenloze plan uit te voeren. Dank u.' Hij keerde terug naar zijn plaats.


  De president wendde zich tot Chotas: 'Is de raadsman van de verdachte gereed om zijn openingsverklaring af te leggen?'


  Napoleon Chotas stond langzaam op. 'Ja, edelachtbare.' Hij bewoog zich met een onzekere, schuifelende gang naar de jurybanken. Hij bleef met knipperende ogen voor hen staan en toen hij begon te spreken leek het bijna alsof hij tegen zichzelf sprak. 'Ik heb in mijn lange leven geleerd dat geen enkele man of vrouw een slecht karakter kan verbergen. Het uit zich altijd. Een dichter heeft eens gezegd dat de ogen de spiegels van de ziel zijn. Ik geloof dat dat waar is. Ik wil dat u de verdachte in de ogen kijkt. U zult daar lezen dat zij nooit in staat zou zijn iemand te vermoorden.'


  Napoleon Chotas bleef nog even staan alsof hij probeerde nog iets anders te bedenken en schuifelde toen terug naar zijn plaats.


  Een gevoel van triomf maakte zich plotseling van Peter Demonides meester. Jezus Christus. Dat is de zwakste opening die ik in mijn leven heb gehoord! De oude man heeft zijn tijd gehad.


  'Is de officier gereed om zijn eerste getuige op te roepen?'


  'Ja, edelachtbare. Ik wil graag Rosa Lykourgos oproepen.'


  Een zware vrouw van middelbare leeftijd stond op van één van de banken in de zaal en stevende vastberaden naar de getuigenbank. Ze legde de eed af.


  'Mevrouw Lykourgos, wat is uw beroep?'


  'Ik ben de huishoudster...' Haar stem raakte verstikt. 'Ik was de huishoudster van meneer Savalas.'


  'Meneer George Savalas?'


  'Ja, meneer.'


  'Wilt u ons vertellen hoe lang u voor meneer Savalas hebt gewerkt?'


  'Vijfentwintig jaar.'


  'Tsjonge, dat is lang. Was u op uw werkgever gesteld?'


  'Hij was een heilige.'


  'Werkte u voor meneer Savalas tijdens zijn eerste huwelijk?'


  'Ja, meneer. Ik stond met hem aan het graf toen zijn vrouw werd begraven.'


  'Klopt het als ik zeg dat ze een goede relatie hadden?'


  'Ze waren waanzinnig verliefd op elkaar.'


  Peter Demonides keek naar Napoleon Chotas in de verwachting dat hij bezwaar zou maken tegen de richting die zijn ondervraging uitging. Chotas bleef echter op zijn plaats zitten en was klaarblijkelijk in gedachten verzonken.


  Peter Demonides vervolgde: 'En u werkte voor meneer Savalastijdens zijn tweede huwelijk met Anastasia Savalas?'


  'O ja, meneer. Zeer zeker.' Ze spuwde de woorden uit.


  'Zou u het huwelijk gelukkig willen noemen?' Hij keek weer even naar Napoleon Chotas, maar er kwam geen reactie.


  'Gelukkig? Nee, meneer. Ze leefden samen als kat en hond. Ze hadden vaak ruzie.'


  'Hebt u die ruzies weleens meegemaakt?'


  'Dat moest wel. Je kon hen in het hele huis horen en het is een groot huis.'


  'Ik neem aan dat die ruzies alleen verbaal waren en dat er geen lichamelijk geweld aan te pas kwam? Ik bedoel, meneer Savalas sloeg zijn vrouw toch nooit?'


  'O, er kwam zeker lichamelijk geweld aan te pas. Maar het was omgekeerd. Mevrouw sloeg hem. Meneer Savalas werd ouder en de arme man was zwak geworden.'


  'Hebt u echt gezien dat mevrouw Savalas haar echtgenoot sloeg?'


  'Meer dan eens.' De getuige keek naar Anastasia Savalas en er klonk een grimmige voldoening in haar stem door.


  'Mevrouw Lykourgos, welke leden van het personeel waren er in huis op de avond dat meneer Savalas stierf?'


  'Er was helemaal geen personeel in huis.'


  Peter Demonides legde een verbaasde klank in zijn stem. 'U bedoelt dat er in een huis dat volgens uw zeggen zó groot is geen enkel lid van het personeel aanwezig was? Had meneer Savalas niet een kok, een dienstmeisje of een butler in dienst?'


  'O ja, meneer. Die hadden we allemaal. Maar mevrouw zei tegen iedereen dat ze die avond vrij konden nemen. Ze zei dat ze zelf het avondeten voor haar echtgenoot wilde bereiden. Ze wilde het huwelijk weer nieuw leven inblazen.' Bij deze laatste opmerking snoof ze minachtend.


  'Dus mevrouw Savalas werkte iedereen weg?'


  Deze keer keek de president van de rechtbank naar Chotas in de verwachting dat hij bezwaar zou maken, maar de raadsman bleef afwezig voor zich uit starend zitten.


  De president richtte zich tot Demonides. 'De officier moet ophouden met het stellen van suggestieve vragen.'


  'Neemt u me niet kwalijk, edelachtbare. Ik zal de vraag anders formuleren.'


  Demonides ging dichter bij mevrouw Lykourgos staan. 'U zegt dus eigenlijk dat mevrouw Savalas op een avond dat het personeel normaal gesproken in huis was iedereen wegstuurde zodat ze met haar echtgenoot alleen kon zijn?'


  'Ja, meneer. En de arme man was verschrikkelijk verkouden.'


  'Kookte mevrouw Savalas vaak voor haar echtgenoot?'


  Mevrouw Lykourgos haalde haar neus op. 'Zij? Nee, meneer. Zij niet. Ze stak thuis nooit een vinger uit.'


  Napoleon Chotas bleef zitten luisteren alsof hij slechts toeschouwer was.


  'Dank u, mevrouw Lykourgos. Uw verklaring is heel nuttig geweest.'


  Peter Demonides wendde zich tot Chotas terwijl hij zijn voldoening probeerde te verbergen. De getuigenverklaring van mevrouw Lykourgos had een zichtbaar effect op de jury gehad. Ze wierpen afkeurende blikken op de verdachte. Laten we eens kijken hoe de oude man zich daaruit redt. 'Uw getuige.'


  Napoleon Chotas keek op. 'Wat? O, geen vragen.'


  De president keek hem verbaasd aan. 'Meneer Chotas... u wilt deze getuige niet ondervragen?'


  Napoleon Chotas stond op. 'Nee, edelachtbare. Ze lijkt mij een volkomen eerlijke vrouw.' Hij ging weer zitten.


  Peter Demonides kon zijn geluk niet op. Mijn God, dacht hij, hij geeft me niet eens partij. Het is afgelopen met de oude man. Demonides genoot al bij voorbaat van zijn overwinning.


  De president richtte zich tot de officier. 'U kunt uw volgende getuige oproepen.'


  'Het Openbaar Ministerie roept Josef Pappas op.' Een lange, knappe, donkerharige jongeman stond op van een van de banken in de zaal en liep naar de getuigenbank. Hij legde de eed af.


  Peter Demonides stelde zijn eerste vraag. 'Meneer Pappas, wilt u de rechtbank alstublieft vertellen wat uw beroep is?'


  'Ik ben chauffeur.'


  'Hebt u op het ogenblik werk?'


  'Nee.'


  'Maar u had tot voor kort wél werk. Ik bedoel dat u werk had tot aan de dood van meneer Savalas.'


  'Dat klopt.'


  'Hoe lang hebt u bij de familie Savalas gewerkt?'


  'Iets langer dan een jaar.'


  'Was het prettig werk?'


  Josef Pappas hield één oog op Chotas gericht terwijl hij wachtte tot deze hem te hulp zou komen. Chotas bleef zwijgen.


  'Was het prettig werk, meneer Pappas?'


  'Ik had niet te klagen, denk ik.'


  'Kreeg u een goed salaris?'


  'Ja.'


  'Vindt u dan niet dat "niet te klagen" een beetje zwak uitgedrukt is? Ik bedoel, waren er nog niet wat extra voordelen aan het werk verbonden? Ging u niet regelmatig met mevrouw Savalas naar bed?'


  Josef Pappas keek hulpzoekend naar Napoleon Chotas, maar deze reageerde niet.


  'Ik... Ja, meneer. Dat zal dan wel.'


  Peter Demonides vroeg met vernietigend sarcasme: 'Dat zal dan wel? U staat onder ede. U had een verhouding met haar of niet. Wat was het precies?'


  Josef Pappas schoof heen en weer op zijn bank. 'We hadden een verhouding.'


  'Terwijl u voor haar echtgenoot werkte, een ruim salaris van hem ontving en in zijn huis woonde?'


  'Ja, meneer.'


  'Het deed u niets dat u week in week uit geld van meneer Savalas aanpakte terwijl u een verhouding had met zijn vrouw?'


  'Het was niet zo maar een verhouding.'


  Peter Demonides deed het lokaas zorgvuldig aan de haak. 'Het was niet zo maar een verhouding? Wat bedoelt u daarmee? Ik vrees dat ik het niet begrijp.'


  'Ik bedoel... ik en Anastasia waren van plan te gaan trouwen.'


  Er klonk een verbaasd geroezemoes op in de rechtszaal. De juryleden staarden naar de verdachte.


  'Was het uw idee te gaan trouwen of van mevrouw Savalas?'


  'We wilden het allebei.'


  'Wie heeft het voorgesteld?'


  'Ik geloof dat zij dat heeft gedaan.' Hij keek naar Anastasia Savalas. Ze beantwoordde zijn blik zonder een spier van haar gezicht te vertrekken.


  'Eerlijk gezegd ben ik stomverbaasd, meneer Pappas. Hoe verwachtte u te kunnen gaan trouwen? Mevrouw Savalas had toch al een echtgenoot? Was u van plan te wachten tot hij van ouderdom zou sterven? Of tot hij een dodelijk ongeluk zou krijgen? Wat was u precies van plan?'


  De vragen waren zo opruiend dat de officier en de drie rechters naar Napoleon Chotas keken in de verwachting dat hij luidkeels bezwaar zou maken. De raadsman zat echter druk op een papiertje te krabbelen en besteedde er geen aandacht aan. Anastasia Savalas begon nu ook een bezorgde uitdrukking op haar gezicht te krijgen.


  Peter Demonides buitte zijn voordeel uit. 'U hebt mijn vraag nog niet beantwoord, meneer Pappas.'


  Josef Pappas schoof ongemakkelijk op zijn stoel heen en weer. 'Ik weet het niet precies.'


  Peter Demonides' stem klonk als een zweepslag. 'Laat ik het u dan precies vertellen. Mevrouw Savalas was van plan haar echtgenoot uit de weg te ruimen. Ze wist dat haar echtgenoot haar uit zijn testament wilde schrappen en dat ze dan met niets zou achterblijven. Ze...'


  'Ik maak bezwaar!' Het was de president van de rechtbank en niet Napoleon Chotas die dit uitriep. 'U vraagt de getuige te speculeren.' Hij keek naar Napoleon Chotas, verbaasd over het stilzwijgen van de advocaat. De oude man zat achterovergeleund op de bank met zijn ogen halfgesloten.


  'Het spijt me, edelachtbare.' Maar hij wist dat hij in zijn opzet was geslaagd. Peter Demonides wendde zich tot Chotas. 'Uw getuige.' Napoleon Chotas stond op. 'Dank u, meneer Demonides. Geen vragen.'


  De drie rechters keken elkaar verbaasd aan. Eén van hen nam het woord. 'Meneer Chotas, u bent zich ervan bewust dat dit uw enige kans is deze getuige te ondervragen?'


  Napoleon Chotas knipperde met zijn ogen. 'Ja, edelachtbare.'


  'Wilt u hem met het oog op zijn verklaring geen vragen stellen?'


  Napoleon Chotas maakte een afwijzend handgebaar en zei verstrooid: 'Nee, edelachtbare.'


  De rechter zuchtte. 'Goed dan. De officier kan zijn volgende getuige oproepen.'


  De volgende getuige was Mihalis Haritonides, een forse man van in de zestig.


  Toen Haritonides de eed had afgelegd, vroeg de officier: 'Wilt u de rechtbank alstublieft vertellen wat uw beroep is?'


  'Ja, meneer. Ik drijf een hotel.'


  'Wilt u ons vertellen hoe het hotel heet?'


  'De Argos.'


  'En waar ligt dit hotel?'


  'Op Korfoe.'


  'Meneer Haritonides, ik ga u nu vragen of er mensen in deze zaal zitten die ooit in uw hotel hebben gelogeerd?' Haritonides keek in het rond en zei: 'Ja, meneer. Hij en zij.' 'Neem in het verslag op dat de getuige Josef Pappas en Anastasia Savalas aanwijst.' Hij wendde zich weer tot de getuige. 'Hebben ze meer dan één keer in uw hotel gelogeerd?'


  'O ja, meneer. Minstens een keer of zes.'


  'En hebben ze daar samen, in dezelfde kamer, de nacht doorgebracht?'


  'Ja, meneer. Ze logeerden er gewoonlijk een weekend.'


  'Dank u, meneer Haritonides.' Hij keek naar Napoleon Chotas. 'Uw getuige.'


  'Geen vragen.'


  De president wendde zich tot de andere twee rechters en ze fluisterden eventjes onder elkaar.


  De president keek Napoleon Chotas aan. 'U hebt geen vragen voor deze getuige, meneer Chotas?'


  'Nee, edelachtbare. Ik geloof zijn verklaring. Het is een mooi hotel. Ik heb er zelf gelogeerd.'


  De president staarde Napoleon Chotas secondelang aan. Toen wendde hij zich tot de officier. 'Het Openbaar Ministerie kan zijn volgende getuige oproepen.'


  'Het Openbaar Ministerie roept Vasilis Frangescos op.' Een lange, gedistingeerde man stond op, liep naar de getuigenbank en legde de eed af.


  'Dokter Frangescos, wilt u zo vriendelijk zijn ons te vertellen welk medisch beroep u uitoefent?'


  'Ik ben huisarts.'


  'Hoe lang oefent u uw beroep al uit?'


  'Bijna dertig jaar.'


  'Dokter Frangescos, was George Savalas een patiënt van u?'


  'Inderdaad.'


  'Hoe lang?'


  'Iets langer dan tien jaar.'


  'Behandelde u meneer Savalas voor een specifieke klacht?'


  'Hij bezocht me de eerste keer omdat hij last van hoge bloeddruk had.'


  'En daarvoor hebt u hem behandeld?'


  'Ja.'


  'Maar hij bleef u ook daarna bezoeken?'


  'O ja. Hij kwam af en toe op mijn spreekuur als hij bronchitis of last van zijn lever had. Niets ernstigs.'


  'Wanneer hebt u meneer Savalas voor het laatst gezien?'


  'In december vorig jaar.'


  'Dat was kort voor hij stierf?'


  'Dat klopt.'


  'Kwam hij toen op uw spreekuur, dokter?'


  'Nee, ik heb hem thuis bezocht.'


  'Is het gebruikelijk voor u om huisbezoeken af te leggen?'


  'Niet gebruikelijk, nee.'


  'Maar in dit geval maakte u een uitzondering?'


  'Ja.'


  'Waarom?'


  De dokter aarzelde. 'Zijn lichamelijke toestand liet niet toe dat hij mijn praktijk bezocht.'


  'Kunt u mij iets meer over zijn lichamelijke toestand vertellen?'


  'Hij had schaafwonden, een paar gekneusde ribben en een hersenschudding.'


  'Had hij een ongeluk gehad?'


  Dokter Frangescos aarzelde. 'Nee. Hij vertelde me dat hij door zijn vrouw was geslagen.'


  Er klonken geschrokken geluiden op uit het publiek. De president zei boos: 'Meneer Chotas, maakt u er geen bezwaar tegen dat er getuigenverklaringen uit de tweede hand in het rechtbankverslag worden opgenomen?'


  Napoleon Chotas keek op en zei vriendelijk: 'O dank u, edelachtbare. Ja, ik maak bezwaar.'


  Maar de schade was natuurlijk al aangericht. De juryleden keken nu met onverholen vijandigheid naar de verdachte. 'Dank u, dokter Frangescos. Geen vragen meer.'


  Peter Demonides wendde zich tot Chotas en zei zelfvoldaan: 'Uw getuige.'


  'Geen vragen.'


  


  Daarna kwam er een gestage stroom getuigen aan het woord: een dienstmeisje dat getuigde dat ze mevrouw Savalas bij verschillende gelegenheden de kamer van de chauffeur had zien binnengaan; een butler die getuigde dat hij George Savalas had horen dreigen dat hij zich van zijn vrouw zou laten scheiden en haar uit zijn testament zou schrappen; buren die die luidruchtige ruzies tussen de echtelieden hadden gehoord.


  Napoleon Chotas had nog steeds geen vragen voor wie dan ook van de getuigen.


  Het net werd snel om Anastasia Savalas aangetrokken. Peter Demonides begon in een overwinningsroes te raken en hij zag de krantekoppen al voor zich. Deze rechtszaak zou het snelste moordproces uit de geschiedenis worden. Dit proces zou zelfs vandaag al afgelopen kunnen zijn, dacht hij. De grote Napoleon Chotas is een verslagen man.


  'Ik roep de heer Niko Mentakis naar de getuigenbank.' Mentakis was een magere, ernstige jongeman die langzaam en zorgvuldig sprak.


  'Meneer Mentakis, wilt u het hof vertellen wat uw beroep is?'


  'Ja, meneer. Ik werk in een planten-, bloemen- en bomenkwekerij.'


  'U bent op dat gebied deskundig?'


  'Dat mag ik wel zeggen. Ik doe het werk al heel lang.'


  'Ik veronderstel dat het een onderdeel van uw werk is ervoor te zorgen dat de planten die u verkoopt gezond blijven?'


  'O ja, meneer. We verzorgen ze erg goed. We verkopen geen zieke planten aan onze clientèle. We hebben heel veel vaste klanten.'


  'Bedoelt u daarmee dat dezelfde klanten bij u blijven terugkomen?'


  'Ja, meneer.' Zijn stem klonk trots. 'We geven een goede service.'


  'Vertel me eens, meneer Mentakis, was mevrouw Savalas één van uw vaste klanten?'


  'O ja, meneer. Mevrouw Savalas is dol op planten en bloemen.'


  De president zei ongeduldig: 'Meneer Demonides, het hof vindt niet dat uw vragen ter zake doen. Wilt u nu met iets anders verdergaan, of...'


  'Als ik dit mag afmaken, edelachtbare. Deze getuige is van groot belang voor de zaak.'


  De president keek naar Napoleon Chotas. 'Meneer Chotas, hebt u er bezwaar tegen dat er over dit onderwerp wordt doorgevraagd?'


  Napoleon Chotas keek op en knipperde met zijn ogen. 'Wat? Nee, edelachtbare.'


  De president staarde hem teleurgesteld aan en wendde zich toen tot Peter Demonides. 'Uitstekend. U kunt verdergaan.'


  'Meneer Mentakis, is mevrouw Savalas op een dag in december naar u toegekomen om u te vertellen dat ze problemen had met enkele van haar planten?'


  'Ja, meneer. Dat is juist.'


  'Heeft ze in feite niet tegen u gezegd dat ze last had van een insectenplaag die haar planten vernietigde?'


  'Ja, meneer?'


  'En heeft ze u om een middel gevraagd om ervan af te komen?'


  'Ja, meneer.'


  'Wilt u het hof vertellen wat dat was?'


  'Ik heb haar wat antimoon verkocht.'


  'Wilt u het hof vertellen wat dat precies is?'


  'Het is een vergif, net als arsenicum.'


  Er klonk tumult op in de rechtszaal.


  De president sloeg met zijn hamer op de tafel. 'Als er nog een keer rumoer ontstaat, zal ik de gerechtsdienaar opdracht geven de zaal te ontruimen.' Hij wendde zich tot Peter Demonides. 'U kunt uw ondervraging voortzetten.'


  'U hebt haar dus een hoeveelheid antimoon verkocht?'


  'Ja, meneer.'


  'Zou u zeggen dat het een dodelijk vergif is? U vergeleek het met arsenicum.'


  'O ja, meneer. Het is zeker dodelijk.'


  'Hebt u de verkoop van het vergif in uw dagregister genoteerd zoals u volgens de wet verplicht bent?'


  'Ja, meneer.'


  'Hebt u dat register meegebracht, meneer Mentakis?'


  'Ja, meneer.' Hij overhandigde Peter Demonides het register.


  De officier liep naar de rechters. 'Edelachtbare heren, ik zou dit graag als "Bewijsstuk A" laten aanduiden.' Hij wendde zich tot de getuige. 'Ik heb geen vragen meer.' Hij keek naar Napoleon Chotas.


  Napoleon Chotas keek op en schudde zijn hoofd. 'Geen vragen.'


  Peter Demonides haalde diep adem. Het werd tijd voor zijn vuurwerk. 'Ik zou graag Bewijsstuk B willen introduceren.' Hij keek naar de gerechtsdienaar die achter in de zaal bij de deur stond. 'Wilt u het alstublieft nu gaan halen?'


  De gerechtsdienaar haastte zich naar buiten en even later keerde hij terug met een flesje hoestdrank op een dienblad. Het was duidelijk zichtbaar dat het flesje niet helemaal vol meer was. Het publiek keek gefascineerd toe terwijl de gerechtsdienaar het flesje aan de officier overhandigde. Peter Demonides zette het op een tafel voor de juryleden.


  'Dames en heren, u ziet hier het moordwapen. Hiermee is George Savalas gedood. Dit is de hoestdrank die mevrouw Savalas haar echtgenoot heeft gegeven op de avond dat hij stierf. Het zit vol antimoon. Zoals u kunt zien, heeft het slachtoffer er wat van gedronken en twintig minuten later was hij dood.'


  Napoleon Chotas stond op en zei vriendelijk: 'Ik maak bezwaar. De officier kan onmogelijk zeker weten of de overledene juist uit dat flesje heeft gedronken.'


  Peter Demonides klapte de val dicht. 'Met alle respect voor mijn confrère, maar mevrouw Savalas heeft toegegeven dat ze haar echtgenoot dit flesje heeft gegeven toen hij een hoestbui kreeg op de avond dat hij stierf. De politie heeft het achter slot en grendel gehouden tot het enkele minuten geleden de rechtszaal werd binnengebracht. De patholoog-anatoom heeft verklaard dat George Savalas is gestorven aan antimoonvergiftiging. Deze hoestdrank zit vol antimoon.' Hij keek Napoleon Chotas uitdagend aan.


  Napoleon Chotas schudde verslagen zijn hoofd. 'Dan vermoed ik dat er geen twijfel mogelijk is.'


  Peter Demonides zei triomfantelijk: 'In het geheel niet. Dank u, meneer Chotas. Dan is mijn rekwisitoor beëindigd.'


  De president wendde zich tot Napoleon Chotas. 'Is de verdediger klaar voor zijn eindpleidooi?'


  Napoleon Chotas stond op. 'Ja, edelachtbare.' Hij bleef secondelang staan. Toen liep hij langzaam naar voren tot hij voor de jurybank stond. Hij krabde op zijn hoofd alsof hij probeerde te verzinnen wat hij zou gaan zeggen. Toen hij eindelijk begon, sprak hij langzaam en naar woorden zoekend. 'Ik veronderstel dat u zich hebt afgevraagd waarom ik geen enkele getuige heb ondervraagd. Wel, om u de waarheid te zeggen, vond ik dat meneer Demonides hier het zo goed deed dat het niet nodig was dat ik hun ook nog vragen zou stellen.'


  De dwaas staat mijn zaak te bepleiten, dacht Peter Demonides opgewekt.


  Napoleon Chotas draaide zich om en keek een ogenblik naar het flesje hoestdrank voordat hij zich weer tot de juryleden richtte. 'Alle getuigen leken me erg eerlijk. Maar ze hebben eigenlijk niet echt iets bewezen. Wat ik bedoel, is...' Hij schudde zijn hoofd. 'Goedbeschouwd komt alles wat de getuigen hebben gezegd op één ding neer: Een knappe, jonge vrouw is getrouwd met een oude man die haar waarschijnlijk seksueel niet kon bevredigen.' Hij knikte naar Josef Pappas. 'Dus heeft ze een jonge man gezocht die dat wel kon. Maar dat wisten we allemaal al uit de kranten, nietwaar? Er is niets geheimzinnigs aan hun verhouding. De hele wereld wist ervan. Ieder roddelblad in de wereld heeft erover geschreven. U en ik keuren haar gedrag misschien niet goed, dames en heren, maar Anastasia Savalas staat hier niet terecht voor overspel. Ze staat niet terecht omdat ze seksuele verlangens heeft die normaal zijn voor een jonge vrouw. Nee, ze staat hier terecht voor moord.'


  Hij draaide zich om en keek weer naar het flesje alsof hij erdoor was gefascineerd.


  Laat de oude man maar verder raaskallen, dacht Peter Demonides. Hij keek omhoog naar de klok aan de muur. Het was vijf voor twaalf. De rechters onderbraken de zitting altijd om twaalf uur. De oude dwaas zal zijn pleidooi niet kunnen voltooien. Hij was zelfs niet slim genoeg om te wachten tot het hof weer bijeengekomen zou zijn. Waarom ben ik ooit bang van hem geweest? vroeg Peter Demonides zich af. Napoleon Chotas bazelde door. 'Laten we samen het bewijsmateriaal eens onderzoeken. Enkele planten van mevrouw Savalas waren ziek en ze hield er genoeg van om ze te willen redden. Ze ging naar meneer Mentakis, een plantenexpert, die haar adviseerde antimoon te gebruiken. Dus volgde ze zijn raad op. Noemt u dat moord? Ik zeker niet. Dan is er nog de getuigenis van de huishoudster die zei dat mevrouw Savalas alle bedienden wegstuurde zodat ze gezellig samen met haar echtgenoot het avondmaal kon gebruiken dat ze voor hem zou klaarmaken. Ik denk dat de waarheid is dat de huishoudster zelf half verliefd was op meneer Savalas. Je werkt geen vijfentwintig jaar voor een man als je hem geen behoorlijk diepe gevoelens toedraagt. Ze koesterde een wrok jegens Anastasia Savalas. Hoorde u dat niet aan de klank van haar stem?' Chotas hoestte en schraapte zijn keel. 'Laten we daarom eens aannemen dat de verdachte, diep in haar hart, echt van haar echtgenoot hield en dat ze wanhopig probeerde het huwelijk te laten slagen. Hoe toont een vrouw haar liefde voor een man? Eén van de meest voor de hand liggende manieren is, denk ik, door voor hem te koken. Is dat geen vorm van liefde? Ik vind van wel.' Hij draaide zich om en keek weer naar het flesje. 'En is niet een andere manier om liefde te tonen dat je hem verzorgt als hij ziek is?'


  Op de klok aan de muur was het één minuut voor twaalf. 'Dames en heren, toen dit proces begon, heb ik u gevraagd naar het gezicht van deze vrouw te kijken. Dit is niet het gezicht van een moordenares. Ze heeft niet de ogen van een moordenares.'


  Peter Demonides zag dat de juryleden naar de verdachte staarden. Hij had nog nooit zo'n onverholen vijandigheid gezien. Hij had de jury in zijn zak.


  'De wet is heel duidelijk, dames en heren. Zoals onze rechters u zullen vertellen, mag uw vonnis alléén luiden dat de verdachte schuldig is als u geen enkele twijfel hebt aan haar schuld. Geen enkele twijfel.'


  Terwijl Napoleon Chotas sprak, hoestte hij weer en hij haalde een zakdoek uit zijn zak om zijn mond mee te bedekken. Hij liep naar het flesje hoestdrank dat op de tafel voor de juryleden stond.


  'Als het puntje bij paaltje komt, heeft de officier eigenlijk niets bewezen. Behalve dan dat dit het flesje is dat mevrouw Savalas aan haar echtgenoot heeft gegeven. De waarheid is dat het Openbaar Ministerie helemaal geen zaak heeft.' Terwijl hij zijn zin afmaakte, kreeg hij een hoestbui. Onbewust stak hij zijn hand uit naar het flesje hoestdrank, bracht het naar zijn lippen en nam een grote slok. Iedereen in de rechtszaal keek als gehypnotiseerd toe en er klonken kreten van afschuw. Er ontstond opschudding in de rechtszaal.


  De president zei geschrokken: 'Meneer Chotas...'


  Napoleon Chotas nam nog een slok. 'Edelachtbare, de zaak van het Openbaar Ministerie is een aanfluiting van de rechtspraak. George Savalas is niet door deze vrouw vermoord. De verdediging beëindigt haar pleidooi.'


  De klok sloeg twaalf uur. Een gerechtsdienaar haastte zich naar de president en fluisterde hem iets in het oor. De president sloeg met zijn hamer op tafel. 'Orde! Orde! We gaan de zitting onderbreken. De jury trekt zich terug om tot een uitspraak te komen. Het hof komt om twee uur weer bijeen.'


  Peter Demonides bleef als aan de grond genageld staan. Iemand had de flesjes verwisseld! Maar nee, dat was onmogelijk. Het bewijsmateriaal was constant bewaakt geweest. Zou de patholooganatoom zich zó hebben kunnen vergissen? Demonides keerde zich naar zijn assistent om iets tegen hem te zeggen en toen hij rondkeek om te zien waar Napoleon Chotas was gebleven, merkte hij dat deze was verdwenen.


  


  Om twee uur, toen het hof weer bijeenkwam, liepen de juryleden langzaam achter elkaar de rechtszaal binnen en gingen zitten. Napoleon Chotas was afwezig.


  De rotzak is dood, dacht Peter Demonides. Nog terwijl hij dit dacht, kwam Napoleon Chotas binnenlopen en hij zag er volkomen gezond uit. Iedereen in de rechtszaal draaide zich om en staarde naar hem terwijl hij naar zijn plaats liep.


  De president zei: 'Dames en heren van de jury, bent u tot een uitspraak gekomen?'


  De voorzitter van de jury stond op. 'Ja, edelachtbare. Onze uitspraak is dat de verdachte niet schuldig is.'


  De toeschouwers barstten los in een spontaan applaus. Peter Demonides voelde het bloed uit zijn gezicht wegtrekken. De rotzak heeft het me weer geflikt, dacht hij. Hij keek op en zag dat Napoleon Chotas hem grijnzend observeerde.
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  De firma Tristis en Tristis was zonder twijfel het meest prestigieuze advocatenkantoor van Griekenland. De oprichters waren al lang met pensioen en de firma was nu van Napoleon Chotas. Er waren nog zes firmanten, maar Napoleon Chotas was het leidinggevende genie.


  Als rijke mensen van moord werden beschuldigd, gingen hun gedachten onveranderlijk uit naar Napoleon Chotas. Zijn staat van dienst was fenomenaal. In de jaren dat hij mensen had verdedigd die van halsmisdaden werden beschuldigd, had hij succes na succes geboekt. Het recente proces tegen Anastasia Savalas was over de hele wereld voorpaginanieuws geweest. Iedereen had gedacht dat de cliënte die Chotas had verdedigd duidelijk schuldig was aan moord en hij had een spectaculaire overwinning behaald. Hij had met die zaak een groot risico genomen, maar hij had geweten dat het de enige manier was waarop hij het leven van zijn cliënte kon redden.


  Hij glimlachte bij zichzelf toen hij zich weer de gezichten van de juryleden voor de geest haalde op het moment dat ze hem een slok van de hoestdrank met het dodelijke vergif hadden zien nemen. Hij had zijn pleidooi zorgvuldig getimed zodat hij precies om twaalf uur onderbroken zou worden. Dat was de sleutel tot alles geweest. Als de rechters van hun vaste routine waren afgeweken en tot na twaalf uur waren doorgegaan... Hij huiverde bij de gedachte aan wat er dan zou zijn gebeurd.


  Zelfs nu had een onverwachte gebeurtenis hem bijna het leven gekost. Na het reces haastte Chotas zich door de gang toen een groep verslaggevers hem de weg versperde.


  'Meneer Chotas, hoe wist u dat de hoestdrank niet vergiftigd was?'


  'Kunt u uitleggen hoe...?'


  'Denkt u dat iemand de flesjes heeft verwisseld?'


  'Had Anastasia Savalas...?'



  'Alstublieft, heren. Ik vrees dat ik aan een natuurlijke behoefte moet voldoen. Ik zal uw vragen graag later beantwoorden.'


  Hij haastte zich naar het herentoilet aan het eind van de gang. Op een bordje aan de deurknop stond defect.


  Een van de verslaggevers zei: 'Ik denk dat u een ander toilet zult moeten zoeken.'


  Napoleon Chotas grijnsde. 'Ik ben bang dat ik niet kan wachten.' Hij duwde de deur open, ging naar binnen en sloot de deur achter zich.


  Het team stond binnen op hem te wachten. De dokter klaagde: 'Ik begon me al ongerust te maken. Antimoon werkt snel.' Hij snauwde tegen zijn assistent: 'Breng de maagpomp in gereedheid.'


  'Ja, dokter.'


  De dokter wendde zich tot Napoleon Chotas. 'Gaat u maar op de vloer liggen. Ik vrees dat dit onaangenaam gaat worden.'


  'Als ik me het alternatief voorstel,' zei Napoleon Chotas grijnzend, 'kan me dat niets schelen.'


  


  Napoleon Chotas' honorarium voor het redden van het leven van Anastasia Savalas was een miljoen dollar dat op een Zwitserse bankrekening was gestort. Chotas had een paleisachtig huis in Kolonarai, een schitterende, chique wijk in Athene, een villa op het eiland Korfoe en een appartement in Parijs op de Avenue Foch. Al met al had Napoleon Chotas goede reden om tevreden te zijn met zijn leven. Er was maar één wolkje aan de horizon van zijn bestaan.


  Dit wolkje droeg de naam Frederick Stavros en hij was de nieuwste firmant van Tristis en Tristis. De andere advocaten van de firma klaagden constant over Stavros.


  'Hij is tweederangs, Napoleon. Hij hoort in een firma als deze niet thuis...'


  'Stavros heeft bijna mijn zaak verknald. De man is een dwaas...'


  'Heb je gehoord wat Stavros gisteren in de rechtszaal heeft gedaan? De rechter heeft hem er bijna uitgegooid...'


  'Verdomme, waarom ontsla je die Stavros niet? Hij is hier het vijfde wiel aan de wagen. We hebben hem niet nodig en hij schaadt onze reputatie.'


  Napoleon Chotas was zich daar maar al te goed van bewust. Hij kwam bijna in de verleiding de waarheid eruit te gooien: Ik kan hem niet ontslaan. Maar hij zei alleen: 'Geef hem een kans. Het komt met Stavros wel in orde.'


  Dat was alles wat zijn partners hem konden ontlokken.


  


  Een filosoof heeft eens gezegd: 'Wees voorzichtig met wat u wenst, u zou het wel eens kunnen krijgen.'


  De wens van Frederick Stavros, de jongste firmant van Tristis en Tristis, was in vervulling gegaan en hierdoor was hij één van de ongelukkigste mannen ter wereld geworden. Hij kon niet eten en niet slapen en zijn gewicht was alarmerend gedaald.


  'Je moet naar de dokter, Frederick,' drong zijn vrouw aan. 'Je ziet er verschrikkelijk uit.'


  'Nee, ik... dat zou niets uitmaken.'


  Hij wist dat hij iets mankeerde dat geen dokter kon genezen. Het was zijn geweten waardoor zijn gezondheid werd ondermijnd. Frederick Stavros was een gevoelige jongeman. Hij was enthousiast, ambitieus en idealistisch. Jarenlang had hij in een armoedig kantoor in de arme Atheense wijk Monastiraki gewerkt waar hij zich inzette voor behoeftige cliënten, vaak zonder een honorarium te vragen. Toen hij Napoleon Chotas ontmoette, was zijn leven van de ene dag op de andere veranderd.


  Een jaar geleden had Stavros Larry Douglas verdedigd die samen met Noelle Page terechtstond voor de moord op Douglas' vrouw Catherine. Napoleon Chotas was door de machtige Constantin Demiris in de arm genomen om zijn maîtresse te verdedigen. Vanaf het begin was Stavros er tevreden mee geweest dat Chotas de leiding van de beide verdedigingen op zich nam. Hij had grote bewondering voor de briljante advocaat.


  'Je zou Chotas in actie moeten zien,' zei hij steeds tegen zijn vrouw. 'De man is ongelooflijk. Ik wou dat ik in de toekomst bij zijn firma kon werken.'


  Toen het proces zijn einde naderde, nam het een onverwachte wending. Een glimlachende Napoleon Chotas riep Noelle Page, Larry Douglas en Frederick Stavros bijeen in een privé-vertrek achter de rechtszaal.


  Chotas zei tegen Stavros: 'Ik heb net een bespreking gehad met de rechters en ik heb een overeenkomst met hen gesloten. Als de verdachten bereid zijn schuld te bekennen, zullen ze een straf van vijf jaar opgelegd krijgen waarvan vier jaar voorwaardelijk. In werkelijkheid zullen ze niet langer dan zes maanden hoeven uitzitten.' Hij wendde zich tot Larry Douglas. 'Omdat u Amerikaan bent, meneer Douglas, zult u het land worden uitgezet. U zult nooit meer naar Griekenland mogen terugkeren.'


  Noelle Page en Larry Douglas hadden er gretig in toegestemd hun schuld te bekennen. Vijftien minuten later, toen de verdachten en hun advocaten voor de rechters stonden, zei de president: 'De Griekse rechtbanken hebben nog nooit de doodstraf uitgesproken in een zaak waarin niet onomstotelijk is bewezen dat er een moord is gepleegd. Mijn collega's en ik waren daarom eerlijk gezegd verbaasd toen de verdachten midden in het proces plotseling schuld bekenden.... Ik veroordeel hierbij de beide verdachten, Noelle Page en Lawrence Douglas, tot de doodstraf die zal worden uitgevoerd door een vuurpeloton... De executie zal binnen negentig dagen na vandaag worden voltrokken.'


  Op dat moment wist Stavros dat Napoleon Chotas hen allemaal had misleid. Er was nooit een overeenkomst geweest. Chotas was niet door Constantin Demiris gehuurd om Noelle Page te verdedigen, maar om ervoor te zorgen dat ze veroordeeld zou worden. Dat was Demiris' wraak op de vrouw die hem had bedrogen. Stavros was onbewust medeplichtig geworden aan een meedogenloos komplot.


  Ik kan dit niet laten gebeuren, dacht Stavros. Ik zal de president vertellen wat Chotas heeft gedaan en het vonnis zal ingetrokken worden.


  Toen was Napoleon Chotas naar Stavros toegekomen en hij had tegen hem gezegd: 'Als je morgen vrij bent, kom dan bij me lunchen, Frederick. Ik zou je graag aan mijn firmanten voorstellen.'


  


  Vier weken later was Frederick Stavros een volwaardige firmant van de prestigieuze firma Tristis en Tristis met een groot kantoor en een royaal salaris. Hij had zijn ziel aan de duivel verkocht. Hij was zich echter gaan realiseren dat hij een stilzwijgende overeenkomst had gesloten die zo gruwelijk was dat hij zich er niet aan kon houden. Ik kan zo niet doorgaan.


  Hij kon zijn diepe schuldgevoelens niet van zich afzetten. Ik ben een moordenaar, dacht hij.


  Frederick Stavros brak zich het hoofd over zijn dilemma en ten slotte nam hij een besluit.


  Hij liep op een vroege morgen het kantoor van Napoleon Chotas binnen. 'Leon...'


  'Mijn God, man, je ziet er verschrikkelijk uit,' zei Napoleon Chotas. 'Waarom neem je niet een korte vakantie, Frederick? Dat zal je goed doen.'


  Maar Stavros wist dat dat niet de oplossing voor zijn probleem was. 'Leon, ik ben erg dankbaar voor wat je voor me hebt gedaan, maar ik... ik kan hier niet blijven.'


  Chotas keek hem verbaasd aan. 'Waar heb je het over? Je doet het goed.'


  'Nee. Ik... ik word gekweld door wroeging.'


  'Gekweld door wroeging? Ik begrijp niet wat je dwars zit.'


  Frederick Stavros staarde hem ongelovig aan.' Wat... wat jij en ik Noelle Page en Larry Douglas hebben aangedaan. Heb je... heb je daar helemaal geen schuldgevoel over?'


  Chotas ogen vernauwden zich. Voorzichtig. 'Frederick, soms moeten we slinkse wegen bewandelen om ervoor te zorgen dat het recht zijn loop heeft.' Napoleon Chotas glimlachte. 'Geloof me, we hebben onszelf niets te verwijten. Ze waren schuldig.'


  'Wij hebben hen veroordeeld. Wij hebben hen in de val gelokt. Ik kan er niet langer mee leven. Het spijt me. Ik neem ontslag. Ik zal hier tot het eind van de maand blijven.'


  'Ik accepteer je ontslag niet,' zei Chotas vastberaden. 'Waarom doe je niet wat ik je heb voorgesteld? Je neemt vakantie en...'


  'Nee, ik zou hier met de wetenschap die ik heb nooit gelukkig kunnen worden.'


  Napoleon Chotas bestudeerde hem met een harde blik in zijn ogen. 'Heb je wel enig idee van wat je doet? Je vergooit een briljante carrière... je vergooit je leven.'


  'Nee. Ik red mijn leven.'


  'Dus je besluit staat vast?'


  'Ja. Het spijt me echt, Leon, maar je hoeft je geen zorgen te maken. Ik zal nooit iemand vertellen wat er is gebeurd.' Hij draaide zich om en liep het kantoor uit.


  Napoleon Chotas bleef lang, in gedachten verzonken, achter zijn bureau zitten. Ten slotte nam hij een besluit. Hij pakte de telefoon en draaide een nummer. 'Wilt u tegen meneer Demiris zeggen dat ik hem vanmiddag nog moet spreken? Zeg hem dat het dringend is.'


  


  Die middag om vier uur zat Napoleon Chotas in het kantoor van Constantin Demiris.


  'Wat is het probleem, Leon?' vroeg Demiris.


  'Misschien is er geen probleem,' antwoordde Chotas voorzichtig, 'maar ik vind dat je moet weten dat Frederick Stavros me vanmorgen kwam opzoeken. Hij heeft besloten de firma te verlaten.'


  'Stavros? De advocaat van Larry Douglas? En?'


  'Het lijkt erop dat zijn geweten hem kwelt.'


  Er viel een zware stilte.


  'Ik begrijp het.'


  'Hij heeft beloofd niemand te vertellen wat... wat er die dag in het gerechtsgebouw is gebeurd.'


  'Geloof je hem?'


  'Ja. Dat doe ik inderdaad, Costa.'


  Constantin Demiris glimlachte. 'Dan hoeven we ons toch nergens zorgen over te maken?'


  Napoleon Chotas stond opgelucht op. 'Ik denk het niet. Ik vond alleen dat je het moest weten.'


  'Het was goed dat je het me hebt verteld. Heb je tijd om volgende week met me te gaan eten?'


  'Natuurlijk.'


  'Ik bel je nog wel, dan kunnen we iets afspreken.'


  'Dank je, Costa.'


  


  Op vrijdag in de namiddag hing er in de oude Kapnikareakerk in het centrum van Athene een diepe, vredige stilte. In een hoek naast het altaar knielde Frederick Stavros voor vader Konstantinou. De priester legde een doek over Stavros' hoofd.


  'Ik heb gezondigd, vader. Ik ben reddeloos verloren.'


  'Mijn zoon, het grote probleem van de mens is dat hij denkt dat hij alleen maar menselijk is. Welke zonden heb je begaan?'


  'Ik ben een moordenaar.'


  'Heb je mensen gedood?'


  'Ja, vader. Ik weet niet wat ik moet doen om ervoor te boeten.'


  'God weet wat je moet doen. We zullen het Hem vragen.'


  'Ik heb me door ijdelheid en begerigheid op een dwaalspoor laten leiden. Het is een jaar geleden gebeurd. Ik verdedigde een man die van moord werd beschuldigd. Het proces verliep goed. Maar toen heeft Napoleon Chotas...'


  


  Toen Frederick Stavros een halfuur later de kerk verliet, voelde hij zich een ander mens. Het was alsof er een loden last van zijn schouders was gevallen. Hij voelde zich gelouterd door het eeuwenoude ritueel van de biecht. Hij had de priester alles verteld en het was voor het eerst sinds die verschrikkelijke dag dat hij niet werd verscheurd door wroeging.


  Ik ga een nieuw leven beginnen. Ik ga verhuizen naar een andere stad en begin opnieuw. Ik zal op een of andere manier het verschrikkelijke dat ik heb gedaan proberen goed te maken. Dank u, Vader, voor de nieuwe kans die u me hebt gegeven.


  De duisternis was ingevallen en het Ermosplein was bijna verlaten. Toen Frederick Stavros de straathoek bereikte, sprong het licht op groen en hij begon over te steken. Toen hij midden op de kruising was gekomen, schoot een zwarte limousine met gedoofde koplampen de heuvel af en raasde als een reusachtig, zielloos monster op hem af. Stavros staarde er als verlamd naar. Het was te laat om opzij te springen. Er klonk een oorverdovend geronk en Stavros voelde hoe zijn lichaam werd verpletterd en opengereten. Een ogenblik voelde hij een ondraaglijke pijn, toen werd alles donker om hem heen.


  


  Napoleon Chotas stond altijd vroeg op. Hij genoot van de momenten van eenzaamheid voordat hij door de spanningen van de dag zou worden opgeslokt. Hij ontbeet altijd alleen en las onder het eten de ochtendkranten. Deze morgen stonden er een paar interessante artikelen in. Premier Themistocles Sophoulis had een nieuwe coalitieregering van vijf partijen gevormd. Ik moet hem een felicitatiebriefje sturen. De communistische Chinese troepen hadden de noordelijke oever van de Jang-Fe-tjiang bereikt. Harry Truman en Alben Barkley waren als president en vice-president van de Verenigde Staten geïnaugureerd. Napoleon Chotas sloeg pagina twee op en het bloed stolde hem in de aderen. De tekst van het artikel dat hem opviel, luidde:


  


  De heer Frederick Stavros, een firmant van het prestigieuze advocatenkantoor Tristis en Tristis is gisteren na het verlaten van de Kapnikareakerk door een auto geschept en om het leven gekomen. De chauffeur is na het ongeluk doorgereden. Volgens getuigen was de auto een zwarte limousine zonder nummerborden. De heer Stavros speelde een belangrijke rol in het geruchtmakende moordproces tegen Noelle Page en Larry Douglas. Hij was de raadsman van Larry Douglas en...


  


  Napoleon Chotas hield op met lezen. Hij bleef verstijfd in zijn stoel zitten en vergat zijn ontbijt. Een ongeluk. Was het een ongeluk? Constantin Demiris had hem gezegd dat ze zich nergens zorgen om hoefden te maken, maar te veel mensen hadden de fout gemaakt Demiris op zijn woord te geloven. Chotas pakte de telefoon en belde Constantin Demiris op. Een secretaresse verbond hem door.


  'Heb je de ochtendbladen al gelezen?' vroeg Chotas.


  'Nee, nog niet. Waarom vraag je dat?'


  'Frederick Stavros is dood.'


  'Wat?' Het was een uitroep van verbazing. 'Wat vertel je me nu?'


  'Hij is gisteren bij een aanrijding gedood. De chauffeur is doorgereden.'


  'Mijn God. Dat spijt me, Leon. Hebben ze de chauffeur te pakken gekregen?'


  'Nee, nog niet.'


  'Misschien kan ik de politie een beetje onder druk zetten. Niemand is tegenwoordig veilig meer. Tussen haakjes, komt donderdag je uit om te gaan eten?'


  'Uitstekend.'


  'Dat is dan afgesproken.'


  Napoleon Chotas kon heel goed tussen de regels door lezen. Constantin Demiris was oprecht verbaasd geweest. Hij had met Stavros' dood niets te maken, besloot Chotas.


  


  De volgende morgen reed Napoleon Chotas de privé-garage van zijn kantoor binnen en parkeerde zijn auto. Terwijl hij naar de lift liep, kwam een jongeman uit de schaduw te voorschijn. 'Hebt u een vuurtje?'


  In Chotas' hersenen ging een alarm af. De man was een vreemde en hij had in zijn garage niets te zoeken.


  'Natuurlijk!' Zonder erbij na te denken, sloeg Chotas de man met zijn diplomatenkoffertje in het gezicht.


  De vreemde schreeuwde het uit van de pijn. 'Vuile rotzak!' Hij stak zijn hand in zijn zak en haalde een revolver met een geluiddemper te voorschijn.


  'Hé! Wat gebeurt daar?' riep een stem. Een geüniformeerde bewaker kwam op hen af rennen.


  De vreemde aarzelde een moment en rende toen naar de open deur.


  De bewaker had Chotas bereikt. 'Is alles goed met u, meneer Chotas?'


  'Eh.. ja.' Napoleon Chotas merkte dat hij naar lucht hapte. 'Alles is in orde.'


  'Wat probeerde hij te doen?'


  Napoleon Chotas zei langzaam: 'Dat weet ik niet precies.'


  


  Het zou toeval kunnen zijn, hield Chotas zichzelf voor terwijl hij achter zijn bureau zat. Het is mogelijk dat de man gewoon probeerde me te beroven. Maar je gebruikt geen revolver met een geluiddemper om mensen te beroven. Nee, hij was van plan me te vermoorden. Constantin Demiris zou voorwenden net zo geschokt te zijn door dit nieuws als hij had gedaan toen hij hoorde dat Frederick Stavros dood was.


  Ik had het kunnen weten, dacht Chotas. Demiris is een man die geen risico's neemt. Hij kan zich geen losse eindjes permitteren. Mooi, dan staat meneer Demiris een verrassing te wachten.


  De stem van Napoleon Chotas' secretaresse klonk over de intercom: 'Meneer Chotas, u wordt over dertig minuten op de rechtbank verwacht.'


  Vandaag moest hij zijn pleidooi houden in de zaak van een veelvoudig moordenaar, maar Chotas was te zeer van streek om in de rechtszaal te verschijnen. 'Bel de rechter op en zeg tegen hem dat ik ziek ben. Laat één van de firmanten voor me invallen. Ik neem geen gesprekken meer aan.'


  Hij haalde een bandrecorder uit één van de laden van zijn bureau en bleef een tijdje zitten nadenken. Toen begon hij te spreken.


  


  Vroeg in de middag verscheen Napoleon Chotas met een envelop in zijn hand in het kantoor van de officier van justitie, Peter Demonides. De receptioniste herkende hem onmiddellijk.


  'Goedemiddag, meneer Chotas. Kan ik u helpen?'


  'Ik wil meneer Demonides spreken.'


  'Hij is in vergadering. Hebt u een afspraak?'


  'Nee. Wilt u hem alstublieft zeggen dat ik er ben en dat het dringend is?'


  'Ja, natuurlijk.'


  Vijftien minuten later werd Napoleon Chotas het kantoor van de officier binnengeleid.


  'Zo,' zei Demonides. 'Mohammed komt naar de berg. Wat kan ik voor je doen? Gaan we het vanmiddag over strafvermindering in ruil voor een schuldbekentenis hebben?'


  'Nee. Dit is een persoonlijke kwestie, Peter.'


  'Ga zitten, Leon.'


  Toen de twee mannen zaten, zei Chotas: 'Ik wil een verzegelde envelop bij je achterlaten die alleen geopend mag worden als ik door een ongeval om het leven kom.'


  Peter Demonides nam hem nieuwsgierig op. 'Verwacht je dat je iets zal overkomen?'


  'Dat is mogelijk.'


  'Ik begrijp het. Eén van je ondankbare cliënten?'


  'Het maakt niet uit wie het is. Jij bent de enige die ik kan vertrouwen. Kun je de envelop in een kluis opbergen waar niemand erbij kan komen?'


  'Natuurlijk.' Hij leunde naar voren. 'Je ziet er bang uit.'


  'Dat ben ik ook.'


  'Wil je dat ik voor bescherming zorg? Ik zou een politieman met je kunnen meesturen.'


  Chotas tikte op de envelop. 'Dit is de enige bescherming die ik nodig heb.'


  'Goed. Als je dat zeker weet.'


  'Ik weet het zeker.' Chotas stond op en stak zijn hand uit. 'Efcharisto. Ik kan je niet zeggen hoezeer ik dit op prijs stel.'


  Peter Demonides glimlachte. 'Parakalo. Je staat bij me in het krijt.'


  


  Eén uur later verscheen er een geüniformeerde koerier in het kantoor van de Griekse Handelsmaatschappij. Hij liep naar één van de secretaresses toe.


  'Ik heb een pakket voor meneer Demiris.'


  'Ik teken er wel voor.'


  'Ik heb opdracht het aan meneer Demiris persoonlijk af te geven.'


  'Het spijt me, ik kan hem niet storen. Van wie is het pakket afkomstig?'


  'Van Napoleon Chotas.'


  'Weet u zeker dat u het niet gewoon kunt achterlaten?'


  'Ja, mevrouw.'


  'Ik zal kijken of meneer Demiris het wil aannemen.' Ze haalde een schakelaar op de intercom over. 'Neemt u me niet kwalijk, meneer Demiris. Er is hier een koerier met een pakket van meneer Chotas.'


  Demiris' stem klonk over de intercom. 'Breng het maar hier, Irene.'


  'Hij zegt dat hij opdracht heeft het persoonlijk bij u af te geven.' Er viel een stilte. 'Breng hem maar hier.'


  Irene en de koerier liepen het kantoor binnen.


  'Bent u Constantin Demiris?'


  'Ja.'


  'Wilt u alstublieft hiervoor tekenen?'


  Demiris tekende een bon. De koerier legde het pakket op Demiris' bureau. 'Dank u.'


  Constantin Demiris keek zijn secretaresse en de koerier na toen ze vertrokken. Hij bestudeerde het pakket een ogenblik met een peinzende uitdrukking op zijn gezicht; toen maakte hij het open. Het pakket bevatte een taperecorder met een bandje erin. Nieuwsgierig drukte hij op een knop en het bandje werd afgedraaid.


  De stem van Napoleon Chotas klonk in het kantoor. 'Mijn waarde Costa: Alles had zoveel eenvoudiger kunnen zijn als je had geloofd dat Frederick Stavros niet van plan was ons geheimpje te verklappen. Ik betreur het nog meer dat jij niet geloofde dat ik over die ongelukkige affaire zou zwijgen. Ik heb alle reden aan te nemen dat jij verantwoordelijk bent voor de dood van die arme Stavros en dat je nu van plan bent mij te laten vermoorden. Aangezien ik net zoveel waarde aan het leven hecht als jij, moet ik beleefd weigeren je volgende slachtoffer te worden... Ik heb de voorzorg genomen de rol die jij en ik bij het proces van Noelle Page en Larry Douglas hebben gespeeld tot in details te beschrijven. Dit document heb ik in een verzegelde envelop gestopt en aan de officier van justitie in bewaring gegeven. De envelop mag alleen geopend worden wanneer ik een dodelijk ongeval krijg. Het is nu dus sterk in jouw belang om erop toe te zien dat ik in goede gezondheid blijf verkeren.' Het bandje was afgelopen.


  Constantin Demiris bleef nietsziend in de ruimte zitten staren.


  


  Toen Napoleon Chotas die middag in zijn kantoor terugkeerde, was hij niet bang meer. Constantin Demiris was een gevaarlijk man, maar hij was verre van dom. Hij zou niet proberen iemand te vermoorden als hij daarmee het risico liep zichzelf in gevaar te brengen. Hij heeft zijn zet gedaan, dacht Chotas, en ik heb hem schaakmat gezet. Hij glimlachte voor zich uit. Ik geloof dat ik voor donderdagavond maar een andere eetafspraak moet maken.


  


  De volgende paar dagen had Chotas het druk met de voorbereiding van een nieuw moordproces waarin hij een vrouw moest verdedigen die de twee maîtresses van haar echtgenoot had vermoord. Chotas stond iedere morgen vroeg op en werkte 's avonds laat door om zijn kruisverhoren voor te bereiden. Zijn intuïtie vertelde hem dat hij, tegen alle waarschijnlijkheid in, ook deze zaak zou winnen.


  Woensdagavond werkte hij tot middernacht op zijn kantoor en reed vervolgens naar huis. Hij kwam om één uur 's nachts bij zijn villa aan.


  Zijn butler begroette hem bij de deur.


  'Wilt u nog iets hebben, meneer Chotas? Als u honger hebt, kan ikwat mezedes klaarmaken, of...'


  'Nee, dank je. Doe geen moeite. Ga maar naar bed.' Napoleon Chotas liep de trap op naar zijn slaapkamer. Het volgende uur nam hij in gedachten de rechtszaak door en ten slotte viel hij om twee uur in slaap. Hij droomde. Hij was in de rechtszaal bezig een getuige een kruisverhoor af te nemen toen deze plotseling de kleren van zijn lichaam begon te rukken.


  'Waarom doet u dat?' vroeg Chotas.


  'Ik verbrand.'


  Chotas keek rond in de volle rechtszaal en zag dat alle toeschouwers zich uitkleedden.


  Hij richtte zich tot de rechter. 'Edelachtbare, ik maak bezwaar tegen...'


  De rechter trok zijn toga uit. 'Het is hier te warm,' zei hij. Het is hier warm. En lawaaiig.


  Napoleon Chotas opende zijn ogen. Vlammen likten aan de slaapkamerdeur en de kamer vulde zich snel met rook. Napoleon was ogenblikkelijk klaarwakker en hij ging rechtop zitten.


  Het huis staat in brand. Waarom is het brandalarm niet afgegaan? De deur begon krom te trekken door de felle hitte. Chotas liep snel naar het raam terwijl hij hoestte door de rook. Hij probeerde het raam te openen, maar het klemde. De rook werd dikker en het werd moeilijker om lucht te krijgen. Er was geen ontsnapping mogelijk.


  Er begonnen smeulende vonken van het plafond naar beneden te vallen. Een muur stortte in en hij werd door een zee van vlammen verzwolgen. Hij schreeuwde. Zijn haar en zijn pyjama vatten vlam. Hij wierp zich blindelings tegen het gesloten raam en schoot door het gebroken glas naar buiten. Zijn brandende lichaam kwam vijf meter lager met een dreunende klap op de grond terecht.


  


  De volgende morgen vroeg werd de officier van justitie, Peter Demonides, door een dienstmeisje de studeerkamer van Constantin Demiris binnengeleid.


  'Kalimera, Peter,' zei Demiris. 'Bedankt voor je komst. Heb je de envelop meegebracht?'


  'Ja, meneer.' Hij overhandigde Demiris de verzegelde envelop die Chotas hem had gegeven, 'ik dacht dat u deze wel hier zou willen houden.'


  'Dat is heel attent van je, Peter. Heb je misschien zin in een ontbijtje?'


  'Efcharisto. Dat is heel vriendelijk van u, meneer Demiris.'


  'Costa. Noem me toch Costa. Ik houd je al een tijdje in het oog, Peter. Ik denk dat je een grote toekomst voor je hebt. Ik zou graag een passende positie binnen mijn organisatie voor je willen vinden. Zou je daarin geïnteresseerd zijn?'


  Peter Demonides glimlachte. 'Ja, Costa. Daarin ben ik heel erg geïnteresseerd.'


  'Goed. Dan zullen we daar onder het ontbijt eens wat dieper op ingaan.'


  


  9


  


  


  Catherine sprak Constantin Demiris minstens één keer per week over de telefoon en het werd een vaste gewoonte. Hij bleef geschenken sturen en als ze protesteerde, verzekerde hij haar dat het slechts kleine blijken van zijn waardering waren. 'Evelyn heeft me verteld hoe goed je de situatie met Baxter hebt opgelost.' Of: 'Ik heb van Evelyn gehoord dat jouw idee ons een hoop geld aan verschepingskosten bespaart.'


  Catherine was er trouwens trots op dat ze haar werk zo goed deed. Ze had wat betreft de gang van zaken op kantoor een aantal punten ontdekt die voor verbetering vatbaar waren. Haar oude bekwaamheden waren teruggekomen en ze wist dat het kantoor dank zij haar een stuk efficiënter functioneerde.


  'Ik ben heel trots op je,' zei Constantin Demiris tegen haar. Catherine voelde zich warm worden. Hij was zo'n fantastische, zorgzame man.


  Het is bijna tijd om tot actie over te gaan, besloot Demiris. Nu Stavros en Chotas veilig uit de weg geruimd waren, was Catherine de enige persoon die hem in verband kon brengen met wat er was gebeurd. Het gevaar was klein, maar, zoals Napoleon Chotas had ondervonden, Demiris was er niet de man naar om risico's te nemen. Het is jammer, dacht Demiris, dat ze moet verdwijnen. Ze is zo mooi. Maar eerst de villa in Rafina.


  Hij had de villa gekocht. Hij zou Catherine er mee naar toe nemen en de liefde met haar bedrijven zoals Larry Douglas de liefde met Noelle Page had bedreven. Daarna...


  


  Af en toe werd Catherine aan het verleden herinnerd. In de London Times las ze het nieuws van de dood van Frederick Stavros en Napoleon Chotas en de namen zouden haar niets hebben gezegd als er niet was vermeld dat ze de advocaten van Larry Douglas en Noelle Page waren geweest. Die nacht had ze de droom weer.


  


  Op een morgen las Catherine een artikel in de krant dat haar in verwarring bracht:


  William Fraser, de vertegenwoordiger van de Amerikaanse president Harry Truman, is in Londen aangekomen om met de Britse premier een nieuwe handelsovereenkomst uit te werken.


  


  Ze legde de krant neer terwijl er allerlei dwaze gevoelens in haar opkwamen. William Fraser. Hij was zo'n belangrijk deel van haar leven geweest. Wat zou er gebeurd zijn als ik hem niet verlaten had? Catherine zat achter haar bureau en staarde naar het artikel in de krant met een vertederde glimlach om haar mond. William Fraser was één van de liefste mannen die ze ooit had gekend en alleen al de herinnering aan hem maakte dat ze zich warm en bemind voelde. En hij was hier in Londen. Ik moet hem opzoeken, dacht ze. Volgens de krant logeerde hij in Claridge's.


  Catherine draaide het nummer van het hotel terwijl haar vingers trilden.


  Ze had het gevoel dat het verleden op het punt stond de toekomst te worden. Ze raakte opgewonden bij de gedachte dat ze Fraser zou zien. Wat zal hij zeggen als hij mijn stem hoort? Als hij me weer ziet?


  De telefoniste zei: 'Goedemorgen, met Claridge's.'


  Catherine haalde diep adem. 'Mag ik meneer William Fraser vanu?'


  'Neemt u me niet kwalijk, mevrouw. Ik kon u niet goed verstaan. Zei u meneer of mevrouw Fraser?'


  Catherine had het gevoel alsof ze een klap had gekregen. Wat een dwaas ben ik. Waarom heb ik daar niet aan gedacht? Natuurlijk kon hij nu getrouwd zijn.


  'Mevrouw...'


  'Ik... laat u maar. Dank u.' Ze legde langzaam de hoorn op de haak.


  Ik ben te laat. Het is voorbij. Costa had gelijk. Laat het verleden het verleden blijven.


  


  Eenzaamheid kan de geest uithollen en ondermijnen. Iedereen heeft de behoefte om vreugde, succes en verdriet met een ander te delen. Catherine leefde in een wereld vol vreemden; ze zag het geluk van andere paren en hoorde de echo van het gelach van geliefden. Ze weigerde echter medelijden met zichzelf te hebben. Ik ben niet de enige vrouw op de wereld die alleen is. Ik leef! Ik leef!


  


  Er was in Londen altijd genoeg te doen. De Londense bioscopen draaiden altijd een heleboel Amerikaanse films waar Catherine graag naar ging kijken. Ze zag De Scherpe Scheidslijn en Anna en de Koning van Siam. Gentleman's Agreement was een verontrustende film en Cary Grant was fantastisch in De Vrijgezel en de Bakvis.


  Catherine ging naar concerten in de Albert Hall en ze bezocht de balletvoorstellingen in Sadler's Wells. Ze ging naar Stratford-upon-Avon om Anthony Quayle in De Getemde Feeks en Sir Lawrence Olivier in Richard III te zien. Maar het was niet leuk om alleen te gaan.


  Toen ontmoette ze Kirk Reynolds.


  In het kantoor kwam een lange, aantrekkelijke man naar Catherine toe die zei: 'Ik heet Kirk Reynolds. Waar was je al die tijd?'


  'Pardon?'


  'Ik heb op je gewacht.' En zo was het begonnen.


  


  Kirk Reynolds was een Amerikaanse advocaat die voor Constantin Demiris werkte op het gebied van internationale fusies. Hij was een serieuze, intelligente en attente man van in de veertig.


  Toen ze het met Evelyn over Kirk Reynolds had, zei Catherine: 'Weet je wat ik het leukste aan hem vind? Hij maakt dat ik me vrouw voel. Dat is een gevoel dat ik al heel lang niet meer heb gehad.'


  'Ik weet het niet,' wierp Evelyn tegen, 'ik zou maar voorzichtigzijn als ik jou was. Doe niets overijlds.'


  'Dat zal ik zeker niet doen,' beloofde Catherine.


  


  Kirk Reynolds leidde Catherine in Londen rond langs bezienswaardigheden die met de rechtspraak te maken hadden. Ze gingen naar de Old Bailey waar al eeuwenlang misdadigers werden veroordeeld en ze dwaalden door de grote binnenzaal van de gerechtshoven waar ernstig uitziende advocaten met pruiken en toga's rondliepen. Ze bezochten de plaats waar de Newgate-gevangenis had gestaan die in de achttiende eeuw was gebouwd. Vlak voor de plek waar de gevangenis was geweest, verbreedde de weg zich om daarna weer onverwacht smaller te worden.


  'Dat is vreemd,' zei Catherine. 'Ik vraag me af waarom ze de weg zó hebben aangelegd?'


  'Om de menigte plaats te kunnen bieden. Hier vonden vroegeropenbare terechtstellingen plaats.'


  Catherine huiverde. Dit raakte haar te persoonlijk.


  


  Op een avond nam Kirk Reynolds Catherine mee naar de East India Dock Road, die langs de havenhoofden liep.


  'Nog niet zo lang geleden liepen de politieagenten hier altijd met zijn tweeën,' zei Reynolds. 'Het was een pleisterplaats voor misdadigers.'


  Het was er donker en onheilspellend en het zag er in Catherines ogen nog steeds gevaarlijk uit.


  Ze aten 's avonds in de Prospect of Whitby, één van de oudste pubs van Engeland. Ze zaten op een balkon dat over de Theems uitstak en ze zagen de aken de rivier afvaren langs de grote schepen die op weg naar zee waren.


  Catherine hield van de ongewone namen die de Londense pubs hadden. Ye Olde Cheshire Cheese, de Falstaff en de Goat in Boots. Een andere avond bezochten ze een kleurrijke, oude pub op de City Road die de Eagle heette.


  'Ik wed dat je vroeger als kind over deze pub hebt gezongen,' zei Kirk.


  Catherine staarde hem aan. 'Erover gezongen? Ik heb zelfs nog nooit van deze zaak gehoord.'


  'Ja, dat heb je wel. Een oud kinderliedje gaat over de Eagle.'


  'Welk kinderliedje?'


  'Jaren geleden was de City Road het centrum van de kleermakersbranche en tegen het eind van de week zaten de kleermakers zonder geld. Ze beleenden dan hun strijkijzer, of weasel, tot het hun betaaldag was. Daarover heeft iemand een kinderliedje geschreven:


  


  'Up and down the City Road


  In and out the Eagle


  That's the way the money goes


  Pop goes the weasel.'


  


  Catherine lachte. 'Hoe weet je dat in 's hemelsnaam?'


  'Advocaten horen nu eenmaal alles te weten. Maar er is één ding dat ik niet weet. Kun je skiën?'


  'Ik ben bang van niet. Waarom...?'


  Hij werd plotseling ernstig. 'Ik ga naar St. Moritz. Ze hebben daarfantastische skileraren. Wil je met me meegaan, Catherine?'


  De vraag overrompelde haar.


  Kirk wachtte op haar antwoord.


  'Ik... ik weet het niet, Kirk.'


  'Wil je erover nadenken?'


  'Ja.' Ze beefde over haar hele lichaam. Ze herinnerde zich hoe opwindend het was geweest om met Larry de liefde te bedrijven en ze vroeg zich af of ze ooit weer zoiets zou kunnen voelen. 'Ik zal erover nadenken.'


  


  Catherine besloot Kirk aan Wim voor te stellen. Ze pikten hem op bij zijn flat en namen hem mee uit eten in The Ivy. Wim keek Kirk de hele avond geen enkele keer recht aan. Hij leek volkomen teruggetrokken. Kirk keek Catherine tersluiks aan. Ze vormde met haar lippen de woorden: Praat tegen hem. Kirk knikte en richtte zich tot Wim.


  'Houd je van Londen, Wim?'


  'Ja hoor.'


  'Heb je een favoriete stad?'


  'Nee.'


  'Vind je je werk leuk?'


  'Ja hoor.'


  Kirk keek Catherine aan, schudde zijn hoofd en haalde zijn schouders op.


  Catherine zei geluidloos: Alsjeblieft.


  Kirk zuchtte en richtte zich weer tot Wim. 'Ik ga zondag golfen, Wim. Golf jij ook?'


  Wim zei: 'De golfclubs met een ijzeren blad zijn de korte ijzers, de nummers één, twee en drie, de middellange ijzers, de nummers vier, vijf en zes, de lange ijzers, de nummers zeven, acht en negen, en de putter. De clubs met een houten blad zijn de houten één, twee, drie en vier.'


  Kirk knipperde met zijn ogen. 'Je moet behoorlijk goed zijn.'


  'Hij heeft nooit gespeeld,' verklaarde Catherine. 'Wim weet gewoon veel. Hij is een rekenwonder.'


  Kirk Douglas had er genoeg van. Hij had gehoopt een avond alleen met Catherine te kunnen doorbrengen en zij had deze lastpak meegenomen.


  Kirk forceerde een glimlach. 'Echt waar?' Hij richtte zich tot Wim en vroeg onschuldig: 'Weet je toevallig wat de negenenvijftigste macht van twee is?' Wim bleef dertig seconden zwijgend zitten terwijl hij naar het tafelkleed staarde. Toen Kirk net iets wilde gaan zeggen, antwoordde hij: '576, 460, 752, 303, 423, 488.'


  'Jezus!' zei Kirk. 'Klopt dat?'


  'Ja,' snauwde Wim. 'Dat klopt.'


  Catherine richtte zich tot Wim. 'Wim, kun je de zesdemachtswortel trekken uit...' - ze koos een willekeurig getal - '24137585?'


  Ze keken allebei naar Wim die met een uitdrukkingsloos gezicht voor zich uit staarde. Vijfentwintig seconden later zei hij: 'Zeventien, het restgetal is zestien.'


  'Ik kan dit niet geloven,' riep Kirk uit.


  'Geloof het maar rustig,' zei Catherine.


  Kirk keek Wim aan. 'Hoe heb je dat gedaan?'


  Wim haalde zijn schouders op.


  Catherine zei: 'Wim kan twee getallen van vier cijfers in dertig seconden met elkaar vermenigvuldigen en vijftig telefoonnummers in vijf minuten uit zijn hoofd leren. Als hij ze eenmaal kent, vergeet hij ze nooit meer.'


  Kirk Reynolds keek Wim stomverbaasd aan. 'Bij mij op kantoor zouden ze zeker zo iemand als jij kunnen gebruiken,' zei hij.


  'Ik heb al een baan,' snauwde Wim.


  Toen Kirk Reynolds Catherine aan het eind van de avond thuis afzette, zei hij: 'Je vergeet toch niet over St. Moritz na te denken, hè?'


  'Nee. Dat zal ik niet vergeten.' Waarom kan ik niet gewoon ja zeggen?


  Constantin Demiris belde die avond laat op. Catherine kwam in de verleiding hem over Kirk Reynolds te vertellen, maar op het laatste moment besloot ze het niet te doen.


  


  10


  


  


  Vader Konstantinou was verontrust. Vanaf het moment dat hij in de krant had gelezen dat Frederick Stavros was overreden, had hij het bericht niet meer van zich af kunnen zetten. De priester had duizenden malen de biecht afgenomen sinds hij was gewijd, maar de dramatische bekentenis van Frederick Stavros, gevolgd door zijn dood, had een onuitwisbare indruk op hem achtergelaten. 'Hé, wat heb je toch?'


  Vader Konstantinou keek de mooie jongeman aan die naakt naast hem in bed lag. 'Niets, schat.'


  'Maak ik je niet gelukkig?'


  'Je weet wel beter, Georgios.'


  'Wat is dan het probleem? Jezus, je doet net of ik er niet ben.'


  'Je moet niet vloeken.'


  'Ik houd er niet van genegeerd te worden.'


  'Het spijt me, liefste. Het komt alleen doordat één van mijn parochianen bij een auto-ongeluk om het leven is gekomen.'


  'We gaan nu eenmaal allemaal een keer dood.'


  'Ja, natuurlijk. Maar deze man had grote problemen.'


  'Bedoel je dat hij psychisch niet in orde was?'


  'Nee. Hij had een verschrikkelijk geheim en hij kon de last niet langer dragen.'


  'Wat voor geheim?'


  De priester streelde de dij van de jongeman. 'Je weet dat ik daarover niet kan praten. Het werd me tijdens de biecht verteld.'


  'Ik dacht dat we geen geheimen voor elkaar hadden.'


  'Dat is ook zo, Georgios, maar...'


  'Gamoto! Het is het één of het ander. De man is trouwens dood. Wat maakt het nu nog uit?'


  'Niets, denk ik, maar...'


  Georgios Lato sloeg zijn armen om zijn bedgenoot heen en fluisterde in zijn oor: 'Ik ben nieuwsgierig.'


  'Je kietelt me in mijn oor.'


  Lato begon vader Konstantinous lichaam te strelen. 'O... ga door...'


  'Vertel het me dan.'


  'Goed. Ik veronderstel dat het nu niet echt kwaad meer kan...'


  Georgios Lato was vooruitgekomen in de wereld. Hij was geboren in de sloppen van Athene en op zijn twaalfde was hij schandknaap geworden. In het begin had hij getippeld en hij verdiende een paar dollar door in stegen dronkaards ter wille te zijn of met toeristen mee te gaan naar hun hotelkamer. Hij had van de natuur een knap uiterlijk, donker haar en een sterk, stevig lichaam meegekregen. Toen hij zestien jaar was, had een pooier tegen hem gezegd: 'Je bent een poulaki, Georgios. Je geeft het weg. Ik kan zorgen dat je een hoop geld gaat verdienen.'


  Hij hield zijn belofte. Vanaf dat moment verleende hij zijn diensten alleen nog maar aan belangrijke, vermogende mannen en hij werd er goed voor betaald.


  Toen Lato Nikos Veritas, de persoonlijke assistent van de tycoon Spiros Lambrou leerde kennen, was zijn leven veranderd.


  'Ik houd van je,' had Nikos Veritos tegen de jongen gezegd, 'ik wil dat je ophoudt met de hoer spelen. Je bent nu van mij.'


  'Natuurlijk, Niki. Ik houd ook van jou.'


  Veritos verwende de jongen voortdurend met geschenken. Hij betaalde zijn kleren, huurde een klein appartement voor hem en gaf hem zakgeld. Maar hij piekerde over wat Lato deed als hij niet bij hem was.


  Veritos loste het probleem op een dag op door te verklaren: 'Ik heb een baan voor je bij het bedrijf van Spiros Lambrou, waar ik werk.'


  Georgios Lato had eerst geprotesteerd, maar ten slotte gaf hij toe. Hij werkte in de postkamer als loopjongen en hierdoor had hij genoeg bewegingsvrijheid om bij dankbare klanten als vader Konstantinou wat bij te verdienen.


  Toen Georgios Lato die middag vader Konstantinous bed verliet, tolden de gedachten in zijn hoofd rond. Het geheim dat de priester hem had toevertrouwd, was verbijsterend nieuws en Georgios Lato begon onmiddellijk te verzinnen hoe hij er munt uit kon slaan. Hij had Nikos Veritos in vertrouwen kunnen nemen, maar hij had grotere plannen. Ik ga hiermee direct naar de grote baas, hield Lato zichzelf voor. Daar valt het grote geld te verdienen.


  


  De volgende morgen liep Lato de ontvangstruimte van het kantoor van Spiros Lambrou binnen.


  De secretaresse achter de balie keek op. 'O, de post is vroeg vandaag, Georgios.'


  Georgios Lato schudde zijn hoofd. 'Nee, mevrouw. Ik moet meneer Lambrou spreken.'


  Ze glimlachte. 'Echt? Waarover wil je hem dan spreken? Heb je een zakelijk voorstel voor hem?' plaagde ze.


  Lato zei ernstig: 'Nee, daar heeft het niets mee te maken. Ik heb net bericht ontvangen dat mijn moeder stervende is en ik... ik moet terug naar huis. Ik wilde meneer Lambrou er alleen maar voor bedanken dat hij me hier een baan heeft gegeven. Het duurt maar een ogenblik, maar als hij het te druk heeft...' Hij begon zich om te draaien,


  'Wacht. Ik weet zeker dat hij het goedvindt.' Tien minuten later stond Georgios Lato in het kantoor van Spiros Lambrou. Hij was er nog nooit binnen geweest en de overdadige luxe ervan overweldigde hem.


  'Zo, jongeman. Het spijt me te horen dat je moeder stervende is.


  Misschien dat een kleine bijdrage...'


  'Dank u, meneer. Maar daarom ben ik hier niet.'


  Lambrou keek hem met gefronste wenkbrauwen aan. 'Ik begrijp het niet.'


  'Meneer Lambrou, ik beschik over belangrijke informatie die volgens mij waardevol voor u kan zijn.'


  Hij zag dat er een sceptische uitdrukking op Lambrous gezicht kwam. 'Echt waar? Ik ben bang dat ik het nogal druk heb, dus als je...'


  'Het gaat over Constantin Demiris.' De woorden rolden hem van de lippen. 'Ik heb een goede vriend die priester is. Hij heeft een man de biecht afgenomen die direct daarna door een auto is overreden en wat die man hem vertelde, ging over Constantin Demiris. Meneer Demiris heeft iets verschrikkelijks gedaan. Hij zou ervoor in de gevangenis kunnen komen. Maar als u niet geïnteresseerd bent...'


  Spiros Lambrou was plotseling sterk geïnteresseerd. 'Ga zitten. Hoe heet je?'


  'Lato, meneer. Georgios Lato.'


  'Goed, Lato. Begin maar bij het begin.'


  


  Met het huwelijk van Constantin Demiris en Melina ging het al jarenlang bergafwaarts, maar tot voor kort had Demiris zijn vrouw nooit geslagen.


  Dit gebeurde voor het eerst midden in een verhitte ruzie over een affaire die Constantin Demiris met Melina's beste vriendin had.


  'Je maakt van iedere vrouw een hoer,' schreeuwde ze. 'Alles wat je aanraakt, wordt smerig.'


  'Skasel! Houd je rotkop dicht.'


  'Je kunt me niet dwingen,' zei Melina uitdagend, 'ik zal de hele wereld vertellen wat een pousti je bent. Mijn broer had gelijk. Je bent een monster.'


  Demiris hief zijn arm op en sloeg Melina hard in het gezicht. Ze rende de kamer uit.


  De volgende week hadden ze weer ruzie en Demiris sloeg haar weer. Melina pakte haar koffers en nam een vliegtuig naar Atticos, het privé-eiland van haar broer. Ze bleef daar een week en voelde zich ongelukkig en eenzaam. Ze miste haar echtgenoot en begon excuses te verzinnen voor wat hij had gedaan. Het was mijn schuld, dacht Melina. Ik had Costa niet kwaad moeten maken. En: Het was niet zijn bedoeling me te slaan. Hij verloor alleen zijn kalmte en wist niet wat hij deed. En: Als Costa niet zoveel om me gaf, zou hij me nooit geslagen hebben.


  Maar in haar hart wist Melina dat het alleen maar excuses waren omdat ze het niet kon verdragen haar huwelijk te ontbinden. De volgende zondag keerde ze naar huis terug. Demiris zat in de bibliotheek.


  Hij keek op toen Melina binnenkwam. 'Dus je hebt besloten terug te komen.'


  'Dit is mijn huis, Costa. Jij bent mijn man en ik houd van je. Maar ik wil je wat vertellen. Als je me nog één keer aanraakt, vermoord ik je.'


  Costa keek in haar ogen en hij wist dat ze het meende.


  


  Op een vreemde manier leek hun huwelijk na die episode te verbeteren. Nog lang daarna lette Constantin Demiris erop dat hij zich nooit tegenover Melina liet gaan. Hij bleef er nog steeds verhoudingen op na houden en Melina was te trots om hem te smeken ermee te stoppen. Eens zal hij genoeg hebben van al zijn sletten, dacht Melina, en zal hij beseffen dat hij alleen mij nodig heeft.


  


  Op een zaterdagavond stond Constantin Demiris op het punt om uit te gaan en hij was bezig zijn smokingjasje aan te trekken. Melina kwam de kamer binnen.


  'Waar ga je naar toe?'


  'Ik heb een afspraak.'


  'Ben je het vergeten? We eten vanavond bij Spiros.'


  'Ik ben het niet vergeten. Er is iets belangrijkers tussen gekomen.'


  Melina stond hem woedend aan te kijken. 'En ik weet wel wat dat is, je poulaki. Je gaat weer naar één van je hoeren.'


  'Je moet een beetje op je woorden letten. Je lijkt wel een viswijf, Melina.' Demiris inspecteerde zichzelf in de spiegel.


  'Ik laat je dit niet doen!' Wat hij haar aandeed, was al erg genoeg, maar het ging te ver om haar broer opzettelijk te beledigen na alles wat er in het verleden was gebeurd. Ze moest een manier vinden om hem pijn te doen en ze kon er maar één bedenken. 'We zouden eigenlijk alle twee vanavond thuis moeten blijven,' zei Melina.


  'O ja?' vroeg hij onverschillig. 'En waarom dan wel?'


  'Weet je niet welke dag het vandaag is?' vroeg ze hem tergend.


  'Nee.'


  'Het is precies een jaar geleden dat ik je zoon gedood heb, Costa. Ik heb een abortus gehad.'


  Hij bleef doodstil staan en ze zag dat zijn pupillen donker werden.


  'Ik heb tegen de dokters gezegd dat ze ervoor moesten zorgen dat ik nooit meer een kind van je zou kunnen krijgen,' loog ze.


  Hij verloor zijn zelfbeheersing volledig. 'Skasel! Hij stompte haar in het gezicht en bleef doorslaan.


  Melina gilde, draaide zich om en rende de gang in met Constantin op haar hielen. Vlak voor de trap haalde hij haar in.


  'Ik vermoord je,' brulde hij. Toen hij haar weer sloeg, verloor Melina haar evenwicht en viel de lange trap af. Ze bleef beneden liggen en jammerde van de pijn. 'O God. Help me. Ik heb iets gebroken.'


  Demiris staarde met een koude blik in zijn ogen op haar neer.


  'Ik zal één van de dienstmeisjes een dokter laten bellen. Ik wil niet te laat op mijn afspraak komen.'


  


  Kort voor etenstijd werd er opgebeld.


  'Meneer Lambrou? Met dokter Metaxis. Uw zuster heeft me gevraagd u te bellen. Ze is hier in mijn privé-ziekenhuis. Ik ben bang dat ze een ongeluk heeft gehad.'


  Toen Spiros Lambrou Melina's kamer in het ziekenhuis binnenkwam en naar haar bed liep, staarde hij geschokt op haar neer. Melina had een gebroken arm en een hersenschudding, en haar gezicht was helemaal opgezwollen.


  Spiros Lambrou zei maar één woord: 'Constantin.' Zijn stem trilde van woede.


  Melina's ogen vulden zich met tranen. 'Hij meende het niet,' fluisterde ze.


  'Ik zal hem kapotmaken. Ik zweer het bij alles wat me heilig is.' Spiros Lambrou was nog nooit zo woedend geweest.


  Hij kon de gedachte aan wat Constantin Demiris Melina aandeed niet verdragen. Er moest een manier zijn om hem te doen ophouden, maar hoe? Er moest iets op te vinden zijn, maar hij wist niet wat. Hij had advies nodig. Spiros Lambrou besloot Madame Piris te consulteren, zoals hij in het verleden al zo vaak had gedaan. Misschien zou ze hem op een of andere manier kunnen helpen.


  


  Op weg naar haar toe dacht Lambrou wrang: Mijn vrienden zouden me uitlachen als ze wisten dat ik een helderziende raadpleegde. Maar in het verleden had Madame Piris hem toch maar enkele bijzondere dingen verteld die waren uitgekomen. Ze moet me nu helpen.


  


  Ze zaten aan een tafel in een donkere hoek van het zwakverlichte café. Ze zag er ouder uit dan de laatste keer dat hij haar had gezien. Ze zat tegenover hem met haar blik strak op hem gericht.


  'Ik heb hulp nodig, Madame Piris,' zei Lambrou.


  Ze knikte.


  Hoe moest hij beginnen? 'Anderhalf jaar geleden heeft er een moordproces plaatsgevonden. Een vrouw die Catherine Douglas heette, werd...'


  Madame Piris' gelaatsuitdrukking veranderde. 'Nee,' kreunde ze.


  Spiros Lambrou staarde haar verbaasd aan. 'Ze werd vermoord door...'


  Madame Piris stond op. 'Nee! De geesten hebben me vertéld dat ze zou sterven!'


  Spiros Lambrou raakte in verwarring. 'Ze is gestorven,' zei hij. 'Ze werd vermoord door...'


  'Ze leeft!'


  Hij was volkomen verbijsterd. 'Dat kan niet.'


  'Ze was hier. Ze kwam me drie maanden geleden bezoeken. Ze hebben haar in het klooster vastgehouden.'


  Hij bleef haar bewegingloos aanstaren. Plotseling vielen alle stukjes van de legpuzzel op hun plaats. Ze hadden haar in het klooster vastgehouden. Demiris' favoriete, charitatieve doel was het klooster in Ioannina, de stad waar Catherine Douglas zogenaamd was vermoord. De informatie die Spiros van Georgios Lato had gekregen, was er volmaakt mee in overeenstemming. Demiris had twee onschuldige mensen laten executeren voor de moord op Catherine terwijl ze nog leefde en verborgen werd gehouden door de nonnen.


  Lambrou wist nu hoe hij Constantin Demiris kapot zou maken. Tony Rizzoli.
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  Tony Rizzoli's problemen vermenigvuldigden zich. Alles wat er verkeerd kon gaan, ging verkeerd. Wat er was gebeurd, was zeker niet zijn schuld, maar hij wist dat de Familie hem verantwoordelijk zou stellen. Met excuses hoefde je bij hen niet aan te komen. Wat het bijzonder frustrerend maakte, was dat het eerste deel van de drugsoperatie perfect was verlopen. Hij had de zending zonder problemen Athene binnengesmokkeld en de drugs tijdelijk in een pakhuis opgeslagen. Hij had een steward van een luchtvaartmaatschappij omgekocht om de partij met een vlucht van Athene naar New York mee te smokkelen. Vervolgens was de idioot vierentwintig uur voor het vertrek gearresteerd wegens dronken rijden en de maatschappij had hem ontslagen.


  Tony Rizzoli was overgestapt op een alternatief plan. Hij had geregeld dat een koerierster voor hem een koffer mee terug naar Amerika zou nemen. De koerierster was in dit geval een zeventigjarige toeriste die haar dochter in Athene bezocht. Ze heette Sa-rah Murchison en ze had er geen idee van wat er in de koffer zat. 'Het zijn een paar souvenirs,' verklaarde Tony Rizzoli. 'Ik heb mijn moeder beloofd dat ik ze haar zou opsturen en omdat u zo aardig bent dit te willen doen, wil ik uw ticket betalen.'


  'O, dat is niet nodig,' protesteerde Sara Murchison. 'Ik doe het graag voor u. Ik woon niet ver van uw moeders flat vandaan. Ik zie ernaar uit haar te ontmoeten.'


  'Ik weet zeker dat ze u ook graag wil ontmoeten,' zei Tony Rizzoli gladjes. 'Het probleem is dat ze nogal ziek is, maar er zal iemand zijn om de koffer in ontvangst te nemen.' Ze was geknipt voor de klus. Ze was een lieve, typisch Amerikaanse grootmoeder.


  Het enige waarover de douane zich in haar geval zorgen zou maken, was dat ze misschien breinaalden zou smokkelen. Sarah Murchison zou de volgende morgen naar New York vertrekken.


  'Ik haal u met de auto op om u naar het vliegveld te brengen.'


  'Goh, dank u. Wat bent u een attente jongeman. Uw moeder moet erg trots op u zijn.'


  'Ja. We zijn dol op elkaar.' Zijn moeder was al tien jaar dood.


  


  Toen Rizzoli de volgende morgen op het punt stond het hotel te verlaten om de drugs te gaan ophalen in het pakhuis, ging de telefoon.


  'Meneer Rizzoli?' Het was een onbekende stem.


  'Ja?'


  'Met dokter Patsaka van de opnameafdeling van het Atheense Ziekenhuis. We hebben hier een mevrouw Sara Murchison. Ze is gisteravond gevallen en heeft haar heup gebroken. Ze heeft me dringend gevraagd u te zeggen hoezeer het haar spijt...'


  Tony Rizzoli sloeg de hoorn met een klap op de haak. 'Merda!


  Dat was twee keer achter elkaar. Waar moest hij nu een andere koerier vandaan halen?


  Rizzoli wist dat hij voorzichtig moest zijn. Het gerucht deed de ronde dat er een uiterst bekwame, Amerikaanse narcotica-agent in Athene was die met de Griekse autoriteiten samenwerkte. Ze hielden alle uitvalswegen van Athene in de gaten en vliegtuigen en schepen werden consequent doorzocht.


  Alsof dat nog niet genoeg was, had hij nog een ander probleem. Eén van zijn tipgevers, een dief die verslaafd was, had hem verteld dat de politie was begonnen pakhuizen te doorzoeken om drugs en andere smokkelwaar op te sporen. De druk nam toe. Het werd tijd om de Familie de situatie uit te leggen.


  Tony Rizzoli verliet zijn hotel en liep de Patissionstraat af naar de Stedelijke Telefooncentrale. Hij wist niet zeker of zijn telefoon in het hotel werd afgeluisterd, maar hij wilde geen enkel risico lopen. Nummer 85 van de Patissionstraat was een groot gebouw van bruinrode zandsteen met aan de voorkant een rij pilaren. Rizzoli liep de hal in en keek in het rond. Langs de muren stonden tientallen genummerde telefooncellen en kasten vol telefoonboeken van de hele wereld. In het midden van de ruimte was een balie waarachter vier bedienden de aanvragen voor gesprekken noteerden. De mensen stonden in rijen te wachten tot hun gesprek doorkwam.


  Tony Rizzoli liep naar één van de vrouwen achter de balie toe. 'Goedemorgen,' zei hij.


  'Kan ik u helpen?'


  'Ik zou graag een internationaal gesprek willen voeren.'


  'Ik ben bang dat er een wachttijd van dertig minuten is.'


  'Dat is geen probleem.'


  'Wilt u me alstublieft het land en het nummer opgeven?'


  Tony Rizzoli aarzelde. 'Natuurlijk.' Hij overhandigde de vrouw een velletje papier. 'Ik wil het gesprek op rekening van de opgeroepene voeren.'


  'Hoe is uw naam?'


  'Brown, Tom Brown.'


  'Goed, meneer Brown. Ik roep u wel op als uw gesprek doorkomt.'


  'Dank u.'


  Hij liep naar één van de banken aan de andere kant van de hal en ging zitten.


  Ik zou drugs in een auto kunnen verstoppen en dan iemand betalen om ermee de grens over te rijden. Maar dat is te riskant; auto's worden doorzocht. Als ik nu eens een andere...


  'Meneer Brown... meneer Tom Brown.' De naam werd twee keer herhaald voordat Rizzoli besefte dat hij werd opgeroepen. Hij stond op en haastte zich naar de balie.


  'Uw nummer neemt het gesprek aan. Cel zeven, alstublieft.'


  'Dank u. Tussen haakjes, kan ik dat velletje papier terugkrijgen dat ik u gegeven heb? Ik heb het nummer nog nodig.'


  'Zeker.' Ze overhandigde het hem.


  Tony Rizzoli ging cel zeven binnen en sloot de deur achter hem. 'Hallo.'


  'Tony? Ben jij dat?'


  'Ja. Hoe is het met je, Pete?'


  'Om je de waarheid te zeggen, zijn we een beetje bezorgd, Tony. De jongens verwachtten dat de partij zo langzamerhand nu wel op weg hierheen zou zijn.'


  'Ik heb wat problemen gehad.'


  'Is de partij al verzonden?'


  'Nee. Het spul is nog hier.'


  Er viel een stilte. 'We willen niet graag dat er iets mee gebeurt, Tony.'


  'Er zal niets mee gebeuren. Ik moet alleen een andere manier vinden om het hier vandaan te krijgen. Het wemelt hier verdomme van de narcotica-agenten.'


  'We hebben het over tien miljoen dollar, Tony.'


  'Dat weet ik. Maak je geen zorgen. Ik bedenk wel iets.'


  'Doe dat, Tony. Bedenk jij maar iets.' De verbinding werd verbroken.


  


  Een man in een grijs pak keek Tony Rizzoli na terwijl deze naar de uitgang liep. Hij ging naar de vrouw achter de balie.


  'Signomi.' Ziet u de man die nu net weggaat?'


  De vrouw keek op.'Ochi?'


  'Ik wil weten met welk nummer hij heeft gebeld.'


  'Het spijt me. Die informatie mogen we niet verstrekken.'


  De man stak zijn hand in zijn achterzak en haalde een portefeuille te voorschijn. Er was een goudkleurige politiepenning aangehecht. 'Politie. Ik ben inspecteur Tinou.'


  Haar gelaatsuitdrukking veranderde. 'O. Hij heeft me een velletje papier gegeven met een nummer erop, maar hij heeft het teruggevraagd.'


  'U maakt toch een kopie voor uw administratie?'


  'O ja. Dat doen we altijd.'


  'Wilt u me dat nummer geven, alstublieft.'


  'Natuurlijk.'


  Ze schreef het nummer op een stukje papier en overhandigde dat aan de inspecteur. Hij bestudeerde het een ogenblik. Het landnummer was 39 en het netnummer 91. Italië. Palermo.


  'Dank u. Weet u toevallig nog welke naam de man u heeft opgegeven?'


  'Ja. Het was Brown. Tom Brown.'


  


  Het telefoongesprek had Tony Rizzoli nerveus gemaakt. Hij moest naar het toilet. Die klootzak van een Pete Luca! Voor zich uit, op de hoek van het Kolonakiplein, zag Rizzoli een bord: APOPHORITIRION, w.c. Zowel mannen als vrouwen liepen naar binnen om van dezelfde toiletten gebruik te maken. En de Grieken noemen zichzelf beschaafd, dacht Rizzoli. Walgelijk.


  


  Er zaten vier mannen om de vergadertafel in de villa in de bergen boven Palermo.


  'Het spul had al verzonden moeten zijn, Pete,' klaagde één van hen. 'Wat is het probleem?'


  'Ik weet het niet precies. Het probleem is misschien wel Tony Rizzoli.'


  'We hebben nog nooit eerder problemen met Tony gehad.'


  'Dat weet ik, maar mensen worden soms inhalig. Ik denk dat we maar iemand naar Athene moeten sturen om de zaak te controleren.'


  'Jammer. Ik heb Tony altijd gemogen.'


  


  In een kamer van het hoofdbureau van politie op nummer 10 van de Stadioustraat werd een vergadering gehouden. Aanwezig waren de hoofdcommissaris van politie, Livreri Dmitri, inspecteur Tinou, en inspecteur Walt Kelly, een agent van de douaneafdeling van het Ministerie van Financiën van de Verenigde Staten.


  'We beschikken over informatie', zei Kelly, 'dat er een grote drugsdeal gaat plaatsvinden. De partij wordt vanuit Athene doorgestuurd. Tony Rizzoli is erbij betrokken.'


  Inspecteur Tinou keek zwijgend voor zich uit. De Griekse politie juichte inmenging in hun zaken door andere landen niet toe. Zeker niet als het Amerikanen waren. Ze waren altijd to-sou, zo zeker van zichzelf.


  De hoofdcommissaris nam het woord. 'We zijn er al mee bezig, inspecteur. Tony Rizzoli heeft een poosje geleden een telefoongesprek gevoerd met Palermo. We trekken het nummer nu na. Als we dat hebben, weten we wie zijn bron is.'


  De telefoon op zijn bureau rinkelde. Dmitri en inspecteur Tinou keken elkaar aan.


  Inspecteur Tinou nam op. 'Heb je het?'


  Hij luisterde een ogenblik met een onbewogen gezicht en legde toen de hoorn op de haak.


  'En?'


  'Het gesprek werd gevoerd met een openbare telefooncel op een plein in het centrum.'


  'Gamoto!'


  'Onze mister Rizzoli is erg ine eskipnos.'


  Walt Kelly zei ongeduldig: 'Ik spreek geen Grieks.'


  'Sorry, inspecteur. Het betekent dat hij uitgekookt is.'


  Kelly zei: 'Ik zou graag willen dat u hem nog scherper in de gaten houdt.'


  De arrogantie van de man. Hoofdcommissaris Dmitri richtte zich tot inspecteur Tinou. 'We hebben in feite niet genoeg bewijzen om meer te doen, hè?'


  'Nee, meneer. Alleen sterke verdenkingen.'


  Hoofdcommissaris Dmitri wendde zich tot Walt Kelly. 'Ik ben bang dat ik niet genoeg mensen kan vrijmaken om iedereen te volgen die we ervan verdenken betrokken te zijn bij de drugshandel.'


  'Maar Rizzoli...'


  'Ik verzeker u dat we onze eigen bronnen hebben, meneer Kelly. We weten waar we u kunnen bereiken als we meer informatie krijgen.'


  Walt Kelly staarde hem teleurgesteld aan. 'Wacht niet te lang,' zei hij, 'anders is die zending verdwenen.'


  


  De villa in Rafina was in zijn bezit. De makelaar had tegen Constantin Demiris gezegd:' 'Ik weet dat u de villa gemeubileerd hebt gekocht, maar als ik u wat voorstellen voor wat nieuwe meubels zou mogen doen...'


  'Nee. Ik wil dat alles precies blijft zoals het is.' Precies zoals het was toen zijn trouweloze Noelle en haar minnaar, Larry Douglas, hem bedrogen. Hij liep de huiskamer door. Hadden ze hier midden op de vloer de liefde bedreven? In de hobby kamer? In de keuken? Demiris liep de slaapkamer binnen. Er stond een groot bed in de hoek. Hun bed. Daar had Douglas Noelles naakte lichaam gestreeld, daar had hij gestolen wat aan Demiris toebehoorde. Douglas had voor zijn verraad geboet en nu zou hij weer gaan boeten. Demiris keek naar het bed. Hier zal ik eerst de liefde met Catherine bedrijven, dacht Demiris. Daarna in de andere kamers. In allemaal. Hij belde Catherine vanuit de villa op.


  'Hallo.'


  'Ik heb aan je gedacht.'


  


  Tony Rizzoli kreeg twee onverwachte bezoekers uit Sicilië. Ze kwamen onaangekondigd zijn hotelkamer binnen en Rizzoli rook onmiddellijk onraad. Alfredo Mancuso was groot. Gino Laveri was nog groter.


  Mancuso kwam direct ter zake. 'Pete Lucca heeft ons gestuurd.'


  Rizzoli probeerde zijn stem zo normaal mogelijk te laten klinken. 'Dat is geweldig. Welkom in Athene. Wat kan ik voor jullie doen?'


  'Laat die flauwekul maar zitten, Rizzoli,' zei Mancuso. 'Pete wil weten wat voor spelletjes je speelt.'


  'Spelletjes? Waar heb je het over? Ik heb hem uitgelegd dat ik een probleempje heb.'


  'Daarom zijn we hier. Om jou te helpen dat op te lossen.'


  'Wacht even, jongens,' protesteerde Rizzoli. 'Ik heb de partij op een veilige plaats opgeslagen. Wanneer...'


  'Pete heeft er niets aan dat het opgeslagen is. Hij heeft er een hoop geld in geïnvesteerd.' Laveri zette zijn vuist tegen Rizzoli's borst en duwde hem in een stoel. 'Laat me het je uitleggen, Rizzoli. Als dit spul nu in de straten van New York werd verkocht zoals de bedoeling was, zou Pete het geld kunnen incasseren. Vervolgens zou hij het witwassen en er andere zaken mee gaan doen. Begrijp je wat ik bedoel?'


  Ik zou het van die twee gorilla's waarschijnlijk wel kunnen winnen, dacht Rizzoli. Maar hij wist dat hij niet tegen hen zou vechten; hij zou tegen Pete Lucca vechten.


  'Zeker. Ik begrijp precies wat je bedoelt,' zei Rizzoli sussend. 'Maar het is niet zo gemakkelijk meer als het was. De Griekse politie houdt alles in de gaten en er is een narcotica-agent uit Washington bij. Ik heb een plan...'


  'Pete ook,' viel Laveri hem in de rede. 'Weet je wat zijn plan is? We moeten je van hem vertellen dat jij zelf met het geld op tafel zal moeten komen wanneer het spul volgende week niet onderweg is.'


  'Hé!' protesteerde Rizzoli. 'Dat soort bedragen heb ik niet. Ik...'


  'Dat dacht Pete al. Dus heeft hij ons gezegd dat we andere manieren moesten vinden om je te laten betalen.'


  Tony Rizzoli haalde diep adem. 'Oké. Zeg hem maar dat alles onder controle is.'


  'Dat doen we. Intussen blijven we in de buurt. Je hebt één week.'


  


  Tony Rizzoli maakte er een erekwestie van nooit voor de middag te drinken, maar toen de twee mannen waren vertrokken, opende hij een fles scotch en nam twee grote slokken. Hij voelde hoe de whisky hem van binnen verwarmde, maar het hielp niet. Niets zal helpen, dacht hij. Hoe kon de oude man zich zo tegen hem keren? Ik ben als een zoon voor hem geweest en hij geeft me één week om een uitweg te vinden. Ik heb een koerier nodig en snel. Het casino, besloot hij. Daar zal ik een koerier vinden.


  


  Die avond om tien uur reed Tony Rizzoli naar Loutraki, het populaire casino dat vijfenzeventig kilometer ten westen van Athene lag. Hij dwaalde rond door de reusachtige, drukke speelzaal en gaf zijn ogen goed de kost. Er waren altijd genoeg verliezers die bereid waren alles te doen om geld te verdienen om mee te kunnen spelen. Zo iemand vormde een gemakkelijker prooi naarmate hij wanhopiger was. Rizzoli ontdekte zijn doelwit bijna onmiddellijk aan een roulettetafel. Het was een vogelachtig, grijsharig mannetje van in de vijftig die voortdurend met een zakdoek het zweet van zijn voorhoofd bette. Hoe meer hij verloor, hoe meer hij transpireerde.


  Rizzoli observeerde hem geïnteresseerd. Hij had de symptomen al eerder gezien. Dit was een klassiek voorbeeld van een dwangmatige gokker die meer verspeelde dan hij zich kon veroorloven. Toen de fiches die voor de de man lagen, waren verdwenen, zei hij tegen de croupier: 'Ik... ik zou graag willen tekenen voor nog een stapel fiches.'


  De croupier draaide zich om naar de chef. 'Geef het hem maar. Dit is de laatste keer.' Tony Rizzoli vroeg zich af voor hoeveel de sukkel al in het schip zat. Hij ging op de stoel naast de man zitten en begon mee te spelen . Roulette was een spel voor kneuzen, maar Rizzoli wist hoe hij het handig moest spelen en zijn stapel fiches werd voortdurend groter terwijl die van zijn buurman kleiner werd. De verliezer verspreidde zijn fiches wanhopig over de tafel en speelde op nummers, kleuren, en even-oneven. Hij heeft geen idee van wat hij aan het doen is, dacht Rizzoli.


  Het laatste fiche van de onbekende werd weggeharkt. Hij bleef verstijfd zitten.


  Hij keek hoopvol naar de croupier op. 'Zou ik nog...?' De croupier schudde zijn hoofd. 'Het spijt me.' De man zuchtte en stond op.


  Rizzoli stond tegelijkertijd op. 'Jammer voor u,' zei hij meelevend. 'Ik heb een beetje geluk gehad. Laat me u een drankje aanbieden.'


  De man knipperde met zijn ogen. Zijn stem beefde. 'Dat is heel vriendelijk van u, meneer.'


  Ik heb mijn koerier gevonden, dacht Rizzoli. De man had heel duidelijk geld nodig. Hij zou de kans om voor ongeveer honderd dollar met een onschuldige koffer gratis naar New York op en neer te vliegen met beide handen aangrijpen.


  'Ik heet Tony Rizzoli.'


  'Victor Korontzis.'


  Rizzoli leidde Korontzis naar de bar. 'Wat wilt u drinken?'


  'Ik... ik ben bang dat ik geen geld meer heb.'


  Tony Rizzoli maakte een wegwuivend gebaar. 'Maakt u zich daar geen zorgen over.'


  'Dan drink ik graag een retsina.'


  Tony Rizzoli wendde zich tot de kelner. 'En een Chivas Regal met ijs.'


  'Bent u hier als toerist?' vroeg Korontzis beleefd.


  'Ja,' antwoordde Rizzoli. 'Ik ben met vakantie. Het is een prachtig land.'


  Korontzis haalde zijn schouders op. 'Ach ja.'


  'Hebt u het hier niet naar uw zin?'


  'O, het is hier best mooi. Het is alleen zo duur geworden. Ik bedoel, alle prijzen zijn gestegen. Als je geen miljonair bent, is het moeilijk om brood op de plank te krijgen. Vooral als je een vrouw en vier kinderen hebt.' Zijn stem klonk bitter.


  Het ziet er steeds beter uit. 'Wat doet u?' vroeg Rizzoli achteloos.


  'Ik ben curator van het Atheense Rijksmuseum.'


  'O ja, Wat doet een curator?'


  Korontzis' stem kreeg een trotse klank, ik ben verantwoordelijk voor alle antiquiteiten die in Griekenland worden opgegraven.'


  Hij nam een slokje van zijn drank. 'Nou ja, niet voor allemáál natuurlijk. We hebben nog andere musea. De Akroplis en het Nationale Archeologische Museum. Maar ons museum heeft de kostbaarste kunstvoorwerpen.'


  Tony Rizzoli raakte geïnteresseerd. 'Hoe veel zijn ze waard?'


  Victor Korontzis haalde zijn schouders op. 'De meeste zijn van onschatbare waarde. Er is natuurlijk een wet die verbiedt dat kunstvoorwerpen het land worden uitgevoerd, maar we hebben in het museum een winkeltje dat kopieën verkoopt.'


  Rizzoli's hersenen begonnen koortsachtig te werken. 'Is dat zo? Hoe goed zijn de kopieën?'


  'O, ze zijn uitstekend. Alleen een expert zou ze van echt kunnen onderscheiden.'


  'Laat me nog een drankje voor u bestellen,' zei Rizzoli.


  'Dank u, dat is heel vriendelijk van u. Ik kan u helaas niets terug aanbieden.'


  Rizzoli glimlachte. 'Zit u daar maar niet over in. Er is trouwens wel iets anders waarmee u me een plezier kunt doen. Ik zou graag eens in uw museum willen rondkijken. Het lijkt me heel boeiend.'


  'O, dat is het ook,' verzekerde Korontzis hem enthousiast. 'Het is één van de interessantste musea ter wereld. Ik zal u graag rondleiden, wanneer u maar wilt. Wanneer zou u kunnen?'


  'Is morgenochtend goed?'


  Tony Rizzoli had het gevoel dat hij op iets was gestoten dat hem meer voordeel kon opleveren dan een koerier.


  


  Het Atheense Rijksmuseum ligt vlak bij de Platia Syntagma in het centrum van Athene. Het museum zelf is een prachtig gebouw dat is gebouwd in de stijl van een oude tempel. Aan de voorkant bevinden zich vier Ionische zuilen, boven op het gebouw wappert de Griekse vlag en op het hoge dak staan vier gebeeldhouwde figuren.


  De grote, marmeren zalen bevatten antiquiteiten uit diverse perioden van de Griekse geschiedenis en de kleinere zalen staan vol vitrines met relikwieën en kunstvoorwerpen zoals gouden bekers en gouden kronen, ingelegde zwaarden en offervaten. Eén vitrine bevat vier gouden begrafenismaskers en een andere stukken van eeuwenoude beelden.


  Victor Korontzis gaf Tony Rizzoli persoonlijk een rondleiding. Korontzis stond stil voor een vitrine waarin een beeldje stond van een godin met een kroon van opiumpapavers. 'Dat is de papavergodin,' verklaarde hij met gedempte stem. 'De kroon symboliseert dat zij de brengster van slaap, dromen, openbaringen en de dood is.'


  'Hoeveel is dat waard?'


  Korontzis lachte. 'Als het te koop was? Vele miljoenen.'


  'Echt waar?'


  De kleine curator was duidelijk van trots vervuld terwijl hij rondliep en toelichting gaf op zijn schatten. 'Dit is een hoofd van een kouros, 530 v. C.... Dit is het hoofd van Athena met een Korintische helm, ongeveer 1450 v. C.... en dit is een heel beroemd object. Het is een gouden masker van een Achaeër uit de koninklijke graftombe van de Akropolis van Mycenae, uit de zestiende eeuw v. C. Men vermoedt dat het Agamemnon is.


  'U meent het?'


  Hij leidde Tony Rizzoli naar een andere vitrine die een prachtige amfora bevatte.


  'Dit is één van mijn lievelingsstukken,' bekende Korontzis met een stralend gezicht. 'Ik weet dat een ouder geen lievelingskind mag hebben, maar ik kan er niets aan doen. Deze amfora...'


  'Het ziet eruit als een vaas.'


  'Eh, ja. Deze vaas werd tijdens de opgraving in Knossos ontdekt in de troonkamer. U kunt op sommige delen ervan zien hoe een stier met een net wordt gevangen. In de oudheid vingen ze de stieren natuurlijk met een net om te vermijden dat hun gewijde bloed voortijdig zou vloeien, zodat...'


  'Hoeveel is ze waard?' onderbrak Rizzoli hem.


  'Ik schat ongeveer tien miljoen dollar.'


  Tony Rizzoli fronste zijn voorhoofd. 'Daarvoor?'


  'Inderdaad! U moet weten dat ze afkomstig is uit de late Minoïsche periode, vlak na 1500 v. C.'


  Tony Rizzoli keek rond naar de tientallen vitrines vol kunstvoorwerpen. 'Is al dit spul zoveel waard?'


  'O nee. Alleen de echte antiquiteiten. Ze zijn onvervangbaar en ze geven ons natuurlijk informatie over de manier waarop de oude beschavingen leefden. Laat me u iets anders laten zien.' Tony volgde Korontzis naar een ander vertrek. Ze stonden stil voor een vitrine in de hoek.


  Victor Korontzis wees op een vaas. 'Dit is één van onze grootste schatten. Het is één van de vroegste voorbeelden van het gebruik van klanksymbolen. De cirkel met het kruis die u hier ziet, is de voorstelling van Ka. Een cirkel met een kruis is één van de eerste vormen die de mens als inscriptie heeft gebruikt om de kosmos weer te geven. Er zijn maar...'


  Dat interesseert toch niemand een reet! 'Hoeveel is het waard?' vroeg Tony Rizzoli.


  Korontzis zuchtte. 'Een godsvermogen.'


  Toen Tony Rizzoli die morgen het museum verliet, dacht hij aan rijkdommen die zijn stoutste dromen te boven gingen. Door een fantastisch buitenkansje was hij op een goudmijn gestoten. Hij had naar een koerier gezocht en in plaats daarvan de sleutel van een schatkamer gevonden. De winst van de heroïnedeal zou in zessen gedeeld moeten worden. Niemand was zo dom dat hij de Familie bedroog, maar de zwendel met antiquiteiten was iets heel anders. Het smokkelen van kunstvoorwerpen uit Griekenland zou een nevenhandel zijn die alleen van hem was. De mafia zou er niets van verwachten. Rizzoli had alle reden om opgetogen te zijn. Alles wat ik nu nog moet doen, dacht Rizzoli, is een manier bedenken om de vis aan de haak te slaan. Ik maak me later wel druk om de koerier.


  Die avond nam Rizzoli zijn nieuwe vriend mee naar de Mostrov Athena, een nachtclub met wulpse floorshows waar de amoureuze gastvrouwen na de optredens beschikbaar waren. 'Laten we een paar meiden oppikken en ons amuseren,' stelde Rizzoli voor.


  'Ik moet eigenlijk naar huis, naar mijn gezin,' protesteerde Korontzis. 'Bovendien ben ik bang dat ik zoiets niet kan betalen.'


  'Hé, je bent mijn gast. Ik schrijf het wel op mijn onkostenrekening. Het kost me niets.'


  Rizzoli zorgde ervoor dat één van de meisjes Victor Korontzis meenam naar haar hotel.


  'Ga jij niet mee?' vroeg Korontzis.



  'Ik moet nog even een zaakje afhandelen,' antwoordde Tony. 'Ga jij maar vast. Alles is al geregeld.'


  De volgende morgen ging Tony Rizzoli weer bij het museum langs. In de diverse zalen liepen drommen toeristen de oude schatten te bewonderen.


  Korontzis nam Rizzoli mee naar zijn kantoor. Hij bloosde echt. 'Ik... ik weet niet hoe ik je voor gisteravond moet bedanken, Tony. Ze... het was heerlijk.'


  Rizzoli glimlachte. 'Waar zijn vrienden anders voor, Victor?'


  'Maar is er niets dat ik kan terugdoen?'


  'Dat verwacht ik niet van je,' zei Rizzoli ernstig. 'Ik mag je. Ik ben graag in je gezelschap. Tussen haakjes, er wordt vanavond in één van de hotels een spelletje poker gespeeld. Ben je geïnteresseerd?'


  'Dank je. Ik zou graag meedoen, maar...' Hij haalde zijn schouders op. 'Ik denk dat ik het maar beter niet kan doen.'


  'Kom op. Als het om het geld gaat, zou ik me daarover maar geen zorgen maken. Ik schiet het je wel voor.'


  Korontzis schudde zijn hoofd. 'Je bent al te goed geweest. Als ik zou verliezen, zou ik je niet kunnen terugbetalen.'


  Tony Rizzoli grijnsde. 'Wie zegt dat je gaat verliezen? Het spel is doorgestoken kaart.'


  'Doorgestoken kaart? Ik... ik begrijp het niet.' Rizzoli zei zacht: 'Een vriend van mij die Otto Dalton heet organiseert het spel. Er zijn een paar rijke toeristen in de stad die van gokken houden en Otto en ik gaan hen te pakken nemen.'


  Korontzis keek hem met grote ogen aan. 'Je bedoelt dat je... dat je gaat valsspelen?' Korontzis likte zijn lippen. 'Ik... ik heb nog nooit zoiets gedaan.'


  Rizzoli knikte meelevend. 'Dat begrijp ik. Als het je tegenstaat, moet je het niet doen. Ik dacht alleen dat het voor jou een gemakkelijke manier zou zijn om twee- of drieduizend dollar op te strijken.'


  Korontzis' ogen werden groot. 'Twee- of drieduizend dollar?'


  'Minstens.'


  Korontzis likte zijn lippen weer. 'Ik... ik... is het niet gevaarlijk?'


  Tony Rizzoli lachte. 'Als het gevaarlijk was, zou ik het toch niet doen? Het is een fluitje van een cent. Otto is gever. Hij kan een spel kaarten delen zoals hij dat wil. Hij doet het al jaren en hij is nog nooit betrapt.'


  Korontzis staarde Rizzoli aan.


  'Hoe... hoeveel zou ik nodig hebben om aan het spel mee te doen?'


  'Ongeveer vijfhonderd dollar. Maar ik doe je een voorstel. Dit zaakje is zo zeker dat ik je die vijfhonderd dollar zal lenen. Als je verliest, hoef je me niet eens terug te betalen.' 'Dat is wel heel edelmoedig van je, Tony. Waarom... waarom doe je dit voor me?'


  'Ik zal je vertellen waarom.' Tony's stem kreeg een verontwaardigde klank. 'Om je de waarheid te zeggen, word ik woedend als ik zie dat een fatsoenlijke, hardwerkende man als jij met een verantwoordelijke positie bij één van de mooiste musea ter wereld van de staat niet eens een behoorlijk salaris krijgt. Je kunt ternauwernood je gezin onderhouden. Wanneer heb je voor het laatst salarisverhoging gehad?'


  'Ze... ze geven geen salarisverhogingen.'


  'Zie je wel. Luister. Je kunt kiezen, Victor. Je kunt je door mij vanavond een plezier laten doen en een paar duizend dollar opstrijken zodat je kunt gaan leven zoals je verdient of je kunt voor de rest van je dagen van de hand in de tand leven.'


  'Ik... ik weet het niet, Tony. Ik hoor zoiets...'


  Tony Rizzoli stond op. 'Ik begrijp het. Ik kom waarschijnlijk over een paar jaar weer naar Athene. Misschien kunnen we elkaar dan weer ontmoeten. Ik ben blij dat ik je heb leren kennen, Victor.' Rizzoli begon naar de deur te lopen.


  Korontzis nam een besluit. 'Wacht. Ik... ik wil vanavond graag met je meegaan.'


  Hij had toegehapt. 'Hé, dat is grandioos,' zei Tony Rizzoli. 'Het geeft me een goed gevoel je uit de brand te kunnen helpen.'


  Korontzis weifelde. 'Neem me niet kwalijk, maar ik wil nog even controleren of ik je goed heb begrepen. Je zei dat ik je niet hoef terug te betalen als ik de vijfhonderd dollar verlies?'


  'Dat klopt,' zei Rizzoli. 'Omdat je niet kunt verliezen. Het spel verloopt zoals wij willen.'


  'Waar spelen we?'



  'In kamer vierentwintig van Hotel Metropole. Om tien uur. Vertel je vrouw maar dat je moet overwerken.'
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  Behalve Tony Rizzoli en Victor Korontzis waren er nog vier andere mannen in de kamer.


  'Laat me je aan mijn vriend Otto Dalton voorstellen,' zei Rizzoli. 'Victor Korontzis.'


  De beide mannen schudden elkaar de hand.


  Rizzoli keek vragend naar de anderen. 'Ik geloof niet dat ik deze heren al eerder heb ontmoet.'


  Otto Dalton stelde hen voor.


  "Perry Breslauer uit Detroit... Marvin Seymour uit Houston... Sal Prizzi uit New York.'


  Victor Korontzis knikte naar de mannen want hij vertrouwde zijn stem niet.


  Otto Dalton was een slanke, grijsharige, minzame man van in de zestig. Perry Breslauer was jonger, maar hij had een strak, afgetobd gezicht. Marvin Seymour was een vriendelijk uitziende, pezige man. Sal Prizzi was een boom van een kerel met zware, sterke armen. Hij had kleine, gemene ogen en een mes had op zijn gezicht lelijke littekens achtergelaten.


  Rizzoli had Korontzis voor het spel wat over zijn medespelers verteld. Die jongens hebben een heleboel geld. Ze kunnen het zich permitteren zwaar te verliezen. Seymour is eigenaar van een verzekeringsmaatschappij. Breslauer is autodealer met vestigingen over heel de Verenigde Staten en Sal Prizzi is voorzitter van een grote vakbond in New York.


  Otto Dalton zei: 'Goed heren. Zullen we beginnen? De witte fiches zijn vijf dollar waard, de blauwe tien, de rode vijfentwintig en de zwarte vijftig. Laat me uw geld maar eens zien.' Korontzis haalde de vijfhonderd dollar te voorschijn die Tony Rizzoli hem had geleend. Nee, dacht hij, niet geleend, gegeven. Hij keek naar Tony Rizzoli en glimlachte. Wat een fantastische vriend is Rizzoli.


  De andere mannen haalde dikke pakken geld te voorschijn. Korontzis voelde zich plotseling bezorgd. Als er nu eens iets misging en hij de vijfhonderd dollar zou verliezen? Hij zette de gedachte van zich af. Zijn vriend Tony zou dat wel regelen. Maar als hij wón? Korontzis werd bevangen door een gevoel van euforie. Het spel begon.


  


  Degene die deelde, bepaalde welk spel er werd gespeeld. De inzetten waren eerst klein en ze speelden studpoker met vijf en met zeven kaarten, trekpoker en hoog-laag.


  In het begin waren de winsten en de verliezen gelijkmatig over de spelers verdeeld, maar langzaam begon het tij te keren. Het leek alsof Victor Korontzis en Tony Rizzoli niets fout konden doen. Als ze redelijke kaarten hadden, hadden de anderen slechtere kaarten. Als de anderen goede kaarten kregen, kregen Korontzis en Rizzoli betere kaarten.


  Victor Korontzis kon zijn geluk niet op. Aan het eind van de avond had hij bijna tweeduizend dollar gewonnen. Hij had het gevoel alsof er een wonder was gebeurd.


  'Jullie hadden wel heel veel mazzel,' bromde Marvin Seymour.


  'Dat zou ik ook denken,' stemde Breslauer in. 'We willen morgen graag een herkansing hebben, wat vinden jullie daarvan?'


  'Jullie horen nog van me,' zei Rizzoli.


  


  Toen ze waren vertrokken, riep Korontzis uit: 'Ik kan het niet geloven. Tweeduizend dollar!'


  Rizzoli lachte. 'Dat is een habbekrats. Otto is één van de gewiektste gevers die er rondloopt. Die jongens willen het dolgraag nog een keer proberen. Ben je geïnteresseerd?'


  'Nou en of,' zei Korontzis met een brede grijns op zijn gezicht.


  


  De volgende avond won Victor Korontzis drieduizend dollar. 'Het is fantastisch,' zei hij tegen Rizzoli. 'Vermoeden ze niets?'


  'Natuurlijk niet. Ik wed dat ze ons morgen vragen of de inzetten verhoogd kunnen worden. Ze denken dat ze hun geld zullen terugwinnen. Doe je mee?'


  'Natuurlijk doe ik mee, Tony.'


  


  Toen ze gingen zitten om met het spel te beginnen, zei Sal Prizzi: 'Tot dusver zijn wij de grote verliezers. Gaan jullie ermee akkoord dat we de inzet verhogen?'


  Tony Rizzoli keek Korontzis aan en knipoogde. 'Ik vind het prima,' zei Rizzoli. 'Hoe denken jullie erover, jongens.'


  Ze knikten allemaal instemmend.


  Otto Dalton maakte stapeltjes van de fiches. 'De witte zijn vijftig dollar. De blauwe honderd, de rode vijfhonderd en de zwarte duizend.'


  Victor Korontzis keek Rizzoli bezorgd aan. Hij had er niet op gerekend dat de inzetten zo hoog zouden worden. Rizzoli knikte geruststellend. Het spel begon.


  Er veranderde niets. Victor Korontzis' kaarten leken wel betoverd. Hij won steeds, wat voor kaarten hij ook in handen had. Tony Rizzoli won ook, maar niet zoveel.


  'Die klotekaarten!' gromde Prizzi. 'Laten we een ander spel kaarten nemen.'


  Otto Dalton haalde gehoorzaam een nieuw spel kaarten te voorschijn.


  Korontzis keek Tony Rizzoli aan en glimlachte. Hij wist dat niets hun geluk zou kunnen keren.


  Om middernacht lieten ze sandwiches boven brengen. De spelers namen een pauze van vijftien minuten.


  Tony Rizzoli nam Korontzis apart. 'Ik heb tegen Otto gezegd dat hij hen een beetje moet inpakken,' fluisterde hij.


  'Ik begrijp het niet.'


  'Dat hij hen een paar spelletjes moet laten winnen. Als ze de hele tijd maar blijven verliezen, laten ze de moed zakken en houden ermee op.'


  'O, natuurlijk. Dat is heel slim.'


  'Als ze denken dat het hen meezit, verhogen we de inzet weer en nemen hen echt goed te grazen.'


  Victor Korontzis weifelde. 'Ik heb al zoveel geld gewonnen, Tony. Vind je niet dat we beter kunnen ophouden nu we...?'


  Tony Rizzoli keek hem recht in de ogen en zei: 'Victor, wat zou je ervan vinden als je hier vanavond vertrok met vijftigduizend dollar in je zak?'


  


  Toen het spel werd hervat, begonnen Prizzi en Seymour te winnen. Korontzis' kaarten waren nog steeds goed, maar die van de anderen waren beter.


  Otto Dalton is een genie, dacht Korontzis. Hij had gekeken hoe hij deelde en hij had niet één verkeerde beweging kunnen ontdekken.


  Terwijl het spel vorderde, bleef Korontzis verliezen. Hij maakte zich geen zorgen. Over een paar minuten wanneer ze de anderen hadden... wat was het woord ook al weer?... ingepakt, zouden hij, Rizzoli en Dalton hun grote slag gaan slaan. Sal Prizzi glunderde. 'Zo,' zei hij, 'het ziet ernaar uit dat jullie mazzel je in de steek begint te laten.'


  Tony Rizzoli schudde spijtig zijn hoofd. 'Ja, dat is niet te ontkennen.' Hij wierp Korontzis een veelbetekenende blik toe.


  'Jullie konden niet blijven winnen,' zei Marvin Seymour. Perry Breslauer kwam met een voorstel. 'Wat zouden jullie ervan zeggen als we de inzetten weer verhoogden zodat we kunnen proberen jullie echt te pakken te nemen?'


  Tony Rizzoli deed alsof hij het voorstel overwoog. 'Ik weet het niet,' zei hij peinzend. Hij wendde zich tot Victor Korontzis. 'Wat vind jij ervan, Victor?'


  Hoe zou je het vinden als je hier vanavond vertrok met vijftigduizend dollar in je zak? Ik zou een huis en een nieuwe auto kunnen kopen. Ik kan met mijn gezin op vakantie... Korontzis trilde bijna van opwinding. Hij glimlachte. 'Waarom niet?'


  'Goed,' zei Sal Prizzi. 'Iedereen bepaalt wat hij inzet. Er is geen maximum.'


  Ze speelden trekpoker met vijf kaarten. De kaarten werden gedeeld.


  'Ik mag de inzet noemen,' zei Breslauer. 'Laten we openen met vijfduizend dollar.' Iedere speler zette in.


  Victor Korontzis kreeg twee koninginnen. Hij trok drie kaarten en één ervan was ook een koningin.


  Rizzoli keek naar zijn kaarten en zei: 'Ik verhoog met duizend dollar.'


  Marvin Seymour bestudeerde zijn kaart. 'Ik ga mee en verhoog met tweeduizend dollar.'


  Otto Dalton gooide zijn kaarten neer. 'Ik moet eruit stappen.'


  Marvin Seymour won de pot met zijn straat.


  Bij het volgende spel kreeg Victor Korontzis vier harten, een acht, een negen, een tien en een boer. Eén kaart verwijderd van een straat.


  'Ik zet duizend dollar in,' zei Dalton.


  'Ik ga mee en verhoog met duizend dollar.'


  Sal Prizzi zei: 'Laten we er nog duizend dollar bovenop doen.'


  Het was Korontzis' beurt. Hij wist zeker dat hij met een straat van de anderen zou winnen. Het scheelde maar één kaart.


  'Ik wil jullie zien.' Hij trok een kaart en legde hem dicht neer omdat hij er niet naar durfde te kijken.


  Breslauer legde zijn kaarten neer. 'Een paar vieren en een paar tienen.'


  Prizzi liet zijn kaarten zien. 'Drie zevens.'


  Ze keken naar Victor Korontzis. Hij haalde diep adem en pakte zijn liggende kaart op. Hij was zwart.


  'Kapot,' zei hij. Hij gooide zijn kaarten op tafel.


  


  De inzetten bleven stijgen.


  De stapel fiches van Victor Korontzis was bijna helemaal weggeslonken. Hij keek Tony Rizzoli bezorgd aan.


  Rizzoli glimlachte geruststellend. Zijn glimlach zei: Je hoeft je nergens zorgen over te maken.


  Rizzoli mocht het volgende spel openen.


  De kaarten werden gedeeld.


  'We zullen beginnen met duizend dollar.'


  Perry Breslauer zei: 'Ik verhoog met duizend dollar.'


  Marvin Seymour deed er nog tweeduizend bovenop.


  'Luister,' zei Sal Prizzi, 'ik denk dat jullie bluffen. Laten we nog vijfduizend dollar omhooggaan.'


  Victor Korontzis had nog niet naar zijn kaarten gekeken. Wanneer houden we nu eens op met dat verdomde inpakken?


  'Victor ?'


  Korontzis pakte zijn kaarten langzaam op en spreidde ze één voor één waaiervormig uit. Een aas, nog een aas, én een derde aas, plus nog een koning en een tien. Zijn bloed begon sneller te stromen.


  'Ga je mee?'


  Hij glimlachte bij zichzelf. Het inpakken was opgehouden. Hij wist dat hij nog een andere koning zou krijgen zodat hij een full house zou hebben. Hij gooide de tien opzij en probeerde zijn stem achteloos te laten klinken. 'Ik ga mee. Eén kaart, alsjeblieft.'


  Otto Dalton zei: 'Geef mij er maar twee.' Hij keek naar zijn kaarten. 'Ik verhoog met duizend.'


  Tony Rizzoli schudde zijn hoofd. 'Dat wordt mij te veel.' Hij gooide zijn kaarten neer.


  'Ik ga mee,' zei Prizzi, 'en ik verhoog met vijfduizend.'


  Marvin Seymour gooide zijn kaarten neer. 'Ik ben weg.'


  Het ging nu tussen Victor Korontzis en Sal Prizzi.


  'Wil je me zien?' vroeg Prizzi. 'Dat kost je vijfduizend dollar meer.'


  Victor Korontzis keek naar zijn stapel fiches. Hij had nog maar vijfduizend dollar over. Maar als ik deze pot win, dacht hij. Hij keek weer naar zijn kaarten. Ze waren onverslaanbaar. Hij schoof de stapel fiches naar het midden van de tafel en trok een kaart. Het was een vijf. Maar hij had nog steeds drie azen. Hij legde zijn kaarten neer. 'Drie azen.'


  Prizzi spreidde zijn kaarten uit. 'Vier tweeën.'


  Korontzis bleef als verdoofd zitten toekijken hoe Prizzi de pot naar zich toe haalde. Op een of andere manier had hij het gevoel dat hij zijn vriend Tony in de steek had gelaten. Had ik het maar kunnen volhouden tot we weer zouden gaan winnen.


  Prizzi mocht zeggen wat er gespeeld ging worden. 'Studpoker met zeven kaarten,' kondigde hij aan.


  'Laten we met duizend dollar beginnen.'


  De andere spelers zetten in.


  Victor Korontzis keek Tony Rizzoli hulpeloos aan. 'Ik heb geen...'


  'Dat is wel goed,' zei Rizzoli. 'Luister, jongens, Victor had geen gelegenheid om veel contant geld op te halen om vanavond mee te brengen, maar ik verzeker jullie dat hij er goed voor is. Laten we hem krediet geven, dan maken we aan het eind van de avond de balans wel op.'


  'Wacht even,' zei Prizzi. 'Het is hier verdomme geen bank van lening. We weten de ballen van Victor Korontzis af. Wie zegt dat hij zal betalen?'


  'Ik geef je mijn woord erop,' verzekerde Tony Rizzoli hem. 'Otto hier kan voor me instaan.'


  'Als Tony zegt dat meneer Korontzis te vertrouwen is, dan is hij te vertrouwen,' bevestigde Otto Dalton.


  Sal Prizzi haalde zijn schouders op. 'Goed, dan zal het wel in orde zijn.'


  'Ik vind het prima,' zei Perry Breslauer.


  Otto Dalton richtte zich tot Victor Korontzis. 'Hoeveel wilt u hebben?'


  'Geef hem tienduizend dollar,' zei Tony Rizzoli. Korontzis keek hem verbaasd aan. Tienduizend dollar was meer dan hij in twee jaar verdiende. Maar Rizzoli zou wel weten wat hij deed.


  Victor Korontzis slikte. 'Dat... dat is uitstekend.' Er werd een stapel fiches voor Korontzis neergezet.


  


  De kaarten waren Victor Korontzis die avond vijandig gezind. Naarmate de inzetten stegen, werd zijn nieuwe stapel fiches kleiner. Tony Rizzoli verloor ook.


  Om twee uur 's nachts hielden ze pauze. Korontzis nam Tony in een hoek apart.


  'Wat gebeurt er?' fluisterde Korontzis paniekerig. 'Mijn God, weet je hoeveel geld ik al kwijt ben?'


  'Maak je niet bezorgd, Victor. Ik verlies ook zwaar. Ik heb Otto een seintje gegeven. Wanneer het zijn beurt is om te geven, zal het spel weer ten goede keren. We zullen hen flink te grazen nemen.' Ze gingen weer zitten.


  'Geef mijn vriend nog vijfentwintigduizend dollar,' zei Tony Rizzoli.


  Marvin Seymour keek hem vragend aan. 'Weet je zeker dat hij wil doorspelen?'


  Rizzoli wendde zich naar Victor Korontzis. 'Jij mag het zeggen.'


  Korontzis aarzelde. Ik heb Otto een seintje gegeven. Het spel zal ten goede keren. 'Ik doe mee.'


  'Oké.'


  Er werd voor vijfentwintigduizend dollar fiches voor Korontzis neergezet. Hij keek naar de fiches en voelde plotseling dat hij zijn slag zou gaan slaan.


  Otto Dalton deelde. 'Goed, heren. We spelen studpoker met vijf kaarten. De begininzet is duizend dollar.'


  De spelers legden hun fiches in het midden van de tafel.


  Dalton gaf iedere speler vijf kaarten. Korontzis keek niet naar de zijne. Ik wacht, dacht hij. Dat zal me geluk brengen.


  'U kunt inzetten.'


  Marvin Seymour die aan Daltons rechterhand zat, bestudeerde zijn kaarten een ogenblik. 'Ik pas.' Hij legde zijn kaarten neer.


  Sal Prizzi was als volgende aan de beurt. 'Ik ga mee en verhoog met duizend dollar.' Hij schoof zijn fiches naar het midden van de tafel.


  Tony Rizzoli keek naar zijn kaarten en haalde zijn schouders op. 'Ik pas.' Hij legde zijn kaarten neer.


  Perry Breslauer keek grijnzend naar zijn kaarten. 'Ik ga mee en verhoog met nog vijfduizend dollar.'


  Het zou Victor Korontzis vijfduizend dollar kosten om in het spel te blijven. Langzaam pakte hij zijn kaarten op en schoof ze uit elkaar. Hij kon zijn ogen niet geloven. Hij had zo maar een straat van harten in handen gekregen: een vijf, een zes, een zeven, een acht en een negen. Perfecte kaarten! Dus Tony had gelijk gehad. God zij dank! Korontzis probeerde zijn opwinding te verbergen. 'Ik ga mee en verhoog de inzet met vijfduizend dollar.' Dit waren de kaarten die hem rijk zouden maken.


  Dalton gooide zijn kaarten neer. 'Ik niet. Ik pas.'


  'Dan moet ik het zeggen,' zei Sal Prizzi. 'Ik denk dat je bluft, vriend. Ik ga mee en verhoog nog eens met vijfduizend.' Victor Korontzis voelde een schokje van opwinding door zich heen gaan. Hij had wereldkaarten gekregen. Dit zou de grootste pot van de avond worden.


  Perry Breslauer bestudeerde zijn kaarten. 'Ik denk dat ik maar meega, jongens, en ik verhoog weer met vijfduizend.'


  Victor Korontzis moest het weer zeggen. Hij haalde diep adem. 'Ik ga mee en ik gooi er nog vijfduizend op.' Hij trilde bijna van opwinding. Hij kon zichzelf er nauwelijks van weerhouden zijnhanden uit te steken en de pot naar zich toe te halen.


  Perry Breslauer spreidde zijn kaarten uit met een triomfantelijkeuitdrukking op zijn gezicht. 'Drie koningen.'


  Ik heb gewonnen! dacht Victor Korontzis. 'Niet goed genoeg,' zei hij glimlachend. 'Een straat.' Hij legde zijn kaarten neer en stak zijn handen gretig naar de pot uit.


  'Wacht even!' Sal Prizzi legde langzaam zijn kaarten neer. 'Ik win met een grote straat. Schoppentien tot en met schoppenaas.'


  Victor Korontzis werd bleek. Hij voelde zich plotseling duizelig en zijn hart begon te jagen.


  'Jezus,' zei Tony Rizzoli. 'Hoe is het verdomme mogelijk, twee straten?' Hij wendde zich naar Korontzis. 'Het spijt me, Victor. Ik... ik weet niet wat ik moet zeggen.'


  Otto Dalton zei: 'Ik denk dat we het voor vanavond maar hierbij moeten laten, heren.' Hij raadpleegde een velletje papier en wendde zich tot Victor Korontzis. 'U hebt een schuld van vijfenzestigduizend dollar.'


  Victor Korontzis keek Tony Rizzoli geschokt aan. Rizzoli haalde machteloos zijn schouders op.


  Korontzis haalde een zakdoek te voorschijn en begon het zweet van zijn voorhoofd te vegen. 'Hoe wilt u dat betalen? vroeg Dalton. 'Contant of met een cheque?'


  'Ik neem geen cheques aan,' zei Prizzi. Hij keek Victor Korontzis aan. 'Ik wil het contant hebben.'


  'Ik... ik...' De woorden wilden niet komen. Hij merkte dat hij beefde. 'Ik... ik heb niet zoveel...'


  Sal Prizzi's gezicht betrok. 'Wat zeg je?' blafte hij.


  'Wacht even,' zei Tony Rizzoli snel. 'Victor bedoelt dat hij het niet bij zich heeft. Ik heb je toch gezegd dat hij er goed voor is.'


  'Dat brengt bij mij geen brood op tafel, Rizzoli. Ik wil zijn geld zien.'


  'Dat zal ook gebeuren,' zei Rizzoli sussend. 'Je krijgt het binnen een paar dagen.'


  Sal Prizzi sprong overeind. 'Krijg het lazarus. Ik ben geen liefdadige instelling. Ik wil dat geld morgen hebben.'


  'Maak je geen zorgen. Hij betaalt heus wel.'


  Het was een nachtmerrie voor Victor Korontzis en er was geen ontsnapping mogelijk. Hij bleef zitten zonder zich te kunnen bewegen en hij was zich er nauwelijks van bewust dat de anderen vertrokken. Tony en Korontzis bleven alleen achter. Korontzis was verdoofd. 'Ik... ik kan nooit aan zoveel geld komen,' kreunde hij. 'Nooit!'


  Rizzoli legde een hand op zijn schouder. 'Ik weet niet wat ik tegen je moet zeggen, Victor. Ik weet niet wat er verkeerd is gegaan. Ik geloof dat ik vanavond bijna net zoveel heb verloren als jij.'


  Victor Korontzis veegde zijn tranen weg. 'Maar... maar jij kunt het je permitteren, Tony. Ik... ik niet. Ik zal hun moeten uitleggen dat ik niet kan betalen.'


  'Daar zou ik maar eens goed over nadenken als ik jou was, Victor,' zei Tony Rizzoli. 'Sal Prizzi is voorzitter van de Zeeliedenbond van de Oostkust. Ik heb gehoord dat die jongens niet gemakkelijk zijn.'


  'Ik kan er niets aan doen. Ik heb het geld niet, ik heb het geld niet. Wat kan hij me maken?'


  'Laat me je uitleggen wat hij je kan maken,' zei Tony Rizzoli ernstig. 'Hij kan je door zijn jongens door je knieën laten schieten. Je zult dan nooit meer kunnen lopen. Hij kan hen zoutzuur in je ogen laten gooien. Je zult dan nooit meer kunnen zien. En daarna, als je zoveel pijn hebt geleden dat je denkt dat je gek wordt, zal hij beslissen of hij je zo verder laat leven of dat hij je zal doden.'


  Victor Korontzis staarde hem meteen lijkwit gezicht aan. 'Je... je maakt een grapje.'


  'Ik wou dat het waar was. Het is mijn schuld, Victor. Ik had je nooit met een man als Sal Prizzi moeten laten spelen. Hij is een moordenaar.'


  'O, mijn God. Wat moet ik doen?'


  'Kun je niet op een of andere manier aan het geld komen?'


  Korontzis begon hysterisch te lachen. 'Tony... ik kan met wat ik verdien nauwelijks mijn gezin onderhouden.'


  'Dan kan ik je alleen maar voorstellen dat je de stad verlaat, Victor. Of misschien zelfs het land. Ga ergens heen waar Prizzi je niet kan vinden.'


  'Dat kan ik niet doen,' jammerde Korontzis. 'Ik heb een vrouw en vier kinderen.' Hij keek Tony beschuldigend aan. 'Jij zei dat het doorgestoken kaart was, dat we niet konden verliezen. Je zei...'


  'Dat weet ik. En het spijt me oprecht. Het is tot nu toe altijd gelukt. Het enige dat ik kan bedenken is dat Prizzi vals gespeeld heeft.'


  Korontzis' gezicht kreeg een hoopvolle uitdrukking. 'Als hij vals heeft gespeeld, hoef ik hem niet te betalen.'


  'Dat levert een probleem op, Victor,' zei Rizzoli geduldig. 'Als je hem van vals spelen beschuldigt, zal hij je doden en als je hem niet betaalt, doodt hij je ook.'


  'O, mijn God,' kreunde Korontzis. 'Ik ben ten dode opgeschreven.'


  'Ik vind dit echt verschrikkelijk. Weet je zeker dat je op geen enkele manier ...'


  'Daar zou ik honderd levens voor nodig hebben. Duizend levens. Op alles wat ik heb, zit een hypotheek. Waar zou ik dat geld...'


  Op dat moment kreeg Tony Rizzoli een plotselinge ingeving. 'Wacht even, Victor! Zei je niet dat die kunstvoorwerpen in het museum een heleboel geld waard zijn?'


  'Ja, maar wat heeft dat te maken met...'


  'Laat me even uitspreken. Je zei dat de kopieën bijna net zo goed waren als de originelen.'


  'Natuurlijk zijn ze dat niet. Iedere deskundige zou het verschil...'


  'Hoho. Wacht even. Als nu eens één van de kunstvoorwerpen zou ontbreken en er zou een kopie voor in de plaats worden gezet? Toen ik in het museum was, liepen er een hoop toeristen rond. Zouden zij het verschil kunnen zien?'


  'Nee, maar... Ik... ik begrijp wat je bedoelt. Nee, dat zou ik nooit kunnen doen.'


  Rizzoli zei op kalmerende toon: 'Ik begrijp het, Victor. Ik dacht alleen dat het museum best één klein kunstvoorwerp zou kunnen missen. Ze hebben er zoveel.'


  Victor Korontzis schudde zijn hoofd. 'Ik ben al twintig jaar curator bij dat museum. Ik zou zoiets nooit kunnen doen.'


  'Het spijt me. Ik had het nooit moeten voorstellen. De enige reden waarom ik eraan dacht, was dat het je je leven zou kunnen redden.' Rizzoli stond op en rekte zich uit. 'Het is al laat. Je vrouw zal zich wel afvragen waar je blijft.'


  Victor Korontzis staarde hem aan. 'Het zou mijn leven kunnen redden? Hoe dan wel?'


  'Het is heel eenvoudig. Als je één van die antieke voorwerpen...'


  'Antiquiteiten.'


  '... antiquiteiten zou weghalen en aan mij zou geven, zou ik dat kunstvoorwerp het land uit kunnen brengen om het voor je te verkopen. Ik zou Prizzi dan het geld kunnen geven dat je hem schuldig bent. Ik denk wel dat ik hem kan overhalen zo lang te wachten. Dan zou jij uit de narigheid zijn. Ik hoef je niet te vertellen dat ik een groot risico voor je zou nemen, want als ik word gepakt, krijg ik grote problemen. Ik bied het je alleen aan omdat ik het gevoel heb dat ik bij je in het krijt sta. Het is mijn schuld dat je in deze ellende bent terechtgekomen.'


  'Je bent een goede vriend,' zei Victor Korontzis. 'Maar ik kan het je niet verwijten. Ik hoefde niet met dat spel mee te doen. Je probeerde mij een dienst te bewijzen.'


  'Dat weet ik. Ik wou alleen dat het anders was afgelopen. Laten we maar gaan slapen. Ik spreek je morgen. Goedenacht, Victor.'


  'Goedenacht, Tony.'


  


  De volgende morgen vroeg werd er in het museum voor Korontzis gebeld. 'Korontzis?'


  'Ja?'


  'Met Sal Prizzi.


  'Goedemorgen, meneer Prizzi.'


  'Ik bel op over dat bedragje van vijfenzestigduizend dollar. Hoe laat kan ik het komen ophalen?'


  Victor Korontzis begon hevig te zweten. 'Ik... ik heb het geld op het ogenblik niet, meneer Prizzi.'


  Er viel een onheilspellende stilte aan de andere kant van de lijn.


  'Wat voor spelletje speel je verdomme met me?'


  'Geloof me, ik speel geen spelletjes. Ik...'


  'Dan wil ik mijn geld hebben. Is dat duidelijk?'


  'Ja, meneer.'


  'Hoe Iaat sluit je museum?'


  'Zes... zes uur.'


  'Dan ben ik er. Zorg dat je het geld voor me hebt of ik ram je kop in elkaar. En daarna ga ik je écht pijn doen.' De verbinding werd verbroken.


  Victor Korontzis bleef doodsbang zitten. Hij wilde zich verbergen, maar waar? Hij werd overweldigd door een gevoel van totale wanhoop en de tranen van spijt schoten in zijn ogen. Was hij die avond maar niet naar het casino gegaan, dan had hij Tony Rizzoli niet ontmoet. Had hij zijn belofte aan zijn vrouw maar gehouden dat hij nooit meer zou gokken.


  Hij schudde zijn hoofd om weer helder te kunnen denken. Ik moet iets doen; nu.


  Op dat moment kwam Tony Rizzoli zijn kantoor binnen. 'Goedemorgen, Victor.'


  


  Het was halfzeven.


  Het personeel was naar huis en het museum was al een halfuur dicht. Victor Korontzis en Tony Rizzoli hielden de voordeur in het oog.


  Korontzis werd steeds nerveuzer. 'Als hij nu eens nee zegt? Als hij het geld nu vanavond wil hebben?'


  'Ik regel het wel met hem,' zei Tony Rizzoli. 'Laat mij het woord maar doen.'


  'Als hij nu eens niet komt opdagen? Als hij nu gewoon... gewoon iemand hierheen stuurt om me te vermoorden? Denk je dat hij zoiets zou doen?'


  'Niet zolang hij de kans heeft dat hij zijn geld krijgt,' zei Rizzoli vol vertrouwen.


  Om zeven uur verscheen Sal Prizzi.


  Korontzis haastte zich om de deur te openen. 'Goedenavond,' zei hij.


  Prizzi keek naar Rizzoli. 'Wat doe jij in jezusnaam hier? Dit gaat alleen tussen ons tweeën.'


  'Rustig aan,' zei Rizzoli. 'Ik ben hier om te helpen.'


  'Ik heb jouw hulp niet nodig.' Prizzi richtte zich weer tot Victor Korontzis. 'Waar is mijn geld?'


  'Ik... ik heb het niet. Maar...'


  Prizzi greep hem bij zijn keel. 'Luister, lul dat je bent. Je geeft me vanavond dat geld, of ik voer je aan de vissen. Begrijp je dat goed?'


  'Hé, kalm aan,' zei Tony Rizzoli. 'Je krijgt je geld heus wel.'


  'Ik heb je gezegd dat je je erbuiten moet houden. Het zijn jouw zaken niet,' viel Prizzi tegen hem uit.


  'Ik bemoei me er toch mee. Ik ben Victors vriend. Victor heeft het geld op dit moment niet, maar hij heeft een manier om het voor je te krijgen.'


  'Heeft hij het geld of heeft hij het niet?'


  'Hij heeft het en hij heeft het niet,' zei Rizzoli.


  'Wat is dat verdomme voor een antwoord?'


  Tony Rizzoli maakte een breed gebaar om zich heen. 'Het geld is hier.'


  Sal Prizzi keek zoekend rond. 'Waar?'


  'In die vitrines. Ze zitten vol antieke voorwerpen...'


  'Antiquiteiten,' zei Korontzis automatisch.


  '... die een fortuin waard zijn. Ik heb het over miljoenen.'


  'O ja?' Prizzi draaide zich om naar de vitrines. 'Wat heb ik daaraan als ze opgeborgen zitten in een museum? Ik wil contant geld.'


  'Je krijgt contant geld,' zei Rizzoli kalmerend. 'Twee keer zoveel als onze vriend je schuldig is. Je moet alleen een beetje geduld hebben, dat is alles. Victor is geen bedrieger. Hij heeft alleen wat meer tijd nodig. Ik zal je zijn plan voorleggen. Victor haalt één van deze antieke... antiquiteiten weg en zorgt dat hij die verkoopt. Zodra hij het geld krijgt, betaalt hij je.'


  Sal Prizzi schudde zijn hoofd. 'Het bevalt me niet. Ik weet niets van dit antieke spul.'


  'Dat is niet nodig. Victor is één van de grootste experts ter wereld.' Tony liep naar één van de vitrines en wees op een marmeren kop. 'Hoeveel is die volgens jou waard, Victor?' Victor Korontzis slikte. 'Dat is de godin Hygieia uit de veertiende eeuw v. C. Elke verzamelaar zou er graag twee- of drie miljoen dollar voor betalen.'


  Rizzoli wendde zich naar Sal Prizzi. 'Zie je wel? Begrijp je nu wat ik bedoel?'


  Prizzi fronste zijn voorhoofd. 'Ik weet het niet. Hoe lang zou ik moeten wachten?'


  'Je zult binnen een maand je geld dubbel terugkrijgen.'


  Prizzi dacht een ogenblik na. Toen knikte hij. 'Oké, maar als ik een maand moet wachten, wil ik meer hebben. Laten we zeggen een paar honderdduizend extra.'


  Tony Rizzoli keek Victor Korontzis aan.


  Korontzis knikte gretig.


  'Oké,' zei Rizzoli. 'Dat is dan afgesproken.'


  Sal Prizzi liep op de kleine curator af.


  'Ik geef je dertig dagen. Als ik dan mijn geld niet heb, maak ik hondenvoer van je. Is dat duidelijk?'


  Korontzis slikte. 'Ja, meneer.'


  'Denk erom... dertig dagen.'


  Hij keek Tony Rizzoli enkele seconden aan met een harde blik in zijn ogen. 'Ik mag jou niet.'


  Sal Prizzi draaide zich om en liep de deur uit.


  Korontzis liet zich in een stoel ploffen en veegde zijn voorhoofd af.


  'O, mijn God,' zei hij. 'Ik dacht dat hij me zou vermoorden. Denk je dat we hem zijn geld binnen dertig dagen kunnen geven?'


  'Zeker,' beloofde Tony Rizzoli. 'Je hoeft alleen maar één van die dingen uit de vitrine te halen en er een kopie voor in de plaats te zetten.'


  'Hoe krijg je het origineel het land uit? Je gaat de gevangenis in als ze je pakken.'


  'Dat weet ik,' zei Tony Rizzoli flink. 'Maar het is een risico dat ik moet nemen. Dat ben ik je wel verplicht, Victor.'


  


  Een uur later zaten Tony Rizzoli, Sal Prizzi, Otto Dalton, Perry Breslauer en Marvin Seymour wat te drinken in Daltons hotelsuite.


  'Het ging van een leien dakje,' pochte Rizzoli. 'De zak piste in zijn broek.'


  Sal Prizzi grijnsde. 'Ik heb hem bang gemaakt, hè?'


  'Je hebt mij ook bang gemaakt,' zei Rizzoli. 'Je had acteur moeten worden.'


  'Wat is de afspraak nu?' vroeg Seymour.


  'De afspraak is dat hij me één van die antieke voorwerpen geeft. Ik zoek een manier om het het land uit te smokkelen en het te verkopen. Dan geef ik jullie allemaal je deel.'


  'Prachtig,' zei Perry Breslauer. 'Ik vind het schitterend.'


  Het is alsof ik een goudmijn heb, dacht Rizzoli. Als Korontzis hieraan meedoet, zit hij aan de haak. Hij zal nooit meer terug kunnen. Ik zal hem dat hele klotemuseum laten leegmaken.


  'Hoe denk je het spul het land uit te krijgen?' vroeg Marvin Seymour.


  'Ik vind wel een manier,' zei Tony Rizzoli. 'Ik vind wel een manier.'


  Hij moest wel. En snel. Alfredo Mancuso en Gino Laveri wachtten.
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  In het hoofdbureau van politie in de Stadioustraat werd een spoedvergadering gehouden. De vergadering werd bijgewoond door hoofdcommissaris Dmitri, inspecteur Tinou, inspecteur Nicolino, Walt Kelly de agent van het Amerikaanse Ministerie van Financiën, en een stuk of zes rechercheurs. Er heerste een heel andere sfeer dan bij de vorige bijeenkomst. Inspecteur Nicolino zei: 'We hebben nu reden om aan te nemen dat uw informatie juist was, meneer Kelly. Volgens onze bronnen probeert Tony Rizzoli een manier te vinden om een grote partij heroïne Athene uit te smokkelen. We zijn al begonnen pakhuizen te doorzoeken waar hij de drugs mogelijkerwijs heeft opgeslagen.'


  'Hebt u Rizzoli laten volgen?'


  'We hebben vanmorgen meer mannen op de zaak gezet,' zei Dmitri.


  Walt Kelly zuchtte. 'Als het in godsnaam maar niet te laat is.'


  


  Inspecteur Nicolino gaf twee teams van rechercheurs opdracht Tony Rizzoli te schaduwen, maar hij onderschatte zijn doelwit. Tegen de middag merkte Rizzoli dat hij gezelschap had. Steeds wanneer hij het hotelletje waar hij logeerde, verliet, werd hij gevolgd, en als hij terugkeerde hing er altijd iemand onopvallend in de buurt rond. Het waren echte professionals. Daar hield Rizzoli van. Het was een teken dat ze hem respecteerden. Hij moest nu niet alleen de heroïne uit Athene zien te krijgen, maar hij moest ook een antiquiteit van onschatbare waarde het land uit smokkelen. Alfredo Mancuso en Gino Laveri loeren op me en de politie houdt me constant in de gaten. Ik moet snel iets organiseren. De enige naam die hem onmiddellijk te binnen schoot, was Ivo Bruggi, een kleine reder in Rome. Rizzoli had in het verleden zaken met Bruggi gedaan. Het was een gok, maar het was beter dan niets.


  


  Rizzoli was er zeker van dat de telefoon in zijn hotel werd afgeluisterd. Ik moet voor elkaar zien te krijgen dat ik in het hotel gebeld kan worden. Hij bleef lang zitten nadenken. Ten slotte stond hij op, liep naar de kamer aan de overkant van de gang en klopte op de deur. Een bejaarde man met een zuur gezicht deed open. 'Ja?'


  Rizzoli ging op de charmante toer. 'Neemt u me niet kwalijk,' zei hij. 'Ik hoop dat ik u niet stoor. Ik heb een kamer aan de overkant van de gang. Zou ik misschien binnen mogen komen om even met u te praten?'


  De man nam hem wantrouwig op. 'Laat me eens zien dat u de deur van uw kamer opent.'


  Tony Rizzoli glimlachte. 'Natuurlijk.' Hij stak de gang over, haalde zijn sleutel uit zijn zak en opende de deur. De man knikte. 'Goed. Kom binnen.'


  Tony Rizzoli sloot zijn deur en ging de kamer aan de overkant van de gang binnen. 'Wat wilt u?'


  'Het is eigenlijk een persoonlijk probleem en ik vind het vervelend om u ermee lastig te vallen, maar... Om u de waarheid te zeggen zit ik midden in een echtscheiding en mijn vrouw laat me volgen.' Hij schudde vol afkeer zijn hoofd. 'Ze laat zelfs de telefoon in mijn kamer afluisteren.'


  'Vrouwen!' gromde zijn buurman. 'De duivel zal hen halen. Ik ben vorig jaar van mijn vrouw gescheiden. Ik had het tien jaar geleden al moeten doen.'


  'Echt waar? In ieder geval vroeg ik me af of u het goed zou vinden als ik een paar vrienden uw telefoonnummer gaf zodat ze me hier kunnen bellen. Ik beloof u dat er niet vaak gebeld zal worden.'


  De man begon nee te schudden. 'Daar voel ik niets...'


  Rizzoli haalde een honderd-dollarbiljet uit zijn zak. 'Dit is voor uw moeite.'


  De man likte zijn lippen. 'O, maar natuurlijk,' zei hij. 'Het zal wel in orde zijn. Ik doe een lotgenoot altijd graag een plezier.'


  'Dat is bijzonder vriendelijk van u. Als er een telefoontje voor me is, hoeft u alleen maar op mijn deur te kloppen. Ik ben er meestal wel.'


  'Uitstekend.'


  


  De volgende morgen vroeg, liep Rizzoli naar een postkantoor om Ivo Bruggi te bellen. Hij draaide het landennummer 39 voor Italië en het netnummer 6 voor Rome.


  'Signore Bruggi, per piacere.'


  'Non è in casa.'


  'Quando arrivera?'


  'Non lo so.'


  'Le dica, perfavore, di chiamare il Signore Rizzoli.' Rizzoli liet het telefoonnummer van de centrale van het hotel en het kamernummer van zijn buurman achter en ging terug naar zijn kamer. Hij had een hekel aan de kamer. Iemand had hem verteld dat het Griekse woord voor hotel xenodochion was, wat 'ruimte die vreemdelingen bevat' betekent. Het lijkt meer op een gevangenis, dacht Rizzoli. Het meubilair was lelijk. Er stonden een oude, groene sofa, twee haveloze bijzettafeltjes met lampen erop. een klein schrijfbureau met een lamp erop, een bureaustoel en een bed dat meer weg had van een martelwerktuig. De volgende paar dagen bleef Tony Rizzoli in zijn kamer wachten tot er op zijn deur zou worden geklopt en hij stuurde een piccolo erop uit om zijn eten te halen. Er werd niet gebeld. Waar is Ivo Bruggi in jezusnaam?


  


  Het surveillanceteam bracht verslag uit aan inspecteur Nicolino en Walt Kelly. 'Rizzoli houdt zich schuil in zijn hotel. Hij is al achtenveertig uur de deur niet meer uit geweest.' 'Weten jullie zeker dat hij binnen is?'


  'Ja, meneer. De kamermeisjes zien hem 's morgens en 's avonds als ze zijn kamer doen.'


  'Heeft hij nog gebeld?'


  'Geen enkele keer. Wat wilt u dat we doen?'


  'Hou de boel scherp in de gaten. Vroeg of laat zal hij iets ondernemen. En controleer of zijn telefoon goed is afgetapt.'


  


  De volgende dag rinkelde de telefoon in Rizzoli's kamer. Klote! Bruggi hoorde hem niet in deze kamer te bellen. Hij had een boodschap voor de idioot achtergelaten dat hij hem in de kamer van zijn buurman moest bellen. Hij zou voorzichtig moeten zijn. Rizzoli nam de hoorn van de haak. 'Ja.'


  Een stem zei: 'Met Tony Rizzoli?'


  Het was niet de stem van Ivo Bruggi. 'Met wie spreek ik?'


  'U hebt me onlangs op mijn kantoor bezocht om me een zakelijk voorstel te doen, meneer Rizzoli. Ik heb dat van de hand gewezen. Ik denk dat u en ik het misschien nogmaals moeten bespreken.'


  Tony Rizzoli raakte opeens opgetogen. Spiros Lambrou! Dus de rotzak had zich bedacht. Hij kon zijn oren niet geloven. Al mijn problemen zijn opgelost. Ik kan de heroïne en de antiquiteit tegelijkertijd verschepen.


  'Ja. Prima. Ik zal het graag met u bespreken. Wanneer schikt het u?'


  'Kunt u vanmiddag nog?'


  Dus hij wil dolgraag tot zaken komen. Die rottige rijken zijn allemaal hetzelfde. Ze hebben nooit genoeg. 'Uitstekend. Waar?'


  'Waarom komt u niet naar mijn kantoor?'


  'Ik zal er zijn.' Tony Rizzoli legde triomfantelijk de hoorn op de haak.


  In de hal van het hotel deed een gefrustreerde rechercheur verslag aan het hoofdbureau. 'Rizzoli is net opgebeld. Hij heeft afgesproken naar iemands kantoor te komen, maar de man heeft geen naam opgegeven en we kunnen het telefoongesprek niet traceren.'


  'Goed. Volg hem als hij het hotel verlaat. Laat me weten waar hij naar toe gaat.'


  'Ja, meneer.'


  Tien minuten later kroop Tony Rizzoli door een kelderraam dat op een steeg achter het hotel uitkwam. Hij verwisselde twee maal van taxi om er zeker van te zijn dat hij niet werd gevolgd en liet zich toen naar het kantoor van Spiros Lambrou rijden.


  


  Op de dag dat Spiros Lambrou Melina in het ziekenhuis had bezocht, had hij gezworen zijn zuster te zullen wreken. Hij had echter geen straf kunnen verzinnen die zwaar genoeg was voor Constantin Demiris. Het bezoek van Georgios Lato en het schokkende nieuws dat hij van Madame Piris had gehoord, hadden hem echter het wapen in handen gegeven waarmee hij zijn zwager kapot zou maken.


  Zijn secretaresse kondigde aan: 'Er is een zekere meneer Anthony Rizzoli voor u, meneer Lambrou. Hij heeft geen afspraak en ik heb hem gezegd dat u hem niet kon...'


  'Stuur hem maar naar binnen.'


  'Ja, meneer.'


  Spiros Lambrou zag Rizzoli glimlachend en zelfverzekerd binnenkomen.


  'Bedankt voor uw komst, meneer Rizzoli.'


  Tony Rizzoli grijnsde. 'Het genoegen is geheel aan mijn kant. U hebt dus besloten dat wij samen zaken gaan doen, hè?'


  'Nee.'


  Tony Rizzoli's glimlach vervaagde. 'Wat zei u?'


  'Ik zei nee. Ik ben niet van plan zaken met u te doen.'


  Tony Rizzoli staarde hem verbijsterd aan. 'Waarom hebt u me dan in godsnaam opgebeld? U zei dat u een voorstel voor me had...'


  'Dat is ook zo. Hoe zou u het vinden om de vloot van Constantin Demiris te kunnen gebruiken?'


  Tony Rizzoli liet zich in een stoel zakken. 'Constantin Demiris? Waar hebt u het over? Hij zal nooit...'


  'Ja, dat zal hij wel. Ik kan u beloven dat meneer Demiris u graag alles zal geven wat u wilt.'


  'Waarom? Wat voor belang heeft hij daarbij?'


  'Geen enkel.'


  'Dat is niet logisch. Waarom zou Demiris dan aan zoiets beginnen?'


  'Ik ben blij dat u dat vraagt.' Lambrou haalde de schakelaar van de intercom over. 'Kun je ons alsjeblieft koffie brengen?' Hij keek Rizzoli aan. 'Hoe wilt u uw koffie hebben?'


  'Eh... zwart, zonder suiker.'


  'Zwart, zonder suiker voor meneer Rizzoli.' Toen de koffie was geserveerd en zijn secretaresse zijn kantoor had verlaten, zei Spiros Lambrou: 'Ik ga u een verhaaltje vertellen, meneer Rizzoli.'


  Tony Rizzoli staarde hem achterdochtig aan. 'Brand maar los.'


  'Constantin Demiris is met mijn zuster getrouwd. Een aantal jaren geleden nam hij een maitresse. Ze heette Noelle Page.'


  'De actrice, hè?'


  'Ja. Ze bedroog hem met een man die Larry Douglas heette. Noelle en Douglas zijn voor het gerecht gekomen wegens moord op Douglas' echtgenote. De vrouw had geweigerd zich van Douglas te laten scheiden. Constantin Demiris huurde een advocaat die Napoleon Chotas heette om Noelle te verdedigen.'


  'Ik herinner me dat ik wat over het proces heb gelezen.'


  'Er zijn een paar dingen die niet in de kranten hebben gestaan. U moet weten dat mijn zwager niet van plan was het leven van zijn ontrouwe maitresse te redden. Hij huurde Napoleon Chotas om ervoor te zorgen dat Noelle veroordeeld zou worden. Tegen het eind van het proces vertelde Napoleon Chotas tegen de verdachten dat hij een schikking kon treffen met de rechters als zij schuld zouden bekennen. Het was een leugen. Ze bekenden en ze werden geëxecuteerd.'


  'Misschien geloofde die Chotas echt...'


  'Laat u mij alstublieft uitspreken. Het lijk van Catherine Douglas is nooit gevonden. De reden dat het nooit is gevonden, meneer Rizzoli, is dat ze nog leeft. Constantin Demiris had haar ergens verborgen.'


  Tony Rizzoli staarde hem aan. 'Wacht even. Demiris wist dat ze leefde en hij liet zijn maitresse en haar vriendje voor de moord op haar ter dood veroordelen?'


  'Exact. Ik ken de wet niet precies, maar ik weet zeker dat mijn zwager lange tijd in de gevangenis zou moeten doorbrengen als de feiten aan het licht zouden komen. Op zijn allerminst zou hij geruïneerd zijn.'


  Tony Rizzoli dacht na over wat hij zojuist had gehoord. Er zat hem iets dwars. 'Meneer Lambrou, waarom vertelt u me dit?'


  Er verscheen een gelukzalige glimlach om Spiros Lambrous mond. 'Omdat ik mijn zwager nog een wederdienst schuldig ben. Ik wil dat u hem gaat opzoeken. Ik heb het gevoel dat hij u heel graag zijn schepen zal laten gebruiken.'
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  Er woedden stormen in hem waarover hij geen controle had. Ze ontstonden diep in zijn binnenste in een koud gebied dat geen warme herinneringen bevatte die het konden ontdooien. Een jaar geleden waren de stormen begonnen met zijn wraak op Noelle. Hij had gehoopt dat het daarmee afgelopen zou zijn, dat het verleden was begraven. Het was nooit in hem opgekomen dat zijn wraak onaangename gevolgen zou kunnen krijgen totdat Catherine Alexander onverwacht in zijn leven was teruggekomen. Daardoor was het noodzakelijk geworden dat Frederick Stavros en Napoleon Chotas uit de weg werden geruimd. Ze hadden een dodelijk spel tegen hem gespeeld en hij had gewonnen. Wat Constantin Demiris echter verbaasde was dat hij zo van het risico en de intense spanning had genoten. Zakendoen was fascinerend, maar het verbleekte in vergelijking met het spelen met leven en dood. Ik ben een moordenaar, dacht Constantin Demiris. Nee, geen moordenaar. Een scherprechter. Hij was er niet door geschokt, integendeel, hij vond het idee stimulerend.


  Constantin Demiris ontving wekelijks een verslag over Catherine Alexanders activiteiten. Tot dusverre liep alles gesmeerd. Haar sociale activiteiten waren beperkt tot de mensen met wie ze werkte. Volgens Evelyn ging Catherine af en toe uit met Kirk Reynolds. Maar aangezien Reynolds voor Demiris werkte, vormde dat geen probleem. Het arme meisje moet wanhopig naar gezelschap verlangen, dacht Demiris. Reynolds was saai. Hij kon over niets anders praten dan over juridische zaken, maar dat was alleen maar in zijn voordeel. Hoe wanhopiger Catherine naar gezelschap snakte, des te gemakkelijker zou het voor hem zijn. Ik moet Reynolds eigenlijk mijn dank betuigen.


  


  Catherine zag Kirk Reynolds regelmatig en ze voelde zich steeds meer tot hem aangetrokken. Hij was niet knap, maar hij was zeker aantrekkelijk. Ik heb met Larry mijn lesje geleerd over knappe mannen, dacht Catherine wrang. De oude uitdrukking is waar: Uiterlijk schoon is slechts vertoon. Kirk Reynolds was attent en betrouwbaar. Hij is iemand op wie ik kan rekenen, dacht Catherine. Ik voel geen vlinders in mijn buik, maar dat zal waarschijnlijk toch nooit meer gebeuren. Daar heeft Larry wel voor gezorgd. Ik ben volwassen genoeg om nu genoegen te nemen met een man die ik respecteer en die mij als zijn gezellin respecteert, iemand met wie ik een aangenaam, normaal leven kan leiden zonder dat ik bang hoef te zijn dat ik van bergtoppen word gegooid of in donkere grotten word begraven.


  Ze gingen naar het theater om De dame is niet om te verbranden van Christopher Fry te zien en een andere avond bezochten ze Septembergetij met Gertrude Lawrence. Ze gingen naar nachtclubs. De bands leken allemaal 'The Third Man Theme' en 'La Vie En Rose te spelen.


  


  'Ik ga volgende week naar St. Moritz,' zei Kirk Reynolds tegen Catherine. 'Heb je erover nagedacht?'


  Catherine had er heel veel over nagedacht. Ze wist zeker dat Kirk Reynolds verliefd op haar was. En ik houd van hem, dacht ze. Maar houden van en verliefdheid zijn twee verschillende dingen. Of ben ik gewoon een domme, romantische vrouw? Wat zoek ik eigenlijk, een tweede Larry? Iemand die me volkomen inpalmt, dan verliefd wordt op een andere vrouw en me probeert te vermoorden? Kirk Reynolds zou een fantastische echtgenoot zijn. Waarom aarzel ik nog?


  


  Die avond dineerden Catherine en Kirk in Mirabelle's en toen ze aan het dessert zaten, zei Kirk: 'Catherine, voor het geval dat je het niet weet, ik ben verliefd op je. Ik wil met je trouwen.'


  Ze raakte plotseling in paniek. 'Kirk....' Ze was er niet zeker van wat ze zou gaan zeggen. Mijn volgende woorden, dacht Catherine, zullen mijn leven veranderen. Het zou zo eenvoudig zijn, ja te zeggen. Wat houdt me tegen? Is het de angst voor het verleden? Zal ik mijn hele leven bang blijven? Dat kan ik niet laten gebeuren.


  'Cathy...'


  'Kirk... Waarom gaan we niet samen naar St. Moritz?'


  Kirks gezicht lichtte op. 'Betekent dat...'


  'Dat zien we nog wel. Als je me eenmaal hebt zien skiën, wil je waarschijnlijk toch niet meer met me trouwen.'


  Kirk lachte. 'Er is niets ter wereld dat me ervan zou weerhouden met je te willen trouwen. Je hebt een gelukkig man van me gemaakt. We vertrekken op vijf november, op Guy Fawkesdag.'


  'Wat is Guy Fawkesdag?'


  'Het is een fascinerend verhaal. Koning James voerde een streng antikatholiek beleid, zodat een groep vooraanstaande katholieken samenzwoeren om de regering omver te werpen. Een soldaat die Guy Fawkes heette, werd uit Spanje naar Engeland overgebracht om de omverwerping te leiden. Hij zorgde ervoor dat er een ton kruit, in zesendertig vaten, in de kelder van het Hogerhuis werd verborgen. Maar op de morgen dat ze het Hogerhuis zouden opblazen, verried één van de samenzweerders hen en ze werden allemaal gevangen genomen. Guy Fawkes werd gemarteld, maar hij weigerde te praten. Alle mannen werden geëxecuteerd. Nu wordt in Engeland de dag van de ontdekking van de samenzwering gevierd met vreugdevuren en vuurwerk en kleine jongetjes maken "Guys"-poppetjes.'


  Catherine schudde haar hoofd. 'Dat is nogal een akelige feestdag.'


  Hij glimlachte tegen haar en zei zacht: 'Ik beloof je dat onze vakantie niet akelig zal zijn.'


  


  De avond voordat ze zouden vertrekken, waste Catherine haar haar, pakte twee keer in en twee keer weer uit en ze voelde zich misselijk van opwinding.


  Ze had in haar leven maar met twee mannen geslachtsgemeenschap gehad, met William Fraser en haar echtgenoot. Gebruiken ze woorden als geslachtsgemeenschap nog steeds? vroeg Catherine zich af. Mijn God, ik hoop dat ik nog weet hoe het gaat. Ze zeggen dat het net als fietsen is, als je het eenmaal hebt geleerd, vergeet je het nooit meer. Misschien zal ik hem in bed teleurstellen. Misschien zal ik mezelf in bed teleurstellen. Misschien kan ik beter ophouden me er zorgen over te maken en gaan slapen.


  


  'Meneer Demiris?'


  'Ja.'


  'Catherine Alexander is vanmorgen naar St. Moritz vertrokken.'


  Er viel een stilte. 'St. Moritz?'


  'Ja, meneer.'


  'Is ze alleen gegaan?'


  'Nee, meneer. Ze is samen met Kirk Reynolds gegaan.'


  Deze keer duurde de stilte langer. 'Dank je, Evelyn.'


  Kirk Reynolds! Het was onmogelijk. Wat kon ze in hem zien? Ik heb te lang gewacht. Ik had sneller tot actie moeten overgaan. Ik moet hier iets aan doen. Ik kan haar niet laten... Zijn secretaresse drukte op de zoemer van de intercom.


  'Meneer Demiris. Een zekere meneer Anthony Rizzoli is hier om u te spreken. Hij heeft geen afspraak en...'


  'Waarom val je me dan lastig?' vroeg Demiris. Hij verbrak de verbinding.


  Even later ging de zoemer weer. 'Het spijt me dat ik u stoor, meneer Demiris. Meneer Rizzoli zegt dat hij een boodschap voor u heeft van meneer Lambrou. Hij zegt dat het heel belangrijk is.'


  Een boodschap? Vreemd. Waarom zou zijn zwager hem niet zelf zijn boodschap overbrengen? 'Stuur hem maar naar binnen.'


  'Ja, meneer.'


  Tony Rizzoli werd het kantoor van Constantin Demiris binnengeleid. Hij keek bewonderend om zich heen. Het was nog luxueuzer dan het kantoor van Spiros Lambrou.


  'Heel vriendelijk van u dat u me wilt ontvangen, meneer Demiris.'


  'U hebt twee minuten.'


  'Spiros heeft me gestuurd. Hij vond dat u en ik maar eens moesten praten.'


  'Werkelijk? En waarover moeten we praten?'


  'Hebt u er bezwaar tegen dat ik ga zitten?'


  'Ik denk niet dat u erg lang zult blijven.'


  Tony Rizzoli nam plaats op een stoel tegenover Demiris. 'Ik heb een fabriek, meneer Demiris. Ik verscheep dingen naar verschillende delen van de wereld.'


  'Ik begrijp het. En u wilt één van mijn schepen charteren?'


  'Precies.'


  'Waarom heeft Spiros u naar mij gestuurd? Waarom chartert uniet één van zijn schepen? Een paar ervan zitten op het ogenblik toevallig zonder vracht.'


  Tony Rizzoli haalde zijn schouders op. 'Ik denk dat wat ik verscheep hem niet bevalt.'


  'Ik begrijp het niet. Wat verscheept u dan?'


  'Drugs,' zei Tony Rizzoli fijntjes. 'Heroïne.'


  Constantin Demiris staarde hem ongelovig aan. 'En u verwacht dat ik... Eruit, voordat ik de politie waarschuw.'


  Rizzoli knikte naar de telefoon. 'Gaat uw gang.' Hij keek toe terwijl Demiris naar de telefoon greep. 'Ik zou hen ook graag willen spreken. Ik zou hun graag alles over het proces tegen Noelle Page en Larry Douglas willen vertellen.'


  Constantin Demiris verstarde. 'Waar hebt u het over?'


  'Ik heb het erover dat er twee mensen zijn geëxecuteerd voor de moord op een vrouw die nog steeds leeft.'


  Constantin Demiris' gezicht was doodsbleek geworden. 'Denkt u dat de politie in dat verhaal geïnteresseerd zou zijn, meneer Demiris? Als zij het niet zijn, is de pers het misschien wel. Ik zie de krantenkoppen al voor me, u niet? Mag ik je Costa noemen. Spiros heeft me verteld dat al je vrienden je Costa noemen en ik denk dat jij en ik heel goede vrienden gaan worden. Weet je waarom? Omdat goede vrienden elkaar niet verraden. We zullen dat trucje dat je hebt uitgehaald samen geheim houden, akkoord?' Constantin Demiris zat verstijfd in zijn stoel. Toen hij begon te praten, klonk zijn stem hees. 'Wat wil je?'


  'Dat heb ik je verteld, ik wil één van je schepen charteren en omdat jij en ik zulke goede vrienden zijn, denk ik niet dat je me er iets voor zult rekenen. Laten we zeggen dat de ene dienst de andere waard is.'


  Demiris haalde diep adem. 'Ik kan je dit niet laten doen. Als het ooit bekend zou worden dat ik één van mijn schepen drugs heb laten smokkelen, kan ik mijn hele vloot kwijtraken.'


  'Maar het zal niet bekend worden. In mijn soort zaken wordt niet geadverteerd. We gaan dit heel stilletjes doen.'


  Constantin Demiris' gelaatsuitdrukking verhardde zich. 'Je maakt een grote fout. Je kunt mij niet chanteren. Weet je wel wie ik ben?'


  'Ja. Je bent mijn nieuwe partner. Jij en ik gaan samen heel lang zaken doen, mijn beste Costa, want als je nee zegt, ga ik directnaar de politie en de kranten om het hele verhaal te spuien. Dan gaan je goede naam en je imperium in één klap naar de knoppen.'


  Er viel een lange, pijnlijke stilte. 'Hoe... hoe is mijn zwager erachter gekomen?'


  Rizzoli grinnikte. 'Dat is niet belangrijk. Het enige belangrijke is dat ik je bij je kloten heb. Als ik knijp, ben je een eunuch. Je zult de rest van je leven met een sopraanstem zingen en je zult het ook nog in een gevangeniscel doen.' Tony Rizzoli keek op zijn horloge. 'Hemeltje, mijn twee minuten zijn om.' Hij stond op. 'Ik geef je zestig seconden om te beslissen of ik hier naar buiten loop als je compagnon of dat ik direct naar de politie loop.'


  Constantin Demiris zag er plotseling tien jaar ouder uit. Alle kleur was uit zijn gezicht weggetrokken. Hij had geen illusies over wat er zou gebeuren als het ware verhaal over het proces zou uitkomen. De pers zou hem levend verslinden. Hij zou worden afgeschilderd als een monster, een moordenaar. Ze zouden zelfs een onderzoek kunnen openen naar de dood van Stavros en Chotas. 'Je zestig seconden zijn om.'


  Constantin Demiris knikte langzaam. 'Goed dan,' fluisterde hij. 'Goed dan.'


  Tony Rizzoli keek stralend op hem neer. 'Je bent slim.'


  Constantin Demiris stond langzaam op. 'Ik zal je hier één keer de kans voor geven,' zei hij. 'Ik wil niet weten hoe je het doet of wanneer je het doet. Ik zal één van je mannen aan boord van één van mijn schepen toelaten. Verder ga ik niet.'


  'Dat is afgesproken,' zei Tony Rizzoli terwijl hij dacht: Misschien ben je toch niet zo slim. Als je één lading heroïne smokkelt, heb ik je aan de haak, mijn beste Costa. Ik zal je vast en zeker nooit meer loslaten. 'Dat is afgesproken,' herhaalde hij nog een keer.


  


  Op weg terug naar het hotel was Tony Rizzoli helemaal opgetogen. Kassa. De narcotica-agenten zouden het nooit in hun hoofd halen aan de vloot van Constantin Demiris te komen. Jezus, van nu af aan kan ik elk schip van hem dat hiervandaan uitvaart, volgooien. Het geld zal binnenstromen. Heroïne en antieke... sorry, Victor, - hij lachte hardop - antiquiteiten.


  Rizzoli liep naar een openbare telefooncel op de Stadioulaan en voerde twee telefoongesprekken.


  Het eerste was met Pete Lucca in Palermo.


  'Je kunt je twee gorilla's terugroepen, Pete. Stop hen maar weerterug in de dierentuin, waar ze thuishoren. Het spul is klaar om teworden verzonden. Het gebeurt per schip.'


  'Weet je zeker dat de partij veilig is?'


  Rizzoli lachte. 'Het is veiliger dan in de Bank van Engeland. Ik zal je er alles over vertellen als ik je weer zie. En ik heb nog meer goed nieuws. Van nu af aan zullen we iedere week een partij kunnen verschepen.'


  'Dat is grandioos, Tony. Ik heb altijd geweten dat ik op je kon rekenen.'


  Lik mijn reet maar, rotzak.


  


  Het tweede telefoontje was naar Spiros Lambrou. 'Het ging uitstekend. Uw zwager en ik gaan samen zaken doen.'


  'Gefeliciteerd. Ik ben blij dat te horen, meneer Rizzoli.' Toen Spiros Lambrou de hoorn op de haak legde, glimlachte hij. En de narcoticabrigade zal ook blij zijn het te horen.


  


  Constantin Demiris bleef tot na middernacht op kantoor. Hij zat achter zijn bureau over zijn nieuwe probleem na te denken. Hij had zich op Noelle Page gewroken en nu was ze uit haar graf verrezen om hem te achtervolgen. Hij opende een lade van zijn bureau en haalde er een ingelijste foto van Noelle uit. Hallo, slet. God, wat was ze mooi! Dus je denkt dat je mij kapot kunt maken. We zullen zien. We zullen zien.
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  St. Moritz was betoverend. Er waren kilometerslange skihellingen, wandelpaden, bobslee- en gewone sleebanen en er vonden polotoernooien en tientallen andere activiteiten plaats. Het dorpje lag op een hoogte van achttienhonderd meter in de Engadinvallei tussen Celerina en Piz Nair op de zuidelijke helling van de Alpen rondom een glinsterend meer en het was zo mooi dat Catherine haar adem inhield van verrukking.


  Catherine en Kirk Reynolds arriveerden in het beroemde Palace Hotel. De hal was gevuld met toeristen uit een tiental landen. Kirk Reynolds zei tegen de receptionist: 'Er is gereserveerd voor meneer en mevrouw Reynolds.' Catherine wendde haar blik af. Ik had een trouwring moeten omdoen. Ze was er zeker van dat iedereen in de hal naar haar staarde en wist wat ze deed.


  'Ja, meneer Reynolds. Suite tweehonderd vijftien.' De receptionist overhandigde de piccolo de sleutel en deze zei: 'Deze kant op, alstublieft.'


  Ze werden naar een prachtige, eenvoudig gemeubileerde suite geleid van waaruit ze door alle ramen een spectaculair uitzicht op de berg hadden.


  Toen de piccolo was vertrokken, nam Kirk Reynolds haar in zijn armen. 'Ik kan je niet zeggen hoe gelukkig je me hebt gemaakt, schat.'


  'Ik hoop dat ik dat ook zo zal blijven doen,' antwoordde Catherine. 'Ik... het is heel lang geleden, Kirk.'


  'Maak je geen zorgen. Ik zal je niet overhaasten.' Hij is zo lief, dacht Catherine, maar hoe zou hij over me denken als ik hem over mijn verleden vertelde? Ze had het nooit met hem over Larry gehad en ook niet over het moordproces of de andere verschrikkelijke dingen die haar waren overkomen. Ze wilde zich verbonden met hem voelen en hem in vertrouwen nemen, maar iets weerhield haar.


  'Ik ga maar eens uitpakken,' zei Catherine. Ze pakte langzaam uit, te langzaam, en plotseling besefte ze dat ze tijd rekte, dat ze bang was af te maken waarmee ze bezig was uit angst voor wat er zou gaan gebeuren.


  Vanuit de andere kamer hoorde ze Kirk roepen: 'Catherine...'


  O, mijn God, hij gaat zeggen: laten we ons uitkleden en naar bed gaan. Catherine slikte en zei met een klein stemmetje: 'Ja?'


  'Zullen we naar buiten gaan om een beetje rond te kijken?'


  Catherine voelde zich slap worden van opluchting. 'Dat is een heel goed idee,' zei ze enthousiast. Wat is er met me aan de hand? Ik ben in één van de meest romantische plaatsen ter wereld, samen met een aantrekkelijke man die van me houdt en ik ben in paniek.


  Reynolds keek haar bevreemd aan. 'Is alles goed met je?'


  'Zeker,' zei Catherine opgewekt. 'Heel goed.'


  'Je kijkt bezorgd.'


  'Nee. Ik... Ik dacht aan... aan skiën. Het schijnt gevaarlijk te zijn.'


  Reynolds glimlachte. 'Maak je geen zorgen. We zullen morgen op een zachte helling met je beginnen. Zullen we gaan?' Ze trokken sweaters en gevoerde jasjes aan en liepen naar buiten de frisse, heldere lucht in.


  Catherine haalde diep adem. 'O, het is heerlijk, Kirk. Ik vind het hier fijn.'


  'Je hebt nog niets gezien,' zei hij grijnzend. 'Het is 's zomers twee keer zo mooi.'


  Zou hij me van de zomer nog willen zien? vroeg Catherine zich af. Of zal ik een grote teleurstelling voor hem zijn? Waarom houd ik niet op me zoveel zorgen te maken?


  


  St. Moritz was een buitengewoon aantrekkelijk dorpje, een middeleeuws wonder vol oude winkels, restaurants en chalets, gelegen tussen de majestueuze Alpen.


  Ze snuffelden rond in de winkels en Catherine kocht cadeautjes voor Evelyn en Wim. Ze gingen een klein café binnen waar ze fondue aten.


  's Middags huurde Kirk Reynolds een slee die werd getrokken door een roodbruine merrie en ze reden over het met sneeuw bedekte pad de heuvels in terwijl de sneeuw knerpte onder de metalen glijders.


  'Amuseer je je?' vroeg Reynolds.


  'O ja.' Catherine keek hem aan en dacht: Ik zal je zó gelukkig maken. Vannacht. Ja, vannacht. Vannacht ga ik je gelukkig maken.


  


  Die avond dineerden ze in het hotel in de Stubli, een restaurant met de sfeer van een ouderwetse herberg op het platteland.


  'Deze zaal stamt uit 1480,' zei Kirk.


  'Dan kunnen we maar beter geen brood bestellen.'


  'Wat?'


  'Een grapje. Sorry.'


  Larry begreep mijn grapjes altijd. Waarom denk ik aan hem? Omdat ik niet aan vannacht wil denken. Ik voel me als Marie Antoinette die op weg is naar de guillotine. Ik neem geen cake als dessert.


  De maaltijd was voortreffelijk, maar Catherine was te nerveus om ervan te genieten. Toen ze klaar waren met eten, zei Reynolds: 'Zullen we naar boven gaan? Ik heb morgen een vroege skiles voor je besproken.'


  'Natuurlijk. Uitstekend. Natuurlijk.'


  Ze begonnen de trap op te lopen en Catherine merkte dat haar hart bonsde. Hij zal zeggen: Laten we direct naar bed gaan.' En waarom zou hij dat niet doen? Daarvoor ben ik hier toch. Ik kan niet doen alsof ik hier voor het skiën ben gekomen.


  Ze arriveerden bij hun suite en Reynolds opende de deur en deed de lichten aan. Ze liepen de slaapkamer binnen en Catherine staarde naar het grote bed. Het leek de hele kamer in beslag te nemen.


  Kirk keek naar haar. 'Catherine, maak je je ergens zorgen over?'


  'Wat?' Ze liet een hol lachje horen. 'Natuurlijk niet. Ik... ik ben alleen...'


  'Alleen wat?'


  Ze glimlachte opgewekt tegen hem. 'Niets. Ik voel me uitstekend.'


  'Goed. Laten we ons uitkleden en naar bed gaan.' Precies wat ik dacht dat hij zou gaan zeggen. Maar moest hij het nu zeggen? We hadden het toch gewoon kunnen doen. Als het onder woorden wordt gebracht, klinkt het zo. ..zo... grof.


  'Wat zei je?


  Catherine had zich niet gerealiseerd dat ze hardop had gesproken. Catherine was bij het bed aangekomen. Het was het grootste bed dat ze ooit had gezien. Het was een bed dat voor minnaars was gebouwd, alleen voor minnaars. Het was geen bed om in te slapen. Het was een bed om...


  'Kleed je je niet uit, schat?'


  Ga ik dat doen? Hoelang is het geleden sinds ik met een man heb geslapen? Langer dan een jaar. En hij was mijn echtgenoot.


  'Cathy...'


  'Ja.' Ik ga me uitkleden en ik ga in bed liggen en ik ga je teleurstellen. Ik ben niet verliefd op je, Kirk. Ik kan niet met je slapen.


  'Kirk...'


  Hij wendde zich half ontkleed naar haar toe. 'Ja?'


  'Kirk, ik... vergeef me. Je zult me haten, maar ik ... ik kan het niet. Het spijt me verschrikkelijk. Je moet wel denken dat ik...'


  Ze zag de teleurgestelde uitdrukking op zijn gezicht. Hij forceerde een glimlach. 'Cathy, ik heb je gezegd dat ik geduldig zal zijn. Als je er nog niet klaar voor bent dan... dan begrijp ik het. We kunnen hier toch een heerlijke tijd hebben.'


  Ze kuste hem dankbaar op de wang. 'O, Kirk, dank je. Ik voel me zo belachelijk. Ik weet niet wat er met me aan de hand is.'


  'Er is niets met je aan de hand,' verzekerde hij haar. 'Ik begrijp het.'


  Ze omhelsde hem. 'Dank je. Je bent een engel.'


  'Intussen ga ik wel op de bank in de zitkamer slapen.' Hij zuchtte.


  'Nee, dat doe je niet,' verklaarde Catherine. 'Aangezien ik verantwoordelijk ben voor dit stomme probleem, kan ik er tenminste voor zorgen dat jij comfortabel ligt. Ik slaap wel op de bank, neem jij het bed maar.


  'Geen sprake van.'


  


  Catherine lag klaarwakker in bed en dacht aan Kirk Reynolds. Zal ik ooit nog de liefde met een andere man kunnen bedrijven ? Of heeft Larry dat in me doodgemaakt? Misschien is het Larry in zekere zin toch gelukt me te vermoorden. Uiteindelijk viel Catherine in slaap.


  


  Kirk Reynolds werd midden in de nacht gewekt door het geschreeuw. Hij ging rechtop zitten en toen het geschreeuw bleef aanhouden, haastte hij zich naar de slaapkamer.


  Catherine lag in bed met stijf gesloten ogen wild om zich heen te slaan. 'Nee,' gilde ze. 'Niet doen! Niet doen! Laat me gaan!'


  Reynolds knielde, sloeg zijn armen om haar heen en drukte haar dicht tegen zich aan. 'Shhh,' zei hij. 'Het is goed. Het is goed.'


  Catherines lichaam schokte van het snikken en hij hield haar tegen zich aangedrukt tot ze ophield met huilen. 'Ze... ze probeerden me te verdrinken.'


  'Het was maar een droom,' zei hij troostend. 'Je had een nachtmerrie.'


  Catherine opende haar ogen en ging rechtop zitten. Ze trilde over haar hele lichaam. 'Nee, het was geen droom. Het was echt. Ze hebben geprobeerd me te vermoorden.'


  Kirk keek haar niet begrijpend aan. 'Wie hebben geprobeerd je te vermoorden?'


  'Mijn... mijn echtgenoot en zijn maîtresse.'


  Hij schudde zijn hoofd. 'Catherine, je had een nachtmerrie en...'


  'Ik vertel je de waarheid. Ze hebben geprobeerd me te vermoorden en ze zijn ervoor ter dood gebracht.'


  Kirk staarde haar vol ongeloof aan. 'Catherine...'


  'Ik heb het je niet eerder verteld, omdat het... omdat het pijnlijk voor me is om erover te praten.'


  Hij besefte plotseling dat het haar ernst was. 'Wat is er gebeurd?'


  'Ik wilde niet van Larry scheiden en hij... hij was verliefd op een andere vrouw en ze besloten me te vermoorden.'


  Kirk luisterde nu aandachtig. 'Wanneer is dat gebeurd?'


  'Een jaar geleden.'


  'Wat is er met hen gebeurd?'


  'Ze... ze hebben de doodstraf gekregen.'


  Hij hief een hand op. 'Wacht even. Ze hebben de doodstraf gekregen omdat ze probéérden je te vermoorden?'


  'Ja.'


  'Ik ben niet deskundig op het gebied van het Griekse recht,' zei Reynolds, 'maar ik durf erom te wedden dat op poging tot moord niet de doodstraf staat. Er moet een vergissing in het spel zijn. Ik ken een advocaat in Athene. Eigenlijk werkt hij als officier van justitie. Ik zal hem morgenochtend bellen om dit op te helderen.


  Hij heet Peter Demonides.'


  


  Catherine sliep nog toen Kirk Reynolds wakker werd. Hij kleedde zich stilletjes aan en ging de slaapkamer binnen. Hij bleef een ogenblik staan en keek op Catherine neer. Ik houd zoveel van haar. Ik moet uitvinden wat er echt is gebeurd en de schaduwen voor haar verdrijven.


  


  Kirk Reynolds liep naar beneden naar de hal en vroeg een gesprek aan met Athene. 'Het moet een persoonlijk gesprek zijn, juffrouw. Ik wil met Peter Demonides spreken.' Het gesprek kwam een halfuur later door.


  'Meneer Demonides? Met Kirk Reynolds. Ik weet niet of u nog weet wie ik ben, maar...'


  'Natuurlijk weet ik dat nog. U werkt voor Constantin Demiris.'


  'Ja.'


  'Wat kan ik voor u doen, meneer Reynolds?'


  'Neemt u me niet kwalijk dat ik u lastig val. Ik heb net wat informatie gekregen die me niet helemaal duidelijk is. Het heeft te maken met een onderdeel van het Griekse recht.'


  'Ik weet wel iets van het Griekse recht,' zei Demonides joviaal. 'Ik zal u graag van dienst zijn.'


  'Is het volgens uw recht mogelijk dat iemand de doodstraf krijgt voor poging tot moord?'


  Er viel een lange stilte aan de andere kant van de lijn. 'Mag ik vragen waarom u dat wilt weten?'


  'Ik ben in gezelschap van een vrouw die Catherine Alexander heet. Ze schijnt te denken dat haar echtgenoot en zijn maitresse de doodstraf hebben gekregen omdat ze hebben geprobeerd haar te vermoorden. Het klinkt niet logisch. Begrijpt u wat ik bedoel?'


  'Ja.' Demonides' stem had een nadenkende klank. 'Ik begrijp wat u bedoelt. Waar bent u, meneer Reynolds?'


  'Ik logeer in het Palace Hotel in St. Moritz.'


  'Laat me dit voor u uitzoeken, dan bel ik u later terug.'


  'Dat zou ik op prijs stellen. De waarheid is dat ik denk dat juffrouw Alexander zich misschien dingen verbeeldt. Ik zou graag de feiten kennen om haar gerust te kunnen stellen.'


  'Dat begrijp ik. U hoort nog van me, dat beloof ik u.'


  


  De lucht was fris en helder en de schoonheid van Catherines omgeving verdreef de verschrikkingen die ze de afgelopen nacht had doorstaan.


  Ze ontbeten samen in het dorp en toen ze klaar waren, zei Reynolds: 'Laten we naar de skihelling gaan en een sneeuwkonijn van je maken.'


  Hij nam Catherine mee naar de helling voor beginners en huurde een instructeur voor haar.


  Catherine trok haar ski's aan en stond op. Ze keek naar haar voeten. 'Dit is belachelijk. Als God had gewild dat we er zo uitzagen, zouden onze vaders bomen zijn geweest.'


  'Wat?'


  'Niets, Kirk.'


  De instructeur glimlachte. 'Maakt u zich niet bezorgd. In een mum van tijd skiet u als een beroeps, juffrouw Alexander. We beginnen bij de Corviglia Sass Ronsol. Dat is de beginnershelling.'


  'Je zult er verbaasd van staan hoe snel je de slag te pakken krijgt,' verzekerde Reynolds haar.


  Hij keek naar de skihelling in de verte en richtte zich tot de instructeur. 'Ik denk dat ik vandaag de Fuorcla Grischa maar eens probeer.'


  'Dat klinkt heerlijk. Ik neem de mijne gegrild,' zei Catherine.


  Nog geen glimlachje. 'Het is een skihelling, schat.'


  'O.' Catherine vond het gênant om hem te vertellen dat het een grapje was. Ik moet dat bij hem niet doen, dacht ze.


  De instructeur zei: 'De Grischa is nogal een steile helling. U kunt het beste op de Corviglia Standard Marguns beginnen om warm te draaien, meneer Reynolds.'


  'Een goed idee. Dat zal ik doen. Ik zie je wel in het hotel voor de lunch, Catherine.'


  'Prima.'


  Reynolds stak ten afscheid zijn hand op en liep weg.


  'Amuseer je,' riep Catherine. 'Vergeet niet te schrijven.'


  'Zo,' zei de instructeur. 'Laten we aan de slag gaan.'


  


  Tot Catherines verrassing bleken de lessen leuk te zijn. In het begin was ze nerveus. Ze voelde zich onhandig en bewoog zich onbeholpen de kleine helling op.


  'Leun een beetje naar voren en houd uw ski's naar voren gericht.'


  'Dat moet u tegen hén zeggen. Ze hebben een eigen wil,' verklaarde Catherine.


  'Het gaat heel goed. Nu gaan we de helling af. Buig uw knieën. Blijf in evenwicht. Vooruit maar!'


  Ze viel.


  'Nog een keer. Het gaat goed.'


  Ze viel weer. En nog een keer. Toen slaagde ze er plotseling in haar evenwicht te bewaren. Het leek alsof ze vleugels kreeg. Ze zeilde de helling af en ze genoot ervan. Het was bijna alsof ze vloog. Ze vond het heerlijk om de sneeuw onder haar ski's te horen kraken en de wind in haar gezicht te voelen blazen.


  'Ik vind het leuk,' zei Catherine. 'Geen wonder dat mensen hier verslaafd aan raken. Hoe snel kunnen we de grote helling nemen?' De instructeur lachte. 'Vandaag blijven we nog hier. Morgen beginnen we met de Olympische Spelen.'


  Al met al was het een glorieuze morgen.


  


  In de Grillroom wachtte ze op Kirk tot hij terugkwam van het skiën. Zijn gezicht was rood en hij zag er opgewekt uit. Hij liep naar Catherines tafel en ging zitten.


  'En', vroeg hij, 'hoe ging het?'


  'Fantastisch. Ik heb niets belangrijks gebroken. Ik ben alleen zes keer gevallen. En ik zal je nog wat vertellen,' zei ze trots. 'Tegen het einde werd ik behoorlijk goed. Ik denk dat hij me aan de Olympische Spelen wil laten meedoen.'


  Reynolds glimlachte. 'Goed zo.' Hij wilde over het telefoongesprek beginnen dat hij met Peter Demonides had gevoerd, maar besloot het toch maar niet te doen. Hij wilde Catherine niet weer overstuur maken.


  Na de lunch maakten ze een lange wandeling in de sneeuw en neusden rond in een paar winkels. Catherine begon vermoeid te raken.


  'Ik wil graag terug naar het hotel,' zei ze. 'Ik ga misschien wel een dutje doen.'


  'Goed idee. De lucht is hier nogal ijl en als je daar niet aan gewend bent, word je gauw moe.'


  'Wat ga jij doen, Kirk?'


  Hij keek omhoog naar de helling in de verte. 'Ik denk dat ik de Grischa maar eens afski. Ik heb het nog nooit eerder gedaan. Het is een uitdaging.'


  'Je bedoelt, omdat de helling er is?'


  'Wat?'


  'Niets. Het ziet er zo gevaarlijk uit.'


  Reynolds knikte. 'Daarom is het een uitdaging.'


  Catherine pakte zijn hand vast. 'Kirk, het spijt me heel erg van afgelopen nacht. Ik. .. ik zal proberen het beter te doen.'


  'Maak je er maar geen zorgen over. Ga terug naar het hotel omwat te slapen.'


  'Dat zal ik doen.'


  Catherine keek hem na terwijl hij wegliep en dacht: Hij is een geweldige man. Ik vraag me af wat hij in een idioot als ik ziet?


  


  Catherine sliep de hele middag en deze keer droomde ze niet. Toen ze wakker werd, was het bijna zes uur. Kirk zou spoedig terugkomen.


  Catherine nam een bad en kleedde zich aan terwijl ze dacht aan de avond die vóór haar lag. Nee, niet de avond, bekende ze zichzelf, de nacht. Ik zal het met hem goedmaken.


  Ze liep naar het raam en keek naar buiten. Het begon donker te worden. Kirk moet het echt naar zijn zin hebben, dacht Catherine. Ze keek omhoog naar de enorm grote helling in de verte. Is dat de Grischa? Ik vraag me af of ik daar ooit van af zal kunnen skiën.


  


  Om zeven uur was Kirk Reynolds nog niet terug. De schemering was overgegaan in een diepe duisternis. Hij kan toch niet in het donker skiën? dacht Catherine. Ik wed dat hij beneden in de bar een drankje zit te drinken.


  Ze begon naar de deur te lopen toen de telefoon ging. Catherine glimlachte. Ik had gelijk. Hij belt me op om te vragen of ik ook naar de bar wil komen.


  Ze pakte de hoorn van de haak en zei opgewekt: 'Zo, ben je nog Sherpa's tegengekomen?'


  Een vreemde stem zei: 'Mevrouw Reynolds?'


  Ze wilde nee zeggen, maar herinnerde zich toen dat Kirk hen als echtpaar had ingeschreven. 'Ja, met mevrouw Reynolds.'


  'Ik vrees dat ik slecht nieuws voor u heb. Uw echtgenoot heeft een skiongeluk gehad.'


  'O nee! Is het... is het ernstig?'


  'Ik ben bang van wel.'


  'Ik kom direct. Waar...?'


  'Het spijt me dat ik het u moet vertellen. Hij is... hij is dood, mevrouw Reynolds. Hij heeft zijn nek gebroken toen hij de Lagalp afskiede.'


  


  16


  


  


  Tony Rizzoli zag haar naakt uit de badkamer komen en dacht: Waarom hebben die Griekse vrouwen toch van die dikke konten? Ze liet zich naast hem in bed glijden, sloeg haar armen om hem heen en fluisterde: 'Ik ben zo blij dat je mij hebt gekozen, poulaki. Ik verlangde naar je vanaf het eerste moment dat ik je zag.'


  Tony Rizzoli kon nog net voorkomen dat hij in lachen uitbarstte. De sloerie had te veel B-films gezien. 'Mooi,' zei hij. 'Ik had precies hetzelfde gevoel, schat.'


  Hij had haar opgepikt in de New Yorker, een goedkope nachtclub in de Kallaristraat, waar ze als zangeres werkte. Ze was wat de Grieken minachtend een gavjiri skilo noemen, een blaffende hond. Geen van de meisjes in de club had talent - in ieder geval niet in hun keel -, maar tegen betaling waren ze allemaal bereid met de klanten mee naar huis te gaan. Dit meisje, Helena, was tamelijk aantrekkelijk. Ze had donkere ogen, een sensueel gezicht en een vol, rijp lichaam. Ze was vierentwintig jaar, een beetje oud naar Rizzoli's smaak, maar hij kende geen vrouwen in Athene en hij kon het zich niet permitteren kieskeurig te zijn.


  'Vind je me aantrekkelijk?' vroeg Helena koket.


  'Ja. Ik ben pazzo op je.'


  Hij begon haar borsten te strelen. Hij voelde dat haar tepels hardwerden en kneep.


  'Au!'


  'Ga met je hoofd naar beneden, schat.'


  Ze schudde haar hoofd. 'Dat.is iets dat ik niet doe.'


  Rizzoli staarde haar aan. 'Echt niet?'


  Het volgende moment greep hij haar bij haar haar en trok.


  Helena schreeuwde. 'Parakalo!'


  Rizzoli sloeg haar hard in het gezicht. 'Als je nog één kik geeft, breek ik je nek.'


  Rizzoli trok haar gezicht naar beneden tussen zijn benen. 'Daarheb je hem, schat. Maak hem gelukkig.'


  'Laat me gaan,' jammerde ze. 'Je doet me pijn.'


  Rizzoli pakte haar haar steviger vast. 'Hé, je bent gek op me, weetje nog wel?'


  Hij liet haar haar los en ze keek met van woede vlammende ogennaar hem op.


  'Je kunt naar de...'


  De uitdrukking op zijn gezicht maakte dat ze zweeg. Er was iets heel erg mis met deze man. Waarom had ze dat niet eerder gezien?


  'We hebben geen reden om ruzie te maken,' zei ze verzoenend. 'Jij en ik...'


  Zijn vingers groeven zich in haar nek. 'Ik betaal je niet voor je conversatie.' Hij stompte haar in het gezicht. 'Houd je kop en ga aan de slag.'


  'Natuurlijk, schat,' jammerde Helena. 'Natuurlijk.'


  Rizzoli was onverzadigbaar en Helena was uitgeput tegen de tijd dat hij bevredigd was. Ze bleef naast hem liggen tot ze er zeker van was dat hij sliep. Toen glipte ze stilletjes uit bed en kleedde zich aan. Ze had pijn. Rizzoli had haar nog niet betaald en normaal gesproken zou Helena het geld plus een flinke tip uit zijn portefeuille hebben gehaald. Haar intuïtie deed haar echter besluiten te vertrekken zonder geld te pakken.


  Een uur later werd Tony Rizzoli gewekt doordat er op de deurwerd geklopt. Hij ging rechtop zitten en keek op zijn polshorloge.


  Het was vier uur 's nachts. Hij keek om zich heen. Het meisje wasverdwenen.


  'Wie is daar?' riep hij.


  'Uw buurman.' De stem klonk boos. 'Er is telefoon voor u.'


  Rizzoli wreef met een hand over zijn voorhoofd. 'Ik kom eraan.' Hij trok een kamerjas aan en liep naar zijn broek die over de rugleuning van een stoel hing. Hij controleerde zijn portefeuille. Zijn geld zat er nog allemaal in. De slet was dus niet dom. Hij pakte er een biljet van honderd dollar uit, liep naar de deur en deed open.


  Zijn buurman stond met een kamerjas en pantoffels aan in de gang. 'Weet u hoe laat het is?' vroeg hij verontwaardigd. 'U hebt me gezegd...'


  Rizzoli overhandigde hem het biljet van honderd dollar. 'Het spijt me verschrikkelijk,' zei hij verontschuldigend. 'Het duurt niet lang.'


  De man slikte. Zijn verontwaardiging was als bij toverslag verdwenen. 'Het geeft niet. Als iemand om vier uur 's nachts de mensen wakker maakt, moet het wel belangrijk zijn.' Rizzoli liep de kamer aan de overkant van de gang binnen en nam de hoorn van de haak.


  'Rizzoli.'


  Een stem zei: 'U hebt een probleem, meneer Rizzoli.'


  'Met wie spreek ik?'


  'Spiros Lambrou heeft me gevraagd u te bellen.'


  'O.' Hij was plotseling gealarmeerd. 'Wat is het probleem?'


  'Het heeft met Constantin Demiris te maken.'


  'Wat is er dan met hem?'


  'Eén van zijn tankers, de Thele, is in Marseille. Hij ligt gemeerd aan een pier in het Bassin de la Grande Joliette.'


  'En?'


  'We hebben vernomen dat meneer Demiris opdracht heeft gegeven de route van het schip naar Athene te verleggen. Het zal hier zondagmorgen de haven binnenlopen en zondagavond weer uitvaren. Constantin Demiris is van plan aan boord te zijn wanneer het vertrekt.'


  'Wat?


  'Hij vlucht.'


  'Maar hij en ik hebben...'


  'Ik moest u van meneer Lambrou vertellen dat hij van plan is zich in de Verenigde Staten schuil te houden tot hij een manier heeft gevonden u uit de weg te ruimen.'


  De stiekeme rotzak!'Ik begrijp het. Wilt u meneer Lambrou mijn dank overbrengen? Zeg hem maar dat ik hem bijzonder dankbaar ben.'


  'Het was hem een genoegen.'


  Rizzoli legde de hoorn op de haak.


  'Is alles in orde, meneer Rizzoli?'


  'Wat? Ja. Alles is dik voor mekaar.' En dat was ook zo.


  


  Hoe langer Rizzoli over het telefoontje nadacht, hoe tevredener hij werd. Hij had Constantin Demiris angst aangejaagd. Dat zou zijn contact met hem een stuk gemakkelijker maken. Zondag. Hij had twee dagen om zijn plannen te beramen. Rizzoli wist dat hij voorzichtig moest zijn. Hij werd overal waarheen hij ging, gevolgd. Die vervloekte Keystone Cops, dacht Rizzoli minachtend. Als de tijd komt, zal ik hen lozen.


  


  De volgende morgen vroeg liep Rizzoli naar een openbare telefooncel in de Kifissiasstraat en draaide het nummer van het Rijksmuseum van Athene.


  In het glas zag Rizzoli een man weerspiegeld die deed alsof hij in een etalage stond te kijken en aan de overkant van de straat stond een andere man met een bloemenventer te praten. De twee mannen hoorden bij het surveillanceteam dat hem in de gaten hield. Ik wens jullie geluk, dacht Rizzoli.


  'Met het kantoor van de curator. Kan ik u helpen?'


  'Victor? Met Tony.'


  'Is er iets mis?' Korontzis' stem had plotseling een paniekerige klank gekregen.


  'Nee,' zei Rizzoli geruststellend. 'Alles is in orde. Victor, je herinnert je die mooie vaas met die rode figuurtjes erop toch wel?'


  'De Ka-amfora.'


  'Ja. Die kom ik vanavond halen.'


  Er viel een lange stilte. 'Vanavond? Ik... ik weet het niet, Tony.' Korontzis' stem trilde. 'Als er nu eens iets misgaat.'


  'Oké, vriend. Ik wilde je alleen een dienst bewijzen. Zeg jij maar gewoon tegen Sal Prizzi dat je het geld niet hebt en laat hem doen wat hij...'


  'Nee,Tony. Wacht. Ik... ik...' Er viel weer een stilte. 'Goed dan.'


  'Weet je zeker dat het goed is, Victor? Als je het niet wilt doen, hoef je het alleen maar te zeggen, dan ga ik terug naar Amerika, waar ik dit soort problemen niet heb. Ik heb al deze opwinding niet nodig, weet je. Ik kan...'


  'Nee, nee. Ik waardeer alles wat je voor me doet, Tony. Eerlijk waar. Vanavond is uitstekend.'


  'Dat is dan in orde. Als het museum sluit, hoef je alleen maar de echte vaas door een kopie te vervangen.'


  'De bewakers controleren alle pakjes die mee naar buiten worden genomen.'


  'Wat dan nog? De bewakers zijn toch zeker geen kunstexperts?'


  'Nee, natuurlijk niet, maar...'


  'Goed, Victor, luister naar me. Je zorgt dat je een kwitantie krijgt van één van de kopieën en stopt dat bij het origineel in een papieren zak. Begrijp je dat?'


  'Ja. Ik... ik begrijp het.'


  'We zullen elkaar niet ontmoeten. Verlaat het museum om zes uur. Er zal een taxi vóór staan. Zorg dat je de zak bij je hebt. Laat je door de chauffeur naar Hotel Grande Bretagne brengen. Zeg hem dat hij daar op je moet wachten. Laat de zak in de taxi achter. Ga in de hotelbar wat drinken. Daarna ga je naar huis.'


  Maar de zak...'


  'Maak je geen zorgen. Dat wordt geregeld.'


  Victor Korontzis zweette. 'Ik heb zoiets nog nooit gedaan, Tony. Ik heb nog nooit iets gestolen. Mijn hele leven...'


  'Dat weet ik,' zei Rizzoli op kalmerende toon. 'Ik ook niet. Onthoud dat ik alle risico's neem, Victor, en het levert me helemaal niets op.'


  Korontzis' stem brak. 'Je bent een goede vriend, Tony. De beste vriend die ik ooit heb gehad.' Hij wrong zijn handen. 'Heb je enig idee wanneer ik mijn geld krijg?'


  'Heel snel,' verzekerde Rizzoli hem. 'Als dit eenmaal is gelukt, hoef je je nergens zorgen meer over te maken.' En ik ook niet, dacht Rizzoli opgetogen. Nooit meer.


  


  Er lagen die middag twee cruiseschepen in de haven van Piraeus, zodat het museum vol was met toeristen. Gewoonlijk vond Victor Korontzis het leuk hen te bestuderen en zich voor te stellen hoe hun leven eruit zou zien. Er waren Amerikanen en Russen en bezoekers uit nog een tiental andere landen. Nu was Korontzis te angstig om over hen na te denken.


  Hij keek naar de twee toonbanken waar de kopieën van de antiquiteiten werden verkocht. Er stonden drommen mensen omheen en de twee verkoopsters moesten hun best doen om aan de vraag tegemoet te kunnen komen.


  Misschien raken ze wel uitverkocht, dacht Victor Korontzis hoopvol, dan zal ik niet met Rizzoli's plan kunnen doorgaan. Maar hij wist dat hij daar niet op hoefde te rekenen. Er was nog een voorraad van honderden kopieën in de kelder van het museum. De vaas die hij van Tony moest stelen was één van de grootste schatten van het museum. Het was een amfora uit de vijftiende eeuw v. C. met rode mythologische figuren die op een zwarte achtergrond waren geschilderd. De laatste keer dat Victor Korontzis haar had aangeraakt, was vijftien jaar geleden toen hij haar eerbiedig in de vitrine had gezet om voor altijd achter slot en grendel te blijven. En nu steel ik haar, dacht Korontzis ongelukkig. God sta me bij.


  


  Verdoofd kwam Korontzis de middag door, terwijl hij vol angst uitzag naar het moment waarop hij een dief zou worden. Hij liep terug naar zijn kantoor, sloot de deur en ging vervuld van wanhoop achter zijn bureau zitten. Ik kan het niet, dacht hij. Er moet een andere uitweg zijn. Maar welke? Hij kon geen enkele manier bedenken waarop hij zoveel geld bij elkaar kon krijgen. Hij kon Prizzi's stem nog steeds horen. Je geeft me dat geld vanavond, of ik zal je aan de vissen voeren. Begrijp je dat? De man was een moordenaar. Nee, hij had geen keus.


  Een paar minuten voor zessen kwam Korontzis zijn kantoor uit. De twee vrouwen die de kopieën verkochten, waren begonnen met afsluiten.


  'Signomi!' riep Korontzis. 'Een vriend van me is jarig. Ik wilde hem iets uit het museum geven.' Hij liep naar de vitrine en deed alsof hij een keuze maakte. Er stonden vazen, bustes en kelken en er lagen boeken en kaarten. Hij keek ernaar alsof hij niet tot een besluit kon komen. Ten slotte wees hij naar de kopie van de rode amfora. 'Ik denk dat hij die wel mooi zal vinden.'


  'Dat denk ik ook wel,' zei de vrouw. Ze haalde haar uit de vitrine en overhandigde haar aan Korontzis. 'Mag ik een kwitantie, alstublieft?'


  'Natuurlijk, meneer Korontzis. Wilt u dat ik haar voor u inpak?'


  'Nee, nee,' zei Korontzis snel. 'Doet u haar maar in een papieren zak.'


  Ze deed de kopie in een papieren zak en stopte de kwitantie erbij. 'Dank u.'


  'Ik hoop dat uw vriend er plezier van zal hebben.'


  'Dat weet ik wel zeker.' Hij pakte de zak met trillende handen aanen liep terug naar zijn kantoor.


  Hij deed de deur op slot, haalde de imitatievaas uit de zak en zette haar op zijn bureau. Het is nog niet te laat, dacht hij. Ik heb nog geen misdaad begaan. Hij werd overvallen door besluiteloosheid. Een reeks angstaanjagende gedachten speelde hem door het hoofd. Ik zou naar een ander land kunnen vluchten en mijn vrouw en kinderen in de steek laten. Of ik zou zelfmoord kunnen plegen. Ik zou naar de politie kunnen gaan en vertellen dat ik bedreigd word. Maar als de feiten aan het licht komen, ben ik geruïneerd. Nee, er was geen uitweg. Hij wist dat Prizzi hem zou vermoorden als hij hem het geld niet betaalde dat hij hem schuldig was. Ik mag God danken, dacht hij, dat ik een vriend als Tony heb. Zonder hem zou ik ten dode opgeschreven zijn.


  Hij keek op zijn horloge. Het was tijd om in actie te komen. Korontzis stond op en merkte dat zijn knieën knikten. Hij bleef staan en haalde diep adem om zichzelf te kalmeren. Zijn handen waren nat van het zweet. Hij veegde ze aan zijn overhemd af. Hij stopte de kopie terug in de papieren zak en liep naar de deur. Er stond een bewaker buiten voor de deur die om zes uur naar huis ging nadat het museum was dichtgegaan. Een andere bewaker deed zijn ronde, maar hij moest een stuk of zes zalen controleren. Hij zou nu aan de andere kant van het museum zijn. Korontzis liep zijn kantoor uit en botste tegen de bewaker op. Hij schrok.


  'Neem me niet kwalijk, meneer Korontzis. Ik wist niet dat u er nogwas.'


  'Ja. Ik... ik sta net op het punt te vertrekken.'


  'Weet u dat ik u benijd?' zei de bewaker bewonderend.


  Hij moest eens weten. 'Is dat zo? Waarom?'


  'U weet zoveel over al deze mooie dingen. Ik loop hier rond en ik kijk naar al die kunstschatten die een deel van de geschiedenis vormen. Ik weet er niet veel van. Misschien kunt u me er een keer wat over vertellen. Dat zou ik...'


  De idioot bleef maar doorpraten. 'Ja, natuurlijk. Ik zal dat graag een keer doen.' Korontzis kon de vitrine met de kostbare vaas aan de andere kant van de zaal zien staan.


  Hij moest de bewaker zien kwijt te raken.


  'Er... er schijnt een probleem te zijn met het alarmcircuit in dekelder. Zou u dat willen controleren?'


  'Natuurlijk, ik heb begrepen dat sommige van de voorwerpen hier stammen uit de...'


  'Hebt u er bezwaar tegen het nú te controleren? Ik wil niet vertrekken voordat ik weet dat alles in orde is.'


  'Zeker, meneer Korontzis. Ik ben zó terug.' Victor Korontzis bleef staan en keek de bewaker na terwijl hij de zaal doorliep, op weg naar de kelder. Zodra hij uit het gezicht was verdwenen, haastte Korontzis zich naar de vitrine die de rode amfora bevatte. Hij haalde een sleutel te voorschijn en dacht: Ik ga het echt doen. Ik ga haar stelen. De sleutel gleed uit zijn vingers en viel kletterend op de vloer. Is dit een teken? Vertelt God me iets? Hij zweette over zijn hele lichaam. Hij boog zich voorover, raapte de sleutel op en staarde naar de vaas. Ze was van een exquise schoonheid. Ze was duizenden jaren geleden door zijn voorouders met zo'n liefdevolle zorg gemaakt. De bewaker had gelijk; ze was een onderdeel van de geschiedenis, iets dat nooit vervangen kon worden.


  Korontzis sloot een ogenblik zijn ogen en huiverde. Hij keek rond om zich ervan te vergewissen dat niemand keek. Vervolgens opende hij de vitrine en tilde de vaas er zorgvuldig uit. Hij haalde de replica uit de papieren zak en zette haar in de vitrine voor het origineel in de plaats.


  Korontzis bleef de kopie een ogenblik bestuderen. Het was een vakkundig gemaakte kopie, maar tegen hem schreeuwde ze: 'Namaak'. Het was zo duidelijk. Maar alleen voor mij, dacht Korontzis, en vooreen paar andere deskundigen. Niemand anders zou het verschil zien. En niemand had enige reden de vaas nauwkeurig te bestuderen. Korontzis sloot de vitrine, deed haar op slot en stopte de echte vaas in de papieren zak bij de kwitantie. Hij haalde een zakdoek te voorschijn en veegde zijn voorhoofd af. Het was gebeurd. Hij keek op zijn horloge. Het was tien over zes. Hij moest zich haasten. Hij liep naar de deur en zag de bewaker op zich af komen.


  'Er is niets aan de hand met het alarmsysteem, meneer Korontzisen...'


  'Goed,' zei Korontzis. 'We kunnen niet voorzichtig genoeg zijn.'


  De bewaker glimlachte. 'Daar hebt u gelijk in. Vertrekt u nu?'


  'Ja. Goedenavond.'


  'Goedenavond.'


  De tweede bewaker stond bij de voordeur en hij maakte zich gereed om te vertrekken. Hij keek naar de papieren zak en grijnsde. 'Die zal ik moeten controleren. Uw eigen regels.'


  'Natuurlijk,' zei Korontzis snel. Hij overhandigde de bewaker de zak.


  De bewaker keek erin, haalde de vaas eruit en zag de kwitantie. 'Het is een cadeau voor een vriend,' verklaarde Korontzis. 'Hij is ingenieur.' Waarom moest ik dat zeggen? Wat kan hem dat schelen? Ik moet me natuurlijk gedragen.


  'Mooi.' De bewaker gooide de vaas terug in de zak en één verschrikkelijk moment dacht Korontzis dat de amfora zou breken. Korontzis klemde de zak tegen zijn borst. 'Kalispsera.' De bewaker deed de deur voor hem open.'Kalispsera.' Korontzis liep zwaar ademend de koele avondlucht in, terwijl hij vocht tegen zijn opkomende misselijkheid. Hij had iets in zijn handen dat miljoenen dollars waard was, maar Korontzis dacht niet in die termen. Wat hij wel dacht, was dat hij zijn land verried door een deel van de geschiedenis van zijn geliefde Griekenland te stelen om het aan een anonieme vreemdeling te verkopen. Hij begon de trap af te lopen. Zoals Rizzoli had beloofd, stond er een taxi voor het museum te wachten. Korontzis liep erheen en stapte in. 'Hotel Grande Bretagne,' zei hij. Hij liet zich op zijn plaats achteroverzakken. Hij voelde zich murw geslagen en uitgeput, alsof hij net een vreselijk gevecht had geleverd. Maar had hij gewonnen of verloren?


  Toen de taxi voor Hotel Grande Bretagne stopte, zei Korontzis tegen de chauffeur: 'Wacht hier, alstublieft.' Hij wierp nog een laatste blik op het kostbare pakje op de achterbank, stapte toen uit en liep snel de hal van het hotel binnen. Daar draaide hij zich om en keek naar buiten. Een man stapte de taxi in. Een ogenblik later reed hij snel weg.


  Zo, het was gebeurd. Ik zal zoiets nooit meer hoeven te doen, dacht Korontzis. Mijn hele leven niet. De nachtmerrie is voorbij.


  


  Zondagmiddag om drie uur liep Tony Rizzoli zijn hotel uit en slenterde naar de Platia Omonia. Hij droeg een helderrood geruit jasje, een groene broek en een rode baret. Hij werd door twee rechercheurs gevolgd. Eén van hen zei: 'Hij moet die kleren in een circus hebben gekocht.'



  In de Metaxastraat hield Rizzoli een taxi aan. De rechercheur zei in zijn walkie-talkie: 'Het doelwit stapt in een taxi die in westelijke richting vertrekt.'


  Een stem antwoordde: 'We zien het. We volgen hem. Ga terugnaar het hotel.'


  'Oké.'


  Een onopvallende, grijze sedan voegde zich op discrete afstand van de taxi in het verkeer. De taxi reed naar het zuiden, langs Monastiraki. De rechercheur die naast de chauffeur in de sedan zat, pakte zijn handmicrofoon.


  'Centrale. Hier Eenheid Vier. Het doelwit zit in een taxi die de Philhellinonstraat afrijdt... Wacht. Ze zijn net bij de Petastraat rechtsaf geslagen. Het lijkt erop dat hij naar de Plaka rijdt. We zouden hem daar kunnen kwijtraken. Kunnen jullie hem door een eenheid te voet laten volgen?'


  'Een ogenblikje, Eenheid Vier.' Een paar seconden later kwam de radio weer krakend tot leven. 'Eenheid Vier. Er is assistentie beschikbaar. Als hij bij de Plaka uitstapt, zal hij onder surveillance worden gehouden.'


  'Kala. Het doelwit draagt een rood, geruit jasje, een groene broek en een rode baret. Je kunt hem moeilijk missen. Hij stapt uit bij de Plaka.'


  'We zullen de informatie doorgeven. Hij wordt in de gaten gehouden. U kunt gaan. Sluiten.'


  


  Bij de Plaka sloegen twee rechercheurs de man gade terwijl hij uit de taxi stapte.


  "Waar heeft hij in godsnaam zulke kleren gekocht?' vroeg één van de rechercheurs zich hardop af.


  Ze gingen op een afstand achter hem lopen en begonnen hem door de drukke doolhof van straten door het oude deel van de stad te volgen. Het volgende uur zwierf hij doelloos door de straten, langs restaurants, bars, souvenirwinkels en kleine kunstgalerieën. Hijliep de Anaphiotika af en neusde rond op een rommelmarkt die vol lag met zwaarden, dolken, musketten, kookpotten, kandelaars, olielampen en verrekijkers.


  'Wat voert hij in godsnaam in zijn schild?'


  'Het lijkt alsof hij gewoon een middagwandelingetje maakt. Let op. Daar gaat hij weer.'


  Ze volgden hem terwijl hij bij de Aghiou Geonda afsloeg en naar Xinos' restaurant liep. De twee rechercheurs bleven op een afstandje buiten staan en keken toe terwijl hij bestelde. De rechercheurs begonnen zich te vervelen. 'Ik hoop dat hij snel wat doet. Ik wil graag naar huis. Ik ben wel aan een dutje toe.'


  'Blijf wakker. Als we hem kwijtraken, vermoordt Nicolino ons.'


  'Hoe kunnen we hem kwijtraken? Hij valt op als een vuurtoren.' De andere rechercheur staarde hem aan.


  'Wat? Wat zei je?'


  'Ik zei...'


  'Laat maar zitten.' Zijn stem had plotseling een dringende klankgekregen. 'Heb je zijn gezicht goed kunnen zien?'


  'Nee.'


  De twee rechercheurs haastten zich het restaurant binnen en liepen naar zijn tafel toe.


  Ze keken in het gezicht van een volslagen onbekende.


  


  Inspecteur Nicolino was woedend. 'Ik heb Rizzoli door drie teams laten volgen. Hoe is het mogelijk dat jullie hem zijn kwijtgeraakt?'


  'Hij heeft een wisseltruc uitgehaald, inspecteur. Het eerste team heeft hem in de taxi zien stappen en...'


  'En ze zijn de taxi kwijtgeraakt?'


  'Nee, meneer. We hebben hem zien uitstappen. We dachten tenminste dat hij het was. Hij droeg opzichtige kleren. Rizzoli had ervoor gezorgd dat er een andere man in de taxi verborgen was en de twee mannen hebben van kleren gewisseld. We zijn de verkeerde man gevolgd.'


  'En Rizzoli is in de taxi weggereden?'


  'Ja, meneer.'


  'Heb je het nummer genoteerd?'


  'Eh... nee, meneer. Het leek niet belangrijk.'


  'En wie was de man die jullie opgepakt hebben?'


  'Hij is piccolo in Rizzoli's hotel. Rizzoli heeft hem verteld dat hij een grap met iemand wilde uithalen. Hij heeft hem honderd dollar gegeven. Dat is alles wat de jongen wist.'


  Inspecteur Nicolino haalde diep adem. 'Ik veronderstel dat niemand weet waar meneer Rizzoli op het ogenblik is?'


  'Nee, meneer. Ik ben bang van niet.'


  


  Griekenland heeft zeven grote havensteden: Thessaloniki, Patras, Volos, Igoumenitsa, Kavala, Iraklion en Piraeus. Piraeus ligt tien kilometer ten zuidwesten van het centrum van Athene en het is niet alleen de grootste havenstad van Griekenland, maar ook één van de belangrijkste havensteden van Europa. Het havencomplex bestaat uit vier havens, waarvan er drie zijn gereserveerd voor plezierboten en zeeschepen. De vierde haven, Herakles, is bestemd voor vrachtschepen die zijn voorzien van luiken die direct op de kade neergelaten kunnen worden. De Thele lag voor anker bij Herakles. Het was een gigantische tanker en terwijl hij stil in de donkere haven lag, leek hij op een reusachtig monster dat op het punt stond aan te vallen. Tony Rizzoli reed in gezelschap van vier mannen naar de pier. Rizzoli keek omhoog naar het enorme schip en dacht: Dus het ligt hier. Laten we nu eens kijken of onze vriend Demiris aan boord is. Hij wendde zich tot de andere mannen. 'Twee van jullie blijven hier wachten. De andere twee gaan met mij mee. Zorg dat niemand het schip verlaat.'


  'In orde.'


  Rizzoli en de twee mannen liepen de treeplank op. Toen ze bovenwaren, kwam er een matroos op hen af.


  'Kan ik u helpen?'


  'We komen voor meneer Demiris.'


  'Meneer Demiris is in zijn eigen hut. Verwacht hij u?'


  Dus de tip klopte. Rizzoli glimlachte. 'Ja. Hij verwacht ons. Hoelaat vertrekt het schip?'


  'Om middernacht. Ik zal u de weg wijzen.'


  'Dank u.'


  Ze volgden de matroos over het dek tot ze bij een ladder kwamen die naar beneden leidde. De drie mannen klommen achter hemaan naar beneden en liepen vervolgens langs een stuk of zes hutten met hem mee door een smalle gang.


  Toen ze bij de laatste hut aankwamen, wilde de zeeman op de deur kloppen. Rizzoli duwde hem opzij. 'We kondigen ons zelf wel aan.' Hij duwde de deur open en liep naar binnen. De hut was groter dan Rizzoli had verwacht. Het meubilair bestond uit een bed en een bank, een bureau en twee gemakkelijke stoelen. Achter het bureau zat Constantin Demiris. Toen hij opkeek en Rizzoli zag, ging hij haastig staan. Hij verbleekte. 'Wat... wat doe jij hier?' Zijn stem klonk fluisterend.


  'Mijn vrienden en ik hebben besloten je een goede reis te komen wensen, Costa.'


  'Hoe wist je dat ik... Ik bedoel... Ik verwachtte je niet.'


  'Dat wil ik wel geloven,' zei Rizzoli. Hij wendde zich naar de zeeman.'Bedankt, vriend.' De zeeman vertrok.


  Rizzoli richtte zich weer tot Demiris. 'Was je van plan op reis te gaan zonder afscheid van je compagnon te nemen?'


  'Nee, natuurlijk niet,' zei Demiris vlug. 'Ik wilde... ik wilde alleen nog wat dingen aan boord controleren. Het schip vertrekt morgenochtend.' Zijn vingers trilden.


  Rizzoli ging dichter bij hem staan. Hij begon met zachte stem te praten. 'Beste Costa, je maakt een grote fout. Het heeft geen zin te vluchten, omdat je je nergens kunt verbergen. Jij en ik hebben een afspraak, weet je nog? Weet je wat er met mensen gebeurt die onder hun afspraken proberen uit te komen? Die komen op een nare manier aan hun eind, op een heel nare manier.' Demiris slikte. 'Ik... ik zou je graag even onder vier ogen willen spreken.'


  Rizzoli richtte zich tot zijn mannen. 'Wacht buiten.'


  Toen ze weg waren, liet Rizzoli zich in een fauteuil zakken. 'Ik benerg in je teleurgesteld, Costa.'


  'Ik kan hier niet mee doorgaan,' zei Demiris. 'Ik zal je geld geven, meer dan waarvan je ooit hebt kunnen dromen.'


  'En wat verwacht je in ruil daarvoor?'


  'Dat je van dit schip af gaat en me met rust laat.' Demiris' stem had een wanhopige klank. 'Je kunt me dit niet aandoen. De regering zal me mijn vloot afnemen. Dan ben ik geruïneerd. Alsjeblieft. Ikzal je alles geven wat je wilt.'


  Tony Rizzoli glimlachte. 'Ik heb al alles wat ik wil. Hoeveel tankers heb je? Twintig? Dertig? We zullen ze allemaal aan het werk houden, wij samen. Je hoeft alleen maar een paar extra havens aan te doen.'


  'Je... je hebt er geen idee van wat je me aandoet.'


  'Daar had je dan maar aan moeten denken toen je die twee erin luisde.' Tony Rizzoli stond op. 'Je zult even met de kapitein moeten praten. Vertel hem dat we een keer extra zullen stoppen, voor de kust van Florida.'


  Demiris aarzelde. 'Goed. Als je morgenochtend terugkomt...'


  Rizzoli lachte. 'Ik blijf hier. Het is afgelopen met de spelletjes. Je was van plan er om middernacht stiekem tussenuit te knijpen. Prima, maar dan ga ik wel met je mee. We brengen een partij heroïne aan boord, Costa, en als extraatje nemen we één van de schatten uit het Rijksmuseum mee. Jij gaat die voor me naar de Verenigde Staten smokkelen. Dat is je straf omdat je hebt geprobeerd me te bedriegen.'


  Demiris had een verdoofde uitdrukking in zijn ogen. 'Is... is erniets,' smeekte hij, 'helemaal niets dat ik kan doen om...?'


  Rizzoli klopte hem op zijn schouder. 'Kop op. Ik beloof je dat je erplezier van zult hebben dat je mijn compagnon bent.'


  Rizzoli liep naar de deur en opende hem. 'Goed, breng het spulmaar aan boord,' zei hij.


  'Waar wil je dat we het heen brengen?'


  Er zijn honderden bergplaatsen op ieder schip, maar Rizzoli had het gevoel dat hij er niet veel werk van hoefde te maken. De vloot van Constantin Demiris was boven elke verdenking verheven. 'Stop het maar in een aardappelzak,' zei hij. 'Merk de zak en zet hem achter in de kombuis. Breng de vaas naar meneer Demiris. Hij zal haar persoonlijk onder zijn hoede nemen.' Rizzoli wendde zich met een blik vol minachting tot Demiris. 'Heb je daar problemen mee?'


  Demiris probeerde iets te zeggen, maar de woorden wilden nietkomen. Hij kon slechts huiveren.


  'Goed, jongens,' zei Rizzoli. 'Aan de slag.'


  Rizzoli ging weer in de fauteuil zitten.


  'Mooie hut. Ik laat je hem houden, Costa. Mijn jongens en ik vinden zelf wel een slaapplaats.'


  'Dank je,' zei Demiris op verslagen toon. 'Dank je.'


  


  Om middernacht voer de enorme tanker, begeleid door twee sleepboten, uit. De heroïne was aan boord verborgen en de vaas was naar de hut van Constantin Demiris gebracht. Tony Rizzoli riep één van zijn mannen bij zich. 'Ik wil dat je naar de radiokamer gaat en de radio onklaar maakt. Ik wil niet dat Demiris berichten uitzendt.'


  'Ik snap het, Tony.'


  Constantin Demiris was een gebroken man, maar Rizzoli wilde geen risico nemen.


  


  Rizzoli was tot het moment van uitvaren bang geweest dat er iets zou misgaan, want wat er gebeurde ging zijn stoutste dromen te boven. Constantin Demiris, één van de rijkste, machtigste mannen ter wereld, was zijn compagnon. Wat nou, compagnon? dacht Rizzoli. Ik heb de smeerlap in mijn zak. Zijn hele verdomde vloot is van mij. Ik kan net zoveel drugs verschepen als de jongens me kunnen leveren. Laat die andere gasten zich maar suf piekeren over een manier om het spul de Verenigde Staten binnen te smokkelen. Ik heb het gemaakt. En dan zijn er bovendien nog al die kostbaarheden in het museum. Dat is ook een echte goudmijn. Alleen is die helemaal van mij. Daar hebben de jongens niets mee te maken. Wat niet weet, wat niet deert.


  Tony Rizzoli viel in slaap en droomde van een vloot van gouden schepen, van paleizen en van aantrekkelijke dienstmeisjes.


  


  Toen Rizzoli 's morgens wakker werd, gingen hij en zijn mannen naar de eetzaal voor het ontbijt. Er zaten al een stuk of zes bemanningsleden. Er kwam een steward naar hun tafel toe. 'Goedemorgen.'


  'Waar is meneer Demiris?' vroeg Rizzoli. 'Komt hij niet ontbijten?'


  'Hij blijft in zijn hut, meneer Rizzoli. Hij heeft ons gezegd dat we u en uw vrienden alles moesten geven wat u wilt.'


  'Dat is heel vriendelijk van hem.' Rizzoli glimlachte. 'Ik wil graag sinaasappelsap en eieren met bacon. Wat willen jullie, jongens?'


  'Dat klinkt goed.'



  Toen ze hadden besteld, zei Rizzoli: 'Ik wil dat jullie je netjes gedragen. Zorg dat jullie revolvers niet te zien zijn. Wees vriendelijk en beleefd. Onthoud dat we meneer Demiris' gasten zijn.'


  


  Demiris liet zich die dag bij de lunch niet zien en hij kwam ookvoor het diner niet opdagen.


  Rizzoli ging naar boven om met hem te praten.


  Demiris zat in zijn hut uit een patrijspoort te staren. Hij zag erbleek en afgetobd uit.


  Rizzoli zei: 'Je moet eten om op krachten te blijven, compagnon. Ik wil niet dat je ziek wordt. We hebben veel te doen. Ik heb tegen de steward gezegd dat hij hier een warme maaltijd moet laten brengen.'


  Demiris haalde diep adem. 'Ik heb geen - goed dan. Ga weg, alsjeblieft.'


  Rizzoli grijnsde. 'Ga na het eten wat slapen. Je ziet er verschrikkelijk uit.'


  


  De volgende morgen ging Rizzoli met de kapitein praten. 'Ik ben Tony Rizzoli,' zei hij. 'Ik ben een gast van meneer Demiris.'


  'Ah, ja. Meneer Demiris heeft me verteld dat u bij me zou komen. Hij zei dat we misschien van koers zouden veranderen.'


  'Dat klopt. Ik laat het u wel weten. Wanneer zijn we voor de kust van Florida?'


  'Over ongeveer twee weken, meneer Rizzoli.'


  'Goed. Ik spreek u nog.'


  Rizzoli vertrok en wandelde over het schip, zijn schip. De hele vloot was van hem. De hele wereld was van hem. Rizzoli had zich nog nooit zó opgetogen gevoeld.


  


  De overtocht verliep probleemloos en Rizzoli liep af en toe Constantin Demiris' hut binnen.


  'We hadden wat meiden aan boord moeten hebben,' zei Rizzoli. 'Maar jullie Grieken hebben geloof ik geen meiden nodig, hè?' Demiris weigerde zich op de kast te laten jagen.


  De dagen gingen langzaam voorbij, maar ieder uur bracht Rizzoli dichter bij de vervulling van zijn dromen. Hij kon zijn ongeduld nauwelijks bedwingen. Er ging een week voorbij en nog één en toen naderden ze het Noordamerikaanse continent. Op zaterdagavond stond Rizzoli aan de reling uit te kijken over de oceaan toen het begon te bliksemen.


  De eerste stuurman kwam naar hem toe. 'Het kan wel eens ruw weer worden, meneer Rizzoli. Ik hoop dat u daar geen last van zult krijgen.'


  Rizzoli haalde zijn schouders op. 'Ik kan overal tegen.'


  De zee begon woelig te worden. Het schip dook voorover in de zeeen steigerde dan weer omhoog terwijl het door de golven ploegde.


  Rizzoli begon misselijk te worden. Dus ik ben geen goeie zeeman,dacht Rizzoli. Wat maakt het uit? Hij had de hele wereld in zijnzak. Hij ging vroeg naar zijn hut en dook zijn bed in.


  Hij droomde. Deze keer waren er geen paleizen en mooie, naaktemeisjes. Het waren akelige dromen. Het was oorlog en hij hoordekanongebulder. Hij werd wakker van een explosie.


  Rizzoli ging klaarwakker rechtop zitten. Het schip slingerde heenen weer. Ze zaten verdomme midden in een storm.


  Hij hoorde het geluid van rennende voeten in de gang. Wat was erin godsnaam aan de hand?


  Tony Rizzoli stapte snel uit bed en liep de gang in. Het schip maakte plotseling slagzij en hij verloor bijna zijn evenwicht. 'Wat is er aan de hand?' riep hij tegen één van de mannen die langs hem renden.


  'Er is een explosie geweest. Het schip staat in brand. We zinken. U kunt maar beter het dek op gaan.'


  'We zinken?' Rizzoli kon het niet geloven. Alles was zo gesmeerd gegaan. Maar het maakt niet uit, dacht Rizzoli. Ik kan het me permitteren deze partij te verliezen. Er komt nog veel meer. Ik moet Demiris redden. Hij is de sleutel tot alles. We zullen een noodsignaal uitzenden. Toen herinnerde hij zich dat hij opdracht had gegeven de radio te vernietigen.


  Terwijl hij met grote inspanning zijn evenwicht wist te bewaren, liep Tony Rizzoli naar de kajuitstrap en klom het dek op. Tot zijn verrassing zag hij dat de storm was gaan liggen. De zee was kalm. Er stond een volle maan aan de hemel. Hij hoorde weer een luideexplosie en toen nog één en het schip begon nog verder slagzij te maken. Het achterschip lag onder water en zakte snel dieper weg. Bemanningsleden probeerden de reddingsboten neer te laten, maar het was te laat. Het water rondom het schip was bedekt met brandende olie. Waar was Constantin Demiris? Toen hoorde Rizzoli het. Het was een gonzend geluid dat hoog boven de explosies uit klonk. Er hing een helikopter tien meter boven het schip.


  We zijn gered, dacht Rizzoli triomfantelijk. Hij wuifde verwoed naar de helikopter.


  Er verscheen een gezicht voor het raam. Het duurde een ogenblik voordat Rizzoli besefte dat het Constantin Demiris was. Hij glimlachte en in zijn opgeheven hand hield hij de kostbare amfora. Rizzoli staarde omhoog terwijl hij probeerde te bevatten wat er gebeurde. Waar had Constantin Demiris midden in de nacht een helikopter vandaan gehaald om...?


  Toen drong het tot Rizzoli door en de angst sloeg hem om het hart. Constantin Demiris was nooit van plan geweest zaken met hem te doen. De smeerlap had het allemaal vanaf het begin gepland. Het telefoongesprek waarin hem werd verteld dat Demiris wilde vluchten was niet in opdracht van Spiros Lambrou gevoerd, maar in opdracht van Demiris! Hij had een val uitgezet om hem aan boord van zijn schip te krijgen en Rizzoli was erin getuind. De tanker begon sneller te zinken en Rizzoli voelde het koude water tegen zijn voeten klotsen en vervolgens tegen zijn knieën. De smeerlap zou hen hier midden op zee allemaal laten sterven, zodat er geen spoor zou achterblijven van wat er was gebeurd. Rizzoli keek omhoog naar de helikopter en schreeuwde buiten zichzelf: 'Kom terug. Ik zal je alles geven wat je wilt!' Zijn woorden werden op de wind meegevoerd.


  Het laatste dat Tony Rizzoli zag voordat het schip overhelde en zijn ogen zich vulden met het brandende, zoute water, was de helikopter die snel opsteeg naar de maan.
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  Sankt Moritz


  Catherine had een shock. Ze zat op de bank in haar hotelkamer en hoorde hoe inspecteur Hans Bergman, het hoofd van de skipatrouille, haar vertelde dat Kirk Reynolds dood was. Het geluid van Hans Bergmans stern kwam in golven op haar af, maar ze luisterde niet naar de woorden. Ze was te verdoofd door de gruwelijkheid van het gebeurde. Alle mensen om me heen sterven, dacht ze wanhopig. Larry is dood en nu Kirk. En dan waren de anderen er nog, Noelle, Napoleon Chotas, Frederick Stavros. Het was een nachtmerrie zonder einde.


  Ze hoorde vaag Hans Bergmans stem door de mist van haar wanhoop. 'Mevrouw Reynolds... mevrouw Reynolds...'


  Ze hief haar hoofd op. 'Ik ben mevrouw Reynolds niet,' zei ze vermoeid. 'Ik heet Catherine Alexander. Kirk en ik waren... waren vrienden.'


  'Ik begrijp het.'


  Catherine haalde diep adem. 'Hoe... hoe is het gebeurd? Kirk was zo'n goede skiër.'


  'Dat weet ik. Hij heeft hier vaak geskied.' Hij schudde zijn hoofd. 'Om u de waarheid te vertellen, juffrouw Alexander, begrijp ik ook niet wat er is gebeurd. We hebben zijn lichaam gevonden op de Lagalp, een helling die was gesloten ten gevolge van een lawine. Het bord moet door de wind zijn weggeblazen. Het spijt me verschrikkelijk.'


  Spijt. Wat een zwak woord, wat een dom woord.


  'Hoe wilt u dat we de begrafenis regelen, juffrouw Alexander?' Dus de dood was het einde nog niet. Nee, er moesten dingen geregeld worden. Een kist, een graf, bloemen, familieleden die op de hoogte moesten worden gesteld. Catherine wilde schreeuwen.


  'Juffrouw Alexander?'


  Catherine keek op. 'Ik zal Kirks familie verwittigen.'


  'Dank u.'


  


  Tijdens de reis terug naar Londen rouwde ze. Ze was vervuld van hoopvol verlangen met Kirk naar de bergen gegaan. Ze had gedacht dat het misschien een nieuw begin zou worden, dat ze de deur tot een nieuw leven zou kunnen openen. Kirk was zo aardig en geduldig geweest. Ik had de liefde met hem moeten bedrijven, dacht Catherine. Maar zou dat er uiteindelijk echt wat toe hebben gedaan? Was er eigenlijk wel iets dat er toe deed? Er rust een soort vloek op me. Ik vernietig iedereen die in mijn buurt komt.


  


  Toen Catherine in Londen terugkeerde, was ze te gedeprimeerd om aan het werk te gaan. Ze bleef in de flat en wilde niemand zien of spreken. Anna, de huishoudster, maakte maaltijden voor haar klaar en bracht ze naar haar kamer, maar de dienbladen kwamen onaangeroerd terug.


  'U moet iets eten, juffrouw Alexander.'


  Maar de gedachte aan eten maakte Catherine misselijk.


  


  De volgende dag voelde Catherine zich nog slechter. Ze had het gevoel of haar borst vol ijzer zat. Ze had moeite met ademhalen. Ik kan zo niet doorgaan, dacht ze. Ik moet iets doen.


  Ze besprak het met Evelyn.


  'Ik blijf mezelf de schuld geven van wat er is gebeurd.'


  'Dat is onlogisch, Catherine.'


  'Dat weet ik, maar ik kan er niets aan doen. Ik voel me verantwoordelijk. Ik moet met iemand praten. Misschien zou ik naar een psychiater moeten gaan.'


  'Ik ken een heel goede,' zei Evelyn. 'Wim bezoekt hem trouwens ook af en toe. Hij heet Alan Hamilton. Ik had een vriendin die zelfmoordneigingen had en nadat dokter Hamilton haar had behandeld, voelde ze zich uitstekend. Zou je hem willen bezoeken?'


  Als hij me nu eens vertelt dat ik gek ben? Als ik dat nu eens ben?


  'Goed,' zei Catherine aarzelend.


  'Ik zal proberen een afspraak voor je te maken. Hij heeft het nogal druk.'


  'Bedankt, Evelyn. Ik waardeer het.'


  Catherine liep Wims kantoor binnen. Hij zal willen weten wat er met Kirk is gebeurd, dacht ze.


  'Wim, herinner je je Kirk Reynolds nog? Hij is een paar dagen geleden bij een ski-ongeluk omgekomen.


  'Ja? Westminster nul-vier-zeven-één.'


  Catherine knipperde met haar ogen. 'Wat?' Plotseling besefte ze dat Wim Kirks telefoonnummer opnoemde. Was dat alles wat mensen voor Wim betekenden? Een aantal cijfers? Had hij geen gevoelens voor hen? Was hij echt niet in staat om liefde, haat of medeleven te voelen?


  Misschien is hij beter af dan ik, dacht Catherine. Hem wordt tenminste het verschrikkelijke verdriet bespaard dat de meesten van ons kunnen voelen.


  


  Evelyn had voor Catherine een afspraak met dokter Hamilton gemaakt voor de volgende vrijdag. Evelyn dacht eraan Constantin Demiris op te bellen om hem te vertellen wat ze had gedaan, maar ze besloot dat het te onbelangrijk was om hem ermee lastig te vallen.


  Alan Hamiltons praktijk was in de Wimpolestraat. Catherine ging er de eerste keer angstig en boos heen. Angstig omdat ze bang was voor wat hij over haar zou kunnen zeggen en boos op zichzelf omdat ze haar toevlucht moest zoeken bij een vreemde om haar te helpen haar problemen op te lossen terwijl ze vond dat ze dat eigenlijk zelf moest kunnen.


  De receptioniste achter het glazen loket zei: 'Dokter Hamilton is klaar voor u, juffrouw Alexander.'


  Maar ben ik wel klaar voor hem? vroeg Catherine zich af. Ze raakte plotseling in paniek. Wat doe ik hier? Ik ga me niet uitleveren aan één of andere kwakzalver die waarschijnlijk denkt dat hij God is.


  Catherine zei: 'Ik... ik heb me bedacht. Ik hoef de dokter niet echt te bezoeken. Ik zal graag voor de afspraak betalen.'


  'O. Een ogenblikje alstublieft.'


  'Maar...'


  De receptioniste was in de spreekkamer van de dokter verdwenen.


  Even later ging de deur van de spreekkamer open en Alan Hamilton kwam naar buiten. Hij was een lange, blonde man van vóór in de veertig met helderblauwe ogen en een vlotte manier van optreden.


  Hij keek Catherine aan en glimlachte. 'U hebt mijn dag goedgemaakt,' zei hij.


  Catherine trok haar wenkbrauwen op. 'Wat...?'


  'Ik besefte niet wat een goede dokter ik eigenlijk was. U bent alleen mijn wachtkamer binnengelopen en u voelt zich al beter. Dat moet een soort record zijn.'


  'Het spijt me,' zei Catherine afwerend, 'ik heb een vergissing gemaakt. Ik heb geen hulp nodig.'


  'Ik ben blij dat te horen,' zei Alan Hamilton. 'Ik wou dat al mijn patiënten er zo over dachten. Maar nu u er toch bent, juffrouw Alexander, kunt u net zo goed even binnenkomen. We kunnen een kopje koffie drinken.'


  'Nee, dank u. Ik heb geen...'


  'Ik beloof u dat u de koffie zittend kunt drinken.'


  Catherine aarzelde. 'Goed dan, heel eventjes.'


  Ze volgde hem zijn spreekkamer in. De kamer was heel sober en smaakvol ingericht en eerder gemeubileerd als een woonkamer dan als een spreekkamer. Er hingen vredige prenten aan de muren en op de koffietafel stond een foto van een mooie vrouw met een jongetje. Goed, hij heeft dus een mooie spreekkamer en een leuk gezin. Wat bewijst dat?


  'Gaat u alstublieft zitten,' zei dokter Hamilton. 'De koffie is zó klaar.'


  'Ik zou echt geen beslag op uw tijd moeten leggen, dokter. Ik ben...'


  'Maakt u zich daar maar geen zorgen over.' Hij ging in een gemakkelijke stoel zitten en bestudeerde haar. 'U hebt een heleboel meegemaakt,' zei hij meelevend.


  'Wat weet u daarvan?' snauwde Catherine. Haar toon was bozer dan haar bedoeling was.


  'Ik heb met Evelyn gesproken. Ze heeft me verteld wat er in St. Moritz is gebeurd. Het spijt me.'


  Weer dat vervloekte woord. 'Echt waar? Als u zo'n fantastische dokter bent, kunt u Kirk misschien weer tot leven brengen.' Alle ellende die ze had opgekropt, kwam naar boven en barstte in een vloedgolf los. Tot haar afschuw begon Catherine hysterisch te snikken. 'Laat me met rust,' schreeuwde ze. 'Laat me met rust.'


  Alan Hamilton bleef zonder iets te zeggen naar haar kijken. Toen Catherines gesnik eindelijk wegebde, zei ze vermoeid: 'Het spijt me. Neemt u me niet kwalijk. Ik moet nu echt gaan.' Ze stond op en begon naar de deur te lopen.


  'Juffrouw Alexander, ik weet niet of ik u kan helpen, maar ik zou het graag willen proberen. Ik kan u alleen beloven dat ik, wat ik ook zal doen, u in ieder geval geen pijn zal berokkenen.' Catherine bleef weifelend bij de deur staan. Ze draaide zich om en keek hem met ogen vol tranen aan. 'Ik weet niet wat er met me aan de hand is,' fluisterde ze. 'Ik voel me zo verloren.' Alan Hamilton stond op en liep naar haar toe. 'Waarom proberen we dan niet u te vinden? We zullen er samen aan werken. Gaat u zitten. Ik zal wel koffie zetten.'


  Hij bleef ongeveer vijf minuten weg en Catherine zat zich af te vragen hoe hij haar had overgehaald te blijven. Hij had een kalmerend effect op haar. Zijn manier van optreden had iets geruststellends.


  Misschien kan hij me helpen, dacht Catherine.


  Alan Hamilton kwam weer binnen met twee kopjes koffie. 'Er isook room en suiker als u wilt.'


  'Nee, dank u.'


  Hij ging tegenover haar zitten. 'Ik heb begrepen dat uw vriend bij een skiongeluk om het leven is gekomen.'


  Het was zo pijnlijk erover te praten. 'Ja, hij skiede op een helling die gesloten had horen te zijn. De wind heeft het waarschuwingsbord weggeblazen.'


  'Is dit de eerste keer dat u de dood meemaakt van iemand die u dierbaar is?'


  Wat moest ze daar nu op antwoorden? O nee. Mijn echtgenoot en zijn maîtresse zijn ter dood gebracht omdat ze me probeerden te vermoorden. Iedereen om me heen sterft. Dat zou hem schokken. Hij zat op antwoord te wachten, de zelfvoldane zak. Ze zou hem die voldoening niet geven. Hij had met haar leven niets te maken.


  Ik haat hem.


  Alan Hamilton zag de woede op haar gezicht. Hij veranderde weloverwogen van onderwerp. 'Hoe gaat het met Wim?' vroeg hij. De vraag overrompelde Catherine volkomen. 'Wim? Het... het gaat goed met hem. Evelyn heeft me verteld dat hij een patiënt vanu is.'


  'Ja.'


  'Kunt u me uitleggen hoe hij... waarom hij is zoals hij is?'


  'Wim is bij me gekomen omdat hij steeds zijn baan kwijtraakte. Hij is iets dat maar zelden voorkomt, een echte misantroop. Ik kan niet op de redenen ingaan, maar in wezen haat hij mensen. Hij is niet in staat om een band met mensen aan te gaan.'


  Catherine herinnerde zich wat Evelyn had gezegd. Hij heeft geen gevoelens. Hij zal zich nooit aan iemand hechten.


  'Maar Wim is briljant met cijfers,' vervolgde Alan Hamilton. 'Hij heeft nu een baan waarin hij zijn talent kan gebruiken.'


  Catherine knikte. 'Ik heb nog nooit zo iemand als hij gekend.'


  Alan Hamilton leunde naar voren in zijn stoel. 'Juffrouw Alexander,' zei hij, 'wat u doormaakt, is erg pijnlijk, maar ik denk dat ik het gemakkelijker voor u kan maken. Ik zou het graag willen proberen.'


  'Ik... ik weet het niet,' zei Catherine. 'Alles lijkt zo hopeloos.'


  'Zolang u zich zó voelt als nu,' zei Alan Hamilton glimlachend, 'kan het alleen maar beter worden.' Zijn glimlach was aanstekelijk. 'Waarom maken we niet nog één afspraak. Als u me daarna nog steeds haat, houden we ermee op.'


  'Ik haat u niet,' zei Catherine verontschuldigend. 'Nou ja, misschien een beetje.'


  Alan Hamilton liep naar zijn bureau en bestudeerde zijn agenda. Hij zat helemaal vol.


  'Komt aanstaande maandag u uit?' vroeg hij. 'Om één uur?'


  Om één uur ging hij altijd lunchen, maar hij was bereid dat voor één keer over te slaan. Catherine Alexander was een vrouw die een ondraaglijke last met zich meedroeg en hij was vastbesloten alles te doen wat hij kon om haar te helpen.


  Catherine keek hem enkele seconden aan. 'Goed dan.'


  'Uitstekend. Dan zie ik u wel verschijnen.' Hij overhandigde haar een kaartje. 'Als u me in de tussentijd nodig mocht hebben, danhebt u hier het nummer van mijn praktijk en mijn privé-nummer. Ik slaap licht dus u hoeft het niet vervelend te vinden me wakker te maken.'


  'Dank u,' zei Catherine. 'Tot maandag.'


  Dokter Alan Hamilton keek haar na terwijl ze de deur uitliep en hij dacht: Ze is zó kwetsbaar en zó mooi... Ik moet voorzichtig zijn. Hij keek naar de foto op zijn bureau. Ik vraag me af wat Angela ervan zou denken.


  


  Er werd midden in de nacht opgebeld.


  Constantin Demiris luisterde en toen hij begon te spreken had zijn stem een verbaasde klank. 'Is de Thele gezonken? Ik kan het niet geloven.'


  'Het is waar, meneer Demiris. De kustwacht heeft een paar wrakstukken gevonden.'


  'Waren er nog overlevenden?'


  'Nee, meneer. Ik vrees van niet. Alle bemanningsleden zijn omgekomen.'


  'Dat is vreselijk. Weet iemand hoe het gebeurd is?'


  'Ik ben bang dat we dat nooit zullen weten, meneer. Al het bewijsmateriaal ligt op de zeebodem.'


  'De zee,' mompelde Constantin Demiris, 'de wrede zee.'


  'Zullen we vast een eis tot schadevergoeding bij de verzekeringsmaatschappij indienen?'


  'Het is moeilijk om je over dat soort dingen druk te maken wanneer al die dappere mannen net hun leven hebben verloren, maar ja, dien de eis maar in.' Hij zou de vaas in zijn privé-collectie onderbrengen.


  Nu was het tijd om zijn zwager te straffen.
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  Spiros Lambrou was buiten zichzelf van ongeduld terwijl hij op het nieuws van de arrestatie van Constantin Demiris wachtte. Hij hield de radio in zijn kantoor voortdurend aan en bladerde alle edities van de dagbladen door. Ik zou nu toch iets gehoord moeten hebben, dacht Lambrou. De politie zou Constantin Demiris nu toch langzamerhand gearresteerd moeten hebben.


  



  Zodra Tony Rizzoli hem had medegedeeld dat Demiris erin had toegestemd zijn drugs te vervoeren, had Lambrou de Amerikaanse douane gewaarschuwd - anoniem uiteraard - dat de Thele een grote partij heroïne aan boord had.


  Ze moeten hem nu gepakt hebben. Waarom hebben de kranten het verhaal nog niet gepubliceerd?


  Zijn intercom zoemde. 'Meneer Demiris voor u op lijn twee.'


  'Belt er iemand voor meneer Demiris?'


  'Nee, meneer Lambrou. Meneer Demiris is zelf aan de lijn.' Hij voelde zich verkillen bij deze woorden. Het was onmogelijk.


  Zenuwachtig nam Lambrou de hoorn van de haak. 'Costa?'


  'Spiros.' Demiris' stem had een joviale klank. 'Hoe gaat het metje?'


  'Uitstekend, uitstekend. Waar ben je?'


  'In Athene.'


  'O.' Lambrou slikte nerveus. 'We hebben elkaar de laatste tijd niet meer gesproken,' zei hij.


  'Ik heb het druk gehad. Heb je zin om vandaag met me te gaan lunchen? Ben je vrij?'


  Lambrou had een belangrijke lunchafspraak. 'Ja. Dat is prima.'


  'Goed. We zien elkaar op de club. Om twee uur.'


  Lambrou legde met trillende vingers de hoorn op de haak. Watzou er in godsnaam verkeerd zijn gegaan? Hij zou snel genoeg te weten komen wat er was gebeurd.


  


  Constantin Demiris liet Spiros dertig minuten wachten en toen hij eindelijk arriveerde, zei hij kortaf: 'Het spijt me dat ik te laat ben.'


  'Dat geeft niet.'


  Spiros bestudeerde Demiris zorgvuldig terwijl hij zocht naar sporen die de ervaring die hij pas moest hebben doorgemaakt op zijn gezicht had achtergelaten. Niets.


  'Ik heb honger,' zei Demiris opgewekt. 'En jij? Laten we eens kijken wat ze vandaag op het menu hebben staan.' Hij nam het menu snel door. 'Ah, stridia. Wil je met een paar oesters beginnen, Spiros?'


  'Nee, dat denk ik niet.' Spiros had zijn eetlust verloren. Demiris gedroeg zich veel te opgewekt en Lambrou kreeg een verschrikkelijk voorgevoel.


  Toen ze hadden besteld, zei Demiris: 'Ik wil je bedanken, Spiros.'


  Spiros keek hem argwanend aan. 'Waarvoor?'


  'Waarvoor? Omdat je me een goede klant hebt bezorgd, meneer Rizzoli.'


  Lambrou bevochtigde zijn lippen. 'Heb je... heb je hem gesproken?'


  'O ja. Hij heeft me verzekerd dat we in de toekomst heel veel zaken gaan doen.' Demiris zuchtte. 'Hoewel ik vrees dat meneer Rizzoli niet veel toekomst meer heeft.'


  Spiros verstijfde. 'Wat bedoel je?'


  Constantin Demiris' stem kreeg een harde klank. 'Wat ik bedoel is dat Tony Rizzoli dood is.'


  'Hoe...? Wat is er gebeurd?'


  'Hij heeft een ongeluk gehad, Spiros.' Hij keek zijn zwager recht in de ogen. 'Net zoals iedereen die me probeert te bedriegen een ongeluk krijgt.'


  'Ik... ik begrijp het niet. Je...'


  'Echt niet? Je hebt geprobeerd me kapot te maken. Het is je niet gelukt. Ik beloof je dat het beter voor je was geweest als het je wél was gelukt.'


  'Ik... ik weet niet waar je het over hebt.'


  'O nee, Spiros?' Constantin Demiris glimlachte. 'Daar zul je heel snel achter komen. Maar eerst ga ik je zuster kapotmaken.'


  De oesters werden gebracht.


  'Ah,' zei Demiris, 'ze zien er heerlijk uit. Eet smakelijk.'


  


  Achteraf dacht Constantin Demiris met een gevoel van diepe voldoening aan de lunch. Spiros Lambrou was volkomen gedemoraliseerd. Demiris wist hoe Lambrou zijn zuster aanbad en Demiris was van plan hen allebei te straffen.


  Maar iets anders eiste eerst zijn aandacht op: Catherine Alexander. Ze had hem na Kirks dood bijna hysterisch opgebeld.


  'Het is... het is zo afschuwelijk.'


  'Het spijt me heel erg, Catherine. Ik weet hoe dol je op Kirk moet zijn geweest. Het is voor ons allebei een verschrikkelijk verlies.'


  Ik moet mijn plannen wijzigen, dacht Demiris. Er is nu geen tijd meer voor Rafina. Catherine was nog de enige die hem in verband kon brengen met wat er met Noelle Page en Larry Douglas was gebeurd. Het was een fout geweest haar zo lang te laten leven. Zolang zij in leven was, zou iemand kunnen bewijzen wat Demiris had gedaan. Maar als zij dood was, zou hij volkomen veilig zijn. Hij pakte de telefoon op zijn bureau en draaide een nummer. Toen er een stem antwoordde, zei Demiris: 'Ik ben maandag in Kowloon. Zorg dat je er bent.'


  Hij hing op zonder op antwoord te wachten.


  


  De twee mannen ontmoetten elkaar in de ommuurde stad in een verlaten gebouw dat het eigendom van Demiris was. 'Het moet op een ongeluk lijken. Kunt u daarvoor zorgen?' vroeg Constantin Demiris.


  Het was een belediging. Hij voelde de woede in zich oplaaien. Dat was een vraag die je een of andere amateur stelde die je van de straat had geplukt. Hij kwam in de verleiding sarcastisch te antwoorden: O ja. Dat zal me wel lukken. Hebt u het liefst een ongeluk buitenshuis? Ik kan ervoor zorgen dat ze van de trap valt en haar nek breekt. De danseres in Marseille. Of ze zou dronken kunnen worden en in haar bad verdrinken. De erfgename in Gstaad. Ze zou een overdosis heroïne kunnen nemen. Zo had hij er drie uit de weg geruimd. Of ze zou in bed in slaap kunnen vallen meteen brandende sigaret. De Zweedse detective in het hotel op de linker Seineoever. Of hebt u misschien liever iets buitenshuis? Ik kan ervoor zorgen dat ze een verkeersongeluk krijgt, dat ze neerstort met een vliegtuig of dat ze op zee verdwijnt.


  Maar hij zei niets van dit alles, want in werkelijkheid was hij bang van de man die tegenover hem zat. Hij had te veel angstaanjagende verhalen over hem gehoord en hij had reden ze te geloven. Dus zei hij alleen maar: 'Ja, meneer. Ik kan voor een ongeluk zorgen. Niemand zal het ooit weten.' Nog terwijl hij dit zei, drong de gedachte zich aan hem op. Hij weet dat ik het zal weten. Hij wachtte. Buiten hoorde hij de straatgeluiden en de schrille klanken van de mengtaal die door de bewoners van de ommuurde stad werd gesproken.


  Demiris bestudeerde hem met een koude, uitdrukkingsloze blik. Ten slotte zei hij: 'Goed, ik zal de methode aan u overlaten.'


  'Ja, meneer. Is het doelwit hier in Kowloon?'


  'In Londen. Ze heet Catherine. Catherine Alexander. Ze werkt op mijn kantoor in Londen.'


  'Het zou helpen als ik aan haar voorgesteld zou kunnen worden. Dan kan ik van binnenuit werken.'


  Demiris dacht een ogenblik na. 'Ik stuur volgende week een delegatie van leidinggevende functionarissen naar Londen. Ik zal zorgen dat u in het gezelschap wordt opgenomen.' Hij leunde naar voren en zei zacht: 'Nog één ding.'


  'Ja, meneer?'


  'Ik wil dat niemand haar zal kunnen identificeren.'
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  Constantin Demiris belde op. 'Goedemorgen, Catherine. Hoe voel je je vandaag?'


  'Prima, dank je, Costa.'


  'Voel je je beter?'


  'Ja.'


  'Goed, ik ben blij dat te horen. Ik stuur een delegatie van leidinggevende functionarissen van ons bedrijf naar Londen om de gang van zaken daar te bestuderen. Ik zou het op prijs stellen als je hen wilt begeleiden en zorgt dat ze het een beetje naar hun zin hebben.'


  'Dat zal ik graag doen. Wanneer komen ze aan?'


  'Morgenochtend.'


  'Ik zal mijn best doen.'


  'Ik weet dat ik op je kan rekenen. Dank je, Catherine.'


  'Tot je dienst.'


  Vaarwel, Catherine.


  De verbinding werd verbroken.


  


  Zo, dat was gebeurd! Constantin Demiris leunde peinzend achterover in zijn stoel. Als Catherine Alexander uit de weg was geruimd, zouden er geen losse eindjes meer over zijn. Nu kon hij zijn aandacht op zijn vrouw en haar broer richten.


  


  'We krijgen vanavond bezoek; een paar leidinggevende functionarissen van de zaak. Ik wil dat jij als gastvrouw optreedt.'


  Het was zó lang geleden sinds ze als gastvrouw voor haar echtgenoot was opgetreden. Melina voelde zich opgetogen en opgewonden. Misschien zal de situatie hierdoor veranderen.


  


  Het diner van die avond veranderde niets. Er kwamen drie mannen op bezoek; ze dineerden en vertrokken weer. Het leek alsof ze alles door een waas waarnam.


  Melina werd plichtmatig aan de mannen voorgesteld en zat er maar zo'n beetje bij terwijl haar echtgenoot hen inpalmde. Ze was bijna vergeten hoe charmant Costa kon zijn. Hij vertelde amusante verhalen en gaf hun kwistig complimenten. Ze genoten ervan. Ze waren in gezelschap van een groot man en ze lieten merken dat ze zich daarvan bewust waren. Melina kreeg geen kans aan het gesprek deel te nemen. Iedere keer dat ze iets begon te zeggen, viel Costa haar in de rede tot ze er ten slotte maar het zwijgen toe deed.


  Waarom wilde hij me erbij hebben? vroeg Melina zich af.


  Toen de mannen aan het eind van de avond opstapten, zei Demiris: 'Jullie vliegen morgenvroeg naar Londen. Ik weet zeker dat jullie alles zullen doen wat er gedaan moet worden.' Toen waren ze vertrokken.


  


  De delegatie arriveerde de volgende morgen in Londen. Ze waren met zijn drieën en ze hadden allemaal een andere nationaliteit. De Amerikaan, Jerry Haley, was een lange, gespierde man met een vriendelijk, open gezicht en blauwgrijze ogen. Hij had de grootste handen die Catherine ooit had gezien. Ze was erdoor gefascineerd. Ze leken een eigen leven te leiden en waren constant in beweging. Ze kromden zich en draaiden rond alsof ze ernaar verlangen iets te doen te hebben.


  De Fransman, Yves Renard, vormde een schril contrast met hem. Hij was klein en gezet. Hij had een benepen gezicht en een koude, doordringende blik waarmee hij dwars door Catherine heen leek te kijken. Hij maakte een teruggetrokken en gesloten indruk. Op zijn hoede, zó zou Catherine hem in eerste instantie willen beschrijven. Maar waarvoor op zijn hoede? vroeg Catherine zich af. Het derde lid van de delegatie was Dino Mattusi. Hij was een vriendelijke, innemende Italiaan, bij wie de charme uit iedere porie te voorschijn leek te druipen.


  'Meneer Demiris heeft een hoge dunk van u,' zei Mattusi.


  'Dat is heel vleiend.'


  'Hij zei dat u ons in Londen onder uw hoede zou nemen. Kijk eens, ik heb een cadeautje voor u meegebracht.' Hij overhandigde Catherine een pakje met een Hermes-etiket erop. Er zat een prachtige, zijden sjaal in.


  'Dank u,' zei Catherine. 'Dat is heel attent van u.' Ze keek de anderen aan. 'Laat me u naar uw kantoren brengen.' Achter hen klonk een luide klap. Ze draaiden zich allemaal om. Ze zagen een jonge jongen staan die ontsteld naar het pakje staarde dat hij had laten vallen. Hij droeg drie koffers. De jongen leek een jaar of vijftien en hij was klein voor zijn leeftijd. Hij had krullend, bruin haar, heldergroene ogen en hij zag er zwak uit.


  'Wees in jezusnaam voorzichtig met die dingen!' snauwde Renard.


  'Het spijt me,' zei de jongen nerveus. 'Neemt u me niet kwalijk. Waar zal ik de koffers neerzetten?'


  'Zet ze maar ergens neer,' zei Renard ongeduldig. 'We halen ze later wel op.'


  Catherine keek vragend naar de jongen. 'Hij heeft in Athene ontslag genomen als loopjongen. Wij hadden hier een loopjongen nodig,' verklaarde Evelyn.


  'Hoe heet je?' vroeg Catherine.


  'Atanas Stavich, mevrouw.' Hij was bijna in tranen.


  'Goed, Atanas. Er is achter in de gang een kamer waar je de koffers kunt neerzetten. Ik zorg wel dat het verder geregeld wordt.'


  'Dank u, mevrouw,' zei de jongen dankbaar.


  Catherine richtte zich weer tot de mannen. 'Meneer Demiris heeft gezegd dat u de gang van zaken hier komt bestuderen. Ik zal u daarbij zoveel mogelijk helpen. Als u iets nodig mocht hebben, zal ik proberen ervoor te zorgen. Als u dan nu met me wilt meekomen, zal ik u aan Wim en de rest van het personeel voorstellen.' Catherine liep met hen de gang door en stelde hen aan iedereen voor tot ze bij Wims kantoor kwamen.


  'Wim, dit is de delegatie die meneer Demiris heeft gestuurd. Yves Renard, Dino Mattusi en Jerry Haley. Ze zijn net uit Griekenland gekomen.'


  Wim keek hen boos aan. 'Griekenland heeft maar zeven miljoen zeshonderddertigduizend inwoners.' De mannen keken elkaar niet-begrijpend aan.


  Catherine glimlachte bij zichzelf. Ze vertoonden dezelfde reactie als zij toen ze Wim voor het eerst had ontmoet.


  'Ik heb uw kantoren in orde laten maken,' zei Catherine tegen de mannen. 'Wilt u me volgen?'


  Toen ze de gang uit waren, vroeg Jerry Haley: 'Wat was dat in godsnaam? Iemand zei dat hij hier belangrijk was.'


  'Dat is hij ook,' verzekerde Catherine hem. 'Wim verzorgt de financiën van de verschillende afdelingen.'


  'Ik zou hem niet eens mijn kat laten verzorgen,' zei Haley minachtend.


  'Als u hem beter leert kennen...'


  'Ik wil hem niet beter leren kennen,' mopperde de Fransman,


  'Ik heb hotels voor u gereserveerd,' zei Catherine tegen het groepje. 'Ik heb begrepen dat u allemaal in een ander hotel wilt logeren.'


  'Dat klopt,' antwoordde Mattusi.


  Catherine wilde er een opmerking over maken, maar ze bedacht zich. Ze had er niets mee te maken waarom ze in aparte hotels wilden logeren.


  


  Hij nam Catherine op en dacht: Ze is veel knapper dan ik dacht. Dat zal het veel interessanter maken. En ze heeft geleden, dat kan ik in haar ogen lezen. Ik zal haar leren hoe verrukkelijk pijn kan zijn. We zullen er samen van genieten. Als ik met haar klaar ben, zal ik haar daarheen sturen waar geen pijn meer bestaat. Ze zal naar de hemel of de hel gaan. Ik zal hiervan genieten. Ik zal hier heel erg van genieten.


  


  Catherine bracht de mannen naar hun respectieve kantoren en toen ze zich hadden geïnstalleerd, liep ze terug naar haar eigen bureau. Catherine hoorde de Fransman tegen de jongen schreeuwen.


  'Dit is het verkeerde diplomatenkoffertje, stomkop. Dat bruine is van mij. Dat bruine! Versta je geen Engels?'


  'Ja, meneer. Het spijt me, meneer.' Zijn stem klonk paniekerig.


  Hier moet ik iets aan doen, dacht Catherine.


  


  Evelyn Kaye zei: 'Als je hulp nodig hebt met de delegatie, moet je het maar zeggen.'


  'Dat waardeer ik, Evelyn. Ik laat het je wel weten.'


  Een paar minuten later liep Atanas langs Catherines kantoor. 'Wil je even hier komen, alsjeblieft?' riep ze.


  De jongen keek haar met een angstige blik in zijn ogen aan. 'Ja, mevrouw.' Toen hij binnenkwam, zag hij eruit alsof hij verwachtte dat hij geslagen zou worden.


  'Doe de deur dicht, alsjeblieft.'


  'Ja, mevrouw.'


  'Ga zitten, Atanas. Je heet toch Atanas, hè?'


  'Ja, mevrouw.'


  Ze probeerde hem op zijn gemak te stellen, maar het lukte niet. 'Je hoeft nergens bang voor te zijn.'


  'Nee, mevrouw.'


  Catherine nam hem aandachtig op en vroeg zich af wat voor verschrikkelijke dingen hem waren aangedaan dat hij zo bang was. Ze besloot dat ze moest proberen meer over zijn verleden te weten te komen.


  'Atanas, als iemand hier vervelend of gemeen tegen je doet, moet je naar mij toekomen. Begrijp je dat?'


  Hij slikte. 'Ja, mevrouw.'


  Ze vroeg zich af of hij wel het lef zou hebben om naar haar toe te komen. Ergens had iemand zijn geestkracht gebroken.


  'We spreken elkaar nog wel,' zei Catherine.


  


  Uit de gegevens die ze over de leden van de delegatie had, bleek dat ze op diverse afdelingen van het wijdvertakte imperium van Constantin Demiris hadden gewerkt, dus ze hadden allemaal ervaring binnen de organisatie opgedaan. Degene die Catherine het meest verbaasde, was de beminnelijke Italiaan, Dino Mattusi. Hij bombardeerde Catherine met vragen waarop hij het antwoord zou moeten weten en hij leek niet erg geïnteresseerd in de gang van zaken in het Londense kantoor. In feite leek hij minder geïnteresseerd in het bedrijf dan in Catherines persoonlijke leven.


  'Bent u getrouwd?' vroeg Mattusi.


  'Nee.'


  'Maar u bent wel getrouwd geweest?'


  'Ja.'


  'Gescheiden?'


  Ze wilde het gesprek beëindigen. 'Ik ben weduwe.'


  Mattusi grijnsde tegen haar. 'Ik wed dat u een vriend hebt. Begrijpt u wat ik bedoel?'


  'Ik begrijp wat u bedoelt,' zei Catherine stijfjes. En je hebt er niets mee te maken. 'Bent ú getrouwd?'


  'Si, si. Ik heb een vrouw en vier mooie bambini. Ze missen me erg wanneer ik van huis ben.'


  'Reist u veel, meneer Mattusi?'


  Hij keek gekwetst. 'Dino, Dino. Meneer Mattusi is mijn vader. Ja, ik reis veel.' Hij glimlachte tegen Catherine en hij begon zachter te praten. 'Maar soms brengt het reizen extra pleziertjes met zich. Begrijpt u wat ik bedoel?'


  Catherine beantwoordde zijn glimlach. 'Nee.'


  


  Die middag om kwart over twaalf vertrok Catherine omdat ze een afspraak met dokter Hamilton had. Ze merkte tot haar verbazing dat ze ernaar uitzag. Ze herinnerde zich hoe overstuur ze de vorige keer dat ze hem had bezocht, was geweest. Ditmaal liep ze vol verwachting zijn kantoor binnen. De receptioniste was gaan lunchen en de deur van de spreekkamer stond open. Alan Hamilton zat op haar te wachten.


  'Kom binnen,' zei hij.


  Catherine liep de spreekkamer binnen en hij gebaarde naar een stoel.


  'Zo. Hebt u een goede week gehad?'


  Was het een goede week geweest? Eigenlijk niet. Ze had Kirk Reynolds' dood niet uit haar hoofd kunnen zetten. 'Het ging wel. Ik... ik houd mezelf bezig.'


  'Dat is heel gunstig. Hoelang werkt u al voor Constantin Demiris?'


  'Vier maanden.'


  'Vindt u uw werk prettig?'


  'Het zorgt ervoor dat ik niet te veel pieker. Ik ben meneer Demiris veel verschuldigd. Ik kan u niet vertellen hoeveel hij voor me heeft gedaan.' Catherine glimlachte quasi-zielig. 'Maar ik veronderstel dat ik het toch wel zal doen, denkt u ook niet?'


  Alan Hamilton schudde zijn hoofd. 'U hoeft me alléén te vertellen wat u me wilt vertellen.'


  Er viel een stilte die ten slotte door Catherine werd verbroken. 'Mijn echtgenoot werkte vroeger voor meneer Demiris. Hij was zijn piloot. Ik... ik ben verongelukt met een boot en ik ben mijn geheugen kwijtgeraakt. Toen ik het terug had, heeft meneer Demiris me deze baan aangeboden.'


  Ik laat het verdriet en de doodsangst weg. Schaam ik me ervoor dat mijn echtgenoot heeft geprobeerd me te vermoorden? Komt het omdat ik bang ben dat hij me dan minder de moeite waard zal vinden?


  'Het is voor niemand gemakkelijk om over zijn verleden te praten.'


  Catherine keek hem zwijgend aan.


  'U zei dat u uw geheugen kwijt bent geweest?'


  'Ja.'


  'U bent met een boot verongelukt?'


  'Ja.' Catherine kon de woorden met moeite over haar lippen krijgen. Het leek alsof ze vastbesloten was hem zo weinig mogelijk te vertellen. Ze werd verscheurd door een verschrikkelijke tweestrijd. Ze wilde hem alles vertellen en zich door hem laten helpen en tegelijkertijd wilde ze hem niets vertellen en met rust gelaten worden.


  Alan Hamilton bestudeerde haar nadenkend. 'Bent u gescheiden?'


  Ja. Door een vuurpeloton. 'Hij is... Mijn echtgenoot is overleden.'


  'Juffrouw Alexander...' Hij aarzelde. 'Hebt u er bezwaar tegen dat ik u Catherine noem?'


  'Nee.'


  'Ik heet Alan. Catherine, waar ben je bang voor?'


  Ze verstijfde. 'Hoe kom je erbij dat ik bang ben?'


  'Ben je dat dan niet?'


  'Nee.' Deze keer viel er een langere stilte.


  Ze was bang om het onder woorden te brengen, bang om openhartig te zijn over de werkelijkheid. 'Het lijkt alsof de mensen om me heen allemaal sterven.'


  Als hij erdoor geschokt was, liet hij het in ieder geval niet merken.


  'En je gelooft dat jij de oorzaak van hun dood bent?'


  'Ja. Nee. Ik weet het niet. Ik ben... in verwarring.'


  'We geven onszelf vaak de schuld van dingen die andere mensen overkomen. Als een man en een vrouw scheiden, denken de kinderen dat zij ervoor verantwoordelijk zijn. Als iemand een ander vervloekt en die persoon sterft, denkt hij dat hij er de oorzaak van was. Dat soort geloof is helemaal niet ongewoon. Je...'


  'Het is meer dan dat.'


  'Is dat zo?' Hij keek haar afwachtend aan.


  Er kwam een stortvloed van woorden over haar lippen. 'Mijn echtgenoot is geëxecuteerd en zijn... zijn maîtresse ook. De twee advocaten die hen verdedigden zijn dood. En nu...' Haar stem brak. 'Kirk.'


  'En je denkt dat jij ervoor verantwoordelijk bent dat ze allemaal dood zijn. Dat is een zware last om te dragen, hè?'


  'Het lijkt alsof ik iedereen ongeluk breng. Ik durf geen relatie met een andere man aan te gaan. Ik denk niet dat ik het zou kunnen verdragen als er weer iets...'


  'Catherine weet je voor wiens leven je verantwoordelijk bent? Voor dat van jou. Niet voor het leven van anderen. Je kunt onmogelijk macht hebben over het leven en de dood van anderen. Je bent onschuldig. Je had met de dood van die mensen niets uitstaande. Dat moet je begrijpen.'


  Je bent onschuldig. Je had met de dood van die mensen niets uitstaande. Catherine bleef over die woorden nadenken. Ze wilde wanhopig graag geloven dat ze waar waren. Die mensen waren doodgegaan ten gevolge van hun eigen daden en niet ten gevolge van de hare. En bij Kirk was het een noodlottig ongeluk geweest. Of niet?


  


  Alan Hamilton zat haar rustig te observeren. Catherine keek op en dacht: Hij is een fatsoenlijke man. Een andere gedachte drong zich aan haar op. Ik wou dat ik hem eerder had leren kennen. Schuldig keek Catherine naar de ingelijste foto van Alans vrouw en kind op de wandtafel.


  'Dank je,' zei Catherine. 'Ik zal proberen dat te geloven. Ik zal aan het idee moeten wennen.'


  Alan Hamilton glimlachte. 'We zullen er samen aan wennen. Kom je terug?'


  'Wat?'


  'Dit was alleen maar proefdraaien, weet je nog wel? Je zou nog beslissen of je hiermee wilde doorgaan.'


  Catherine aarzelde niet. 'Ja, ik kom terug, Alan.' Toen ze was vertrokken, bleef Alan over haar zitten nadenken. Hij had in de loop van de jaren dat hij zijn praktijk uitoefende vele aantrekkelijke patiëntes behandeld en sommige hadden zijn seksuele belangstelling gewekt. Hij was echter een te goede psychiater om zich in de verleiding te laten brengen. Een persoonlijke relatie met een patiënte was in zijn beroep volkomen taboe. Zoiets zou verraad zijn.


  


  Dokter Alan Hamilton kwam uit een familie van medici. Zijn vader was chirurg en zijn moeder had met hem als verpleegster samengewerkt. Alans grootvader was een beroemd cardioloog geweest. Toen Alan nog een klein jongetje was, wist hij al dat hij dokter wilde worden. Chirurg, net als zijn vader. Hij had eerst medicijnen gestudeerd aan het Kings College en was zich daarna gaan specialiseren in de chirurgie.


  Hij had er een natuurlijke aanleg voor die maar weinigen is gegeven. Toen, op 1 september 1939, marcheerde het leger van het Derde Rijk de grens met Polen over en twee dagen later verklaarden Engeland en Frankrijk de oorlog aan Duitsland. De Tweede Wereldoorlog was begonnen.


  


  Alan Hamilton had als chirurg dienst genomen. Op 22 juni 1940, nadat de asmogendheden Polen, Tsjechoslowakije, Finland, Noorwegen en de Lage Landen hadden veroverd, viel Frankrijk en nu kreeg Groot-Brittannië het zwaar te verduren.


  In het begin werden de Britse steden door wel honderd vliegtuigen zwaar gebombardeerd. Spoedig werden het tweehonderd vliegtuigen en daarna duizend. De slachting was onvoorstelbaar. Overal lagen gewonden en stervenden en de steden stonden in brand. Maar Hitler had de Britten verkeerd beoordeeld. De aanvallen maakten alleen dat ze vastberadener werden. Ze waren bereid voor hun vrijheid te sterven.


  Alan Hamilton werkte dag en nacht zonder onderbreking door en hij sliep soms wel zestig uur achtereen niet. Toen het noodziekenhuis waarin hij werkte, werd gebombardeerd, verhuisde hij zijn patiënten naar een pakhuis. Hij redde talloze levens terwijl hij onder de gevaarlijkste omstandigheden werkte. In oktober, toen de bombardementen het hevigst waren, was er luchtalarm en de mensen vluchtten naar de ondergrondse schuilkelders. Alan zat midden in een operatie en hij weigerde zijn patiënt in de steek te laten. De bommen begonnen dichterbij te vallen. Een arts die met Alan samenwerkte, zei: 'Laten we maken dat we hier wegkomen.'


  'Direct.' Hij had de borst van zijn patiënt geopend en was bezigmet het verwijderen van bloederige granaatscherven.


  'Alan.'


  Maar hij kon niet weggaan. Hij concentreerde zich op zijn werk en was zich niet bewust van de bommen die overal om hem heen vielen. Hij hoorde zelfs de explosie niet van de bom die op het gebouw viel.


  


  Hij lag zes dagen in coma en toen hij bijkwam, kreeg hij te horen dat naast zijn andere verwondingen ook de botten van zijn rechterhand waren verbrijzeld. Ze waren gezet en zijn hand zag er normaal uit, maar hij zou nooit meer kunnen opereren.


  


  Het duurde bijna een jaar voordat hij de slag dat zijn toekomst was vernietigd te boven was gekomen. Hij stond onder behandeling van een psychiater met een realistische aanpak en deze zei tegen hem: 'Het wordt tijd dat je ophoudt medelijden met jezelf te hebben. Je moet je leven weer oppakken.'


  'Hoe dan?' vroeg Alan bitter.


  'Met hetzelfde wat je al deed; alleen op een andere manier.'


  'Ik begrijp het niet.'


  'Je bent een genezer, Alan. Je geneest het lichaam van de mensen. Dat kun je nu niet meer, maar het is net zo belangrijk de geest van de mensen beter te maken. Je zou een goede psychiater zijn, Alan. Je bent intelligent en je bent begaan met het lot van je medemens. Denk er maar eens over na.'


  Hij had nooit een moment spijt van zijn beslissing gehad. Wat hij deed, beviel hem buitengewoon goed. In zekere zin vond hij het bevredigender patiënten die in wanhoop leefden weer een normaal bestaan te kunnen geven dan zich met hun lichamelijk welzijn bezig te houden. Hij kreeg al snel een goede reputatie en de eerste drie jaar had hij geen nieuwe patiënten meer kunnen aannemen. Hij had Catherine alleen willen zien om haar een andere psychiater te kunnen aanbevelen. Maar ze had iets dat hem had geroerd. Ik moet haar helpen.


  


  Toen Catherine na haar bezoek aan Alan Hamilton weer op kantoor kwam, liep ze naar Wim toe.


  'Ik heb vandaag dokter Hamilton bezocht,'


  'O ja? De dood van een huwelijkspartner blijkkt in de psychiatrie tot de ernstigste maatschappelijke aanpassingsproblemen te leiden en heeft een score van honderd. Vervolgens komt echtscheiding met een score van drieënzeventig, het gescheiden leven van een huwelijkspartner met vijfenzestig, gevangenisstraf met drieënzestig, persoonlijk letsel of ziekte met drieënvijftig, huwelijk met vijftig, ontslag met zevenenveertig...'


  Catherine bleef naar hem staan luisteren. Hoe moet het zijn, vroeg ze zich af, om alles alleen in termen van cijfers te zien? Om een ander nooit als mens te leren kennen, om nooit een echte vriend te hebben. Ik heb het gevoel alsof ik een nieuwe vriend heb gevonden, dacht Catherine.


  Ik vraag me af hoe lang hij getrouwd is.
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  Athene


  



  Je hebt geprobeerd me te vernietigen. Het is je mislukt. Ik beloof je dat het beter voor je was geweest als het je wel was gelukt. Maar eerst zal ik je zuster kapotmaken.


  De woorden van Constantin Demiris klonken nog na in Lambrous oren. Hij twijfelde er niet aan dat Demiris zijn dreigement zou uitvoeren. Wat kon er in godsnaam zijn misgegaan met Rizzoli? Hij had alles zo zorgvuldig gepland. Er was echter geen tijd om te speculeren over wat er was gebeurd. Het belangrijkste was nu dat hij zijn zuster waarschuwde.


  Lambrous secretaresse kwam het kantoor binnen. 'Uw afspraak van tien uur staat te wachten. Zal ik hem...?'


  'Nee. Zeg al mijn afspraken af. Ik kom vanmorgen niet meer terug.'


  Hij pakte een telefoon en vijf minuten later was hij op weg naar Melina.


  Ze wachtte in de tuin van de villa op hem. 'Spiros. Je klonk zo overstuur door de telefoon. Wat is er mis?'


  'We moeten praten.' Hij leidde haar naar een bank in een met klimplanten begroeid tuinhuisje. Hij keek haar aan en dacht: Wat is ze toch een prachtige vrouw. Ze heeft altijd iedereen gelukkig gemaakt met wie ze in contact kwam. Ze heeft dit niet verdiend.


  'Vertel je me nu wat er mis is?'


  Lambrou haalde diep adem. 'Dit gaat erg pijnlijk worden, schat.'


  'Ik begin ongerust te worden.'


  'Dat is de bedoeling ook. Je leven is in gevaar.'


  'Wat? Wie bedreigt mijn leven dan?'


  Hij woog zijn woorden zorgvuldig. 'Ik denk dat Costa gaat proberen je te vermoorden.'


  Melina staarde hem met open mond aan. 'Je maakt een grapje.'


  'Nee, ik meen het, Melina.'


  'Schat, je kunt veel op Costa aanmerken, maar hij is geen moordenaar. Hij zou nooit...'


  'Je vergist je. Hij heeft al vaker mensen vermoord.'


  Ze was bleek geworden. 'Wat zeg je?'


  'O, hij doet het niet met zijn blote handen. Hij huurt mensen om het voor hem te doen, maar...'


  'Ik geloof je niet.'


  'Herinner je je Catherine Douglas nog?'


  'De vrouw die vermoord is.'


  'Ze is niet vermoord. Ze leeft.'


  Melina schudde haar hoofd. 'Dat kan niet. Ik bedoel, ze hebben de mensen geëxecuteerd die haar hebben vermoord.'


  Lambrou nam de hand van zijn zuster in de zijne. 'Melina, Larry Douglas en Noelle Page hebben Catherine niet vermoord. Gedurende het hele proces hield Demiris haar verborgen.' Melina keek hem verbijsterd en sprakeloos aan. Ze herinnerde zich de vrouw van wie ze in het huis een glimp had opgevangen.


  Wie is de vrouw die ik in de hal zag?


  Ze is de vriendin van een zakenrelatie. Ze gaat in Londen voor me werken.


  Ik heb haar vluchtig gezien. Ze doet me denken aan de vrouw van de piloot die voor je werkte. Maar dat is natuurlijk onmogelijk. Ze hebben haar vermoord.


  Ja, ze hebben haar vermoord.


  Ze vond haar stem terug. 'Ik heb haar bij ons thuis gezien, Spiros. Costa heeft over haar tegen me gelogen.'


  'Hij is krankzinnig. Ik wil dat je je spullen pakt en hier weggaat.'


  Ze keek hem aan en zei langzaam: 'Nee, ik hoor hier thuis.'


  'Melina, ik zou het niet kunnen verdragen als er iets met je gebeurde.'


  Haar stem kreeg een stalen klank. 'Maak je geen zorgen. Er zal niets met me gebeuren. Costa is geen dwaas. Hij weet dat hij er zwaar voor zou moeten boeten als hij me iets aandeed.'


  'Hij is je echtgenoot, maar je kent hem niet. Ik zit in angst over je.'


  'Ik kan hem wel aan, Spiros.'


  Hij keek haar aan en wist dat hij haar op geen enkele manier van gedachten kon doen veranderen. 'Als je niet wilt vertrekken, doe me dan een plezier. Beloof me dat je niet met hem alleen zult blijven.'


  Ze streelde de wang van haar broer. 'Dat beloof ik.'


  Melina was niet van plan zich aan die belofte te houden.


  


  Toen Constantin Demiris die avond thuiskwam, zat Melina op hem te wachten. Hij knikte naar haar en liep langs haar heen naar zijn slaapkamer. Melina volgde hem.


  'We moeten eens praten,' zei Melina.


  Demiris keek op zijn horloge. 'Ik heb maar een paar minuten. Ik heb een afspraak.'


  'O ja? Ben je van plan vanavond weer iemand te vermoorden?'


  Hij keerde zich naar haar toe. 'Wat raaskal je nu?'


  'Spiros is vanmorgen bij me langs geweest.'


  'Ik zal je broer moeten zeggen dat hij in mijn huis niet welkom is.'


  'Het is ook mijn huis,' zei Melina uitdagend. 'We hebben een heel interessant gesprek gehad.'


  'O ja? Waarover?'


  'Over jou en Catherine Douglas en Noelle Page...'


  Ze had nu zijn volle aandacht. 'Dat is oude koek.'


  'Echt waar? Spiros heeft me verteld dat je twee onschuldige mensen ter dood hebt laten brengen, Costa.'


  'Spiros is gek.'


  'Ik heb het meisje gezien, hier in huis.'


  'Niemand zal je geloven. Je zult haar nooit meer zien. Ik heb iemand opdracht gegeven haar uit de weg te ruimen.' Plotseling herinnerde Melina zich de drie mannen die waren komen eten. Jullie vliegen morgen vroeg naar Londen. Ik vertrouw erop dat jullie alles zullen doen wat er gedaan moet worden.


  Hij kwam dichter bij Melina staan. 'Ik begin echt genoeg te krijgen van jou en je broer.' Hij pakte haar arm vast en kneep er hard in. 'Spiros heeft geprobeerd me te ruïneren. Hij had me in plaats daarvan moeten doden.' Hij kneep nog harder. 'Jullie zullen allebei nog wensen dat hij dat had gedaan.'


  'Houd op, je doet me pijn.'


  'Mijn lieve vrouw, je weet nog niet wat pijn is, maar je zult het nog wel ervaren.' Hij liet haar arm los. 'Ik ga van je scheiden. Ik wil een echte vrouw hebben. Maar ik zal niet uit je leven verdwijnen. O nee. Ik heb prachtige plannen met jou en je dierbare broer. Zo, nu hebben we gepraat. Als je me wilt excuseren; ik ga me verkleden. Het is niet beleefd een dame te laten wachten.'


  Hij draaide zich om en liep zijn kleedkamer binnen. Melina bleef met bonzend hart achter. Spiros had gelijk. Hij is gek.


  Ze voelde zich volkomen machteloos, maar ze vreesde niet voor haar eigen leven. Wat heb ik om voor te leven? dacht Melina bitter. Haar echtgenoot had haar al haar waardigheid ontnomen en haar tot zijn eigen niveau neergehaald. Ze dacht aan alle keren dat hij haar vernederd en publiekelijk beledigd had. Ze wist dat haar vrienden medelijden met haar hadden. Nee, ze bekommerde zich niet langer om zichzelf. Ik ben bereid te sterven, dacht ze, maar ik kan hem Spiros geen kwaad laten doen. Maar wat kon ze doen om hem tegen te houden? Spiros was machtig, maar haar echtgenoot was machtiger. Melina wist met een verschrikkelijke zekerheid dat haar echtgenoot zijn dreigement zou uitvoeren als ze het niet zou verhinderen. Ik moet hem tegenhouden. Maar hoe? Hoe... ?
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  Catherine had het druk met de delegatie uit Athene. Ze organiseerde vergaderingen voor hen met andere functionarissen van het bedrijf en liet hun zien hoe het op het Londense kantoor toeging. Ze waren vol bewondering voor haar efficiëntie. Ze waren ervan onder de indruk dat ze verstand had van iedere fase van de werkzaamheden.


  Catherines dagen waren gevuld en door de afleiding dacht ze weinig na over haar eigen problemen. Ze leerde ieder van de mannen beter kennen.


  


  Jerry Haley was het zwarte schaap van zijn familie. Zijn vader was een rijke oliemagnaat en zijn grootvader een gerespecteerd rechter. Toen Jerry eenentwintig werd, had hij al drie jaar in jeugdgevangenissen doorgebracht wegens autodiefstal, inbraak en verkrachting. Zijn familie had hem naar Europa gestuurd om van hem af te zijn. 'Maar ik heb mezelf op het rechte pad weten te brengen,' vertelde Haley Catherine. 'Ik ben met een schone lei begonnen.'


  


  Yves Renard was een verbitterde man. Catherine kwam te weten dat zijn ouders afstand van hem hadden gedaan en dat hij was opgevoed door verre verwanten die hem mishandelden. 'Ze hadden een boerderij in de buurt van Vichy en ze lieten me van de vroege morgen tot de late avond werken als een paard. Ik ben weggelopen toen ik vijftien was en in Parijs gaan werken.'


  


  De opgewekte Italiaan, Dino Mattusi was op Sicilië in een middenstandsmilieu geboren. 'Toen ik zestien was, heb ik een groot schandaal veroorzaakt door weg te lopen met een getrouwdevrouw die tien jaar ouder was dan ik. Ah, ze was bellissima.'


  'Wat gebeurde er verder?' vroeg Catherine.


  Hij zuchtte. 'Ze hebben me naar huis teruggebracht en me vervolgens naar Rome gestuurd om aan de woede van de echtgenoot van de vrouw te ontsnappen.'


  Catherine glimlachte. 'Dat begrijp ik. Wanneer ben je voor het bedrijf van meneer Demiris gaan werken?'


  Hij zei ontwijkend: 'Later. Ik heb eerst vele andere dingen gedaan. Je weet wel, allerlei baantjes. Alles waarmee ik mijn brood kon verdienen.'


  'En toen heb je je vrouw ontmoet?'


  Hij keek Catherine in de ogen en zei: 'Mijn vrouw is niet hier.'


  


  Hij sloeg haar gade, praatte met haar, luisterde naar de klank van haar stem en rook haar parfum. Hij wilde alles over haar weten. Hij hield van de manier waarop ze zich bewoog en vroeg zich af hoe haar lichaam er onder haar jurk zou uitzien. Hij zou het spoedig weten. Heel spoedig. Hij kon nauwelijks wachten.


  


  Jerry Haley wandelde Catherines kantoor binnen. 'Ga je graag naar het theater, Catherine?'


  'O ja, ik...'


  'Er is een nieuwe musical in première gegaan. Finnians Regenboog. Ik wil er vanavond graag heen.'


  'Ik zal graag een kaartje voor je bespreken.'


  'Het lijkt me niet leuk om alleen te gaan. Ben je vrij?'


  Catherine weifelde. 'Ja.' Ze merkte dat ze naar die enorme, rusteloze handen staarde.


  'Fantastisch! Haal me om zeven uur bij mijn hotel af.' Het was een bevel. Hij draaide zich om en liep het kantoor uit.


  Het was vreemd, dacht Catherine. Hij leek zo vriendelijk en open en toch...


  Ik heb mezelf op het rechte pad gebracht. Ze kon het beeld van die enorme handen niet uit haar gedachten zetten.


  


  Jerry Haley wachtte in de hal van het Savoy Hotel op Catherine en ze reden in een limousine van de zaak naar het theater.


  'Londen is een fantastische stad,' zei Jerry Haley. 'Ik vind het altijd leuk om er terug te komen. Ben je hier al lang?'


  'Een paar maanden.'


  'Kom je oorspronkelijk uit de Verenigde Staten?'


  'Ja, uit Chicago.'


  'Dat is pas een fantastische stad. Daar heb ik het een paar keer erg naar mijn zin gehad.'


  Met het verkrachten van vrouwen?


  


  Ze kwamen bij het theater aan en sloten zich aan bij de drommen mensen. De show was prachtig en de bezetting was uitstekend, maar Catherine kon zich niet concentreren. Jerry Haley bleef met zijn vingers op de zijkant van de stoel, op zijn schoot en op zijn knieën trommelen. Hij kon zijn enorme handen niet stilhouden.


  


  Toen de show afgelopen was, wendde Haley zich tot Catherine en zei: 'Het is zo'n prachtige avond. Zullen we de auto wegzetten en een wandeling door het Hyde Park gaan maken?'


  'Ik moet morgenochtend vroeg op kantoor zijn,' zei Catherine. 'Misschien een andere keer.'


  Haley bestudeerde haar met een raadselachtige glimlach op zijn gezicht. 'Prima,' zei hij. 'We hebben nog tijd genoeg.'


  


  Yves Renard was geïnteresseerd in musea. 'Natuurlijk', zei de Fransman tegen Catherine, 'hebben we in Parijs het mooiste museum ter wereld. Ben je ooit in het Louvre geweest?


  'Nee,' zei Catherine. 'Ik ben nog nooit in Parijs geweest.'


  'Dat is jammer. Je moet er eens heen gaan.' Maar zelfs terwijl hij het zei, dacht hij bij zichzelf: Ik weet dat je het nooit zult doen. 'Ik zou graag de musea in Londen zien. Misschien kunnen we er zaterdag een paar bezoeken.'


  Catherine was van plan om op zaterdag de achterstand op haarwerk in te lopen, maar Constantin Demiris had haar gevraagd hetde bezoekers naar de zin te maken.


  'Prima,' zei ze. 'Zaterdag komt goed uit.'


  Catherine zag er niet naar uit een dag met de Fransman door te brengen.


  Hij is zó verbitterd. Hij gedraagt zich alsof hij nog steeds wordt mishandeld.


  


  De dag begon heel aangenaam. Ze gingen eerst naar het Brits Museum waar ze door zalen dwaalden die waren gevuld met de indrukwekkende schatten van het verleden. Ze zagen een exemplaar van de Magna Charta, een proclamatie die was getekend door Elizabeth I en vredesverdragen van oorlogen die eeuwen geleden waren uitgevochten.


  Er was iets aan Yves Renard dat haar dwarszat en pas toen ze al bijna een uur in het museum waren, besefte ze wat het was. Ze stonden naar een vitrine te kijken die een document bevatte dat was geschreven door Admiraal Nelson.


  'Ik vind dit één van de interessantste stukken,' zei Catherine. 'Het is geschreven vlak voordat admiraal Nelson ten strijde trok. Hij was er namelijk niet zeker van dat hij de bevoegdheid had...' Plotseling werd ze zich ervan bewust dat Yves Renard niet luisterde. En ze realiseerde zich nog iets anders: hij had bijna geen aandacht geschonken aan de andere geëxposeerde stukken in het museum. Hij was niet geïnteresseerd. Waarom heeft hij me dan verteld dat hij de musea wilde bezoeken? vroeg Catherine zich af.


  


  Vervolgens gingen ze naar het Victoria and Albert Museum en de ervaring herhaalde zich. Deze keer lette Catherine scherp op hem. Yves Renard liep de ene zaal in en de andere uit en bewees lippendienst aan wat ze zagen, maar hij was met zijn gedachten duidelijk ergens anders. Toen ze uitgekeken waren, vroeg Catherine: 'Wilt u de Westminster Abbey zien?'


  Yves Renard knikte. 'Ja, natuurlijk.'


  Ze liepen door de grote abdijkerk en stonden stil om naar de grafstenen van de beroemde historische figuren te kijken die er waren begraven, onder wie dichters, staatslieden en koningen.


  'Kijk,' zei Catherine, 'hier ligt Keats begraven.'


  Renard keek naar beneden. 'Ah, Keats.' Toen liep hij weer verder.


  Catherine staarde hem na. Wat zoekt hij hier? Waarom verknoeit hij deze dag?


  


  Onderweg terug naar het hotel zei Yves Renard: 'Dank u, juffrouw Alexander. Ik heb erg genoten.' Hij liegt, dacht Catherine. Maar waarom?


  'Er is nog een heel interessante bezienswaardigheid. Stonehenge. Ik geloof dat het op de Salisbury Plain ligt.'


  'Ja,' zei Catherine.


  'Zullen we daar ook eens heen gaan? Aanstaande zaterdag misschien?'


  Catherine vroeg zich af of hij Stonehenge interessanter zou vinden dan de musea.


  'Dat is uitstekend,' zei Catherine.


  


  Dino Mattusi was een smulpaap. Hij kwam Catherines kantoor binnen met een gids. 'Hierin staan de beste restaurants van Londen. Ben je geïnteresseerd?'


  'Tsja, ik...'


  'Goed! Vanavond neem ik je mee uit eten in de Connaught.'


  Catherine zei: 'Vanavond moet ik...'


  'Geen uitvluchten. Ik haal je om acht uur af.'


  Catherine aarzelde. 'Goed dan.'


  Mattusi straalde. 'Bene!' Hij leunde naar voren. 'Het is niet leuk om in je eentje dingen te doen, vind je ook niet?' Wat hij bedoelde, was niet mis te verstaan. Maar het ligt er bij hem zó dik bovenop, dacht Catherine, dat hij eigenlijk volkomen ongevaarlijk is.


  


  De maaltijd bij Connaught was heerlijk. Ze aten gerookte, Schotse zalm, rosbief en Yorkshire pudding.


  Terwijl ze aan de salade zaten, zei Dino Mattusi: 'Ik vind je fascinerend, Catherine. Ik houd van Amerikaanse vrouwen.'


  'O, is je vrouw Amerikaanse?' vroeg Catherine onschuldig.


  Mattusi haalde zijn schouders op. 'Nee, ze is Italiaanse, maar ze is heel begrijpend.'


  'Dat moet prettig voor je zijn,' zei Catherine.


  Hij glimlachte. 'Dat is het ook, heel prettig.'


  Pas bij het dessert zei Dino Mattusi: 'Houd je van het platteland?


  Een vriend van mij heeft een auto. Misschien kunnen we zondag een tochtje gaan maken.'


  Catherine wilde nee zeggen, maar toen dacht ze plotseling aan Wim. Hij leek zo eenzaam. Misschien zou hij het leuk vinden om met de auto naar buiten te gaan. 'Het klinkt aantrekkelijk,' zei Catherine.


  'Ik beloof je dat het interessant zal worden.'


  'Ik vroeg me af of ik Wim misschien zou kunnen meenemen?'


  Hij schudde zijn hoofd. 'Het is een kleine auto. Ik regel het verder wel.'


  


  De bezoekers uit Athene waren veeleisend en Catherine merkte dat ze heel weinig tijd voor zichzelf overhield. Haley, Renard en Mattusi hadden verscheidene besprekingen met Wim gehad en Catherine vond het amusant te zien hoe hun houding ten opzichte van hem was veranderd.


  'Doet hij dat allemaal zonder rekenmachine?' vroeg Haley verbaasd.


  'Inderdaad,' zei Catherine.


  'Ik heb nog nooit zoiets gezien.'


  Catherine was onder de indruk van Atanas Stavich. Ze had nog nooit iemand gezien die zo hard werkte. Hij was al op kantoor wanneer ze 's morgens op haar werk kwam en hij was er nog steeds als alle anderen waren vertrokken. Hij glimlachte altijd en wilde het iedereen graag naar de zin maken. Hij deed Catherine aan een trillend, jong hondje denken. Ergens in zijn verleden had iemand hem ernstig mishandeld. Catherine besloot met Alan Hamilton over hem te praten. Er moet een manier zijn om zijn zelfvertrouwen op te bouwen, dacht Catherine. Ik weet zeker dat Alan hem zou kunnen helpen.


  'Je weet toch dat de jongen verliefd op je is, hè?' zei Evelyn op een dag.


  'Over wie heb je het?'


  'Over Atanas. Heb je niet gemerkt dat hij je vol aanbidding aankijkt. Hij loopt je overal achterna als een verdwaald schaap.'


  Catherine lachte. 'Dat verbeeld je je maar.'


  In een opwelling nodigde Catherine Atanas uit voor de lunch.


  'In... in een restaurant?'


  Catherine glimlachte. 'Ja, natuurlijk.'


  Hij bloosde. 'Ik... ik weet het niet, juffrouw Alexander.' Hij boog zijn hoofd en keek naar zijn slecht passende kleren. 'U zou u schamen wanneer u met mij samen wordt gezien.'


  'Ik beoordeel mensen niet op hun kleren,' zei Catherine ferm. 'Ik zal wel reserveren.'


  


  Ze ging met Atanas lunchen in het Lyons Corner House. Hij zat tegenover haar en was diep onder de indruk van zijn omgeving. 'Ik ben nog nooit in zo'n zaak geweest. Het is hier zo mooi.'


  Catherine was ontroerd. 'Ik wil dat je bestelt wat je lekker vindt.'


  Hij bestudeerde het menu en schudde zijn hoofd. 'Alles is zo verschrikkelijk duur.'


  Catherine glimlachte. 'Maak je daar maar geen zorgen over. We werken allebei voor een heel rijke man. Ik weet zeker dat hij wil dat we een lekkere lunch gebruiken.' Ze vertelde hem niet dat zij zelf betaalde.


  Atanas bestelde een garnalencocktail, een salade, een gebraden kip met patates frites en als dessert nam hij chocoladetaart met ijs.


  Catherine keek met verbazing toe terwijl hij at. Hij had maar zo'nklein lichaam. 'Waar laat je het allemaal?'


  'Ik kom nooit aan,' zei Atanas verlegen.


  'Vind je het leuk in Londen, Atanas?'


  Hij knikte. 'Wat ik ervan heb gezien, bevalt me erg goed.'


  'Je hebt in Athene als loopjongen gewerkt?'


  Hij knikte. 'Voor meneer Demiris.' Zijn stem had een bittere klank.


  'Vond je het daar niet leuk?'


  'Neemt u me niet kwalijk. Ik mag het eigenlijk niet zeggen, maar ik vind meneer Demiris geen aardige man. Ik... ik mag hem niet.' De jongen keek snel om zich heen alsof hij afgeluisterd zou kunnen worden. 'Hij... ach laat maar.'


  Het leek Catherine het beste er maar niet verder op in te gaan. 'Waarom heb je besloten naar Londen te komen, Atanas?'


  Atanas antwoordde zo zacht dat Catherine hem niet kon verstaan. 'Wat zeg je?'


  'Ik wil dokter worden.'


  Ze keek hem nieuwsgierig aan. 'Dokter?'


  'Ja. Ik weet dat het dwaas klinkt.' Hij aarzelde en vervolgde toen: 'Mijn familie komt uit Macedonië en ik hoor mijn hele leven al verhalen over de Turken die ons dorp binnenvielen en onze mensen martelden. Er waren geen dokters om de gewonden te helpen. Nu is het dorp verdwenen en mijn familie is uitgeroeid. Maar er zijn nog vele gewonde mensen in de wereld. Ik wil hen helpen.' Hij sloeg verlegen zijn ogen neer. 'U moet wel denken dat ik gek ben.'


  'Nee,' zei Catherine zacht, 'ik vind het prachtig. Dus je bent naar Londen gekomen om medicijnen te gaan studeren.'


  'Ja. Ik ga overdag werken en 's avonds ga ik naar school. Ik zal dokter worden.'


  Zijn stem had een vastberaden klank. Catherine knikte. 'Ik geloof dat het je zal lukken. We zullen er samen nog vaker over praten. Ik heb een vriend die je misschien kan helpen. En ik weet een heel goed restaurant waar we volgende week kunnen gaan lunchen.'


  


  Om middernacht ontplofte er een bom in de villa van Spiros Lambrou. De voorgevel van het huis werd door de explosie in puin gelegd en er kwamen twee bedienden om het leven. De slaapkamer van Spiros Lambrou werd opgeblazen en hij bracht het er alleen levend af omdat hij en zijn vrouw op het laatste moment hun plannen hadden gewijzigd en alsnog hadden besloten een diner bij te wonen dat door de burgemeester van Athene werd gegeven. De volgende morgen ontving hij op kantoor een briefje met de tekst: 'Dood aan de kapitalisten.' Het was ondertekend met: 'De Griekse Revolutionaire Partij.'


  'Waarom zouden zij jou zoiets aandoen?' vroeg Melina vol afschuw.


  'Zij hebben het ook niet gedaan,' zei Spiros botweg. 'Het was Costa.'


  'Daar heb je toch geen bewijs voor.'


  'Ik heb geen bewijs nodig. Begrijp je nu met wie je getrouwd bent?'


  'Ik weet niet wat ik moet denken.'


  'Melina, zolang die man in leven is, lopen we allebei gevaar. Hij deinst nergens voor terug.'


  'Kun je niet naar de politie gaan?'


  'Je hebt het zelf al gezegd. Ik heb geen bewijs. Ze zouden me uitlachen .' Hij nam haar handen in de zijne. 'Ik wil dat je hier weggaat. Alsjeblieft. Ga zo ver weg als je kunt.'


  Ze bleef langdurig voor zich uit staren. Toen ze ten slotte begon te praten, leek het alsof ze een belangrijke beslissing had genomen. 'Goed, Spiros. Ik zal doen wat ik moet doen.' Hij drukte haar tegen zich aan.


  'Daar ben ik blij om. En maak je geen zorgen. We zullen een manier vinden om hem tegen te houden.'


  


  Melina bleef de hele middag alleen in haar slaapkamer zitten terwijl ze probeerde te verwerken wat er was gebeurd. Dus het dreigement van haar echtgenoot dat hij haar en haar broer zou vernietigen, was serieus geweest. Ze kon hem er niet mee laten doorgaan. En als hun leven gevaar liep, was het leven van Catherine Alexander ook in gevaar. Ze gaat in Londen voor me werken. Ik ga haar waarschuwen, dacht Melina. Maar ik moet meer doen dan dat. Ik moet Costa vernietigen. Ik moet voorkomen dat hij nog iemand anders kwaad doet. Maar hoe? Toen drong het antwoord op haar vraag zich aan haar op. Natuurlijk! dacht ze. Het is de enige manier. Waarom heb ik daar niet eerder aan gedacht?
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  Vertrouwelijk dossier


  Letterlijke weergave van de zitting met Catherine Douglas


  


  C: Het spijt me dat ik te laat ben, Alan. Ik heb op kantoor een vergadering gehad die op het laatste nippertje werd aangekondigd.


  A: Dat is niet erg. Is de delegatie uit Athene nog steeds in Londen?


  C: Ja. Ze zijn van plan het eind van de volgende week te vertrekken.


  A: Je klinkt opgelucht. Zijn ze lastig geweest?


  C: Niet bepaald lastig. Ik heb alleen een... een vreemd gevoel wat hen betreft.


  A: Vreemd?


  C: Het is moeilijk uit te leggen. Ik weet dat het raar klinkt, maar ze hebben allemaal iets merkwaardigs.


  A: Hebben ze iets gedaan waardoor...?


  C: Nee. Ze bezorgen me alleen een onbehaaglijk gevoel. Vannacht heb ik die nachtmerrie weer gehad.


  A: Die droom waarin iemand probeerde je te verdrinken?


  C: Ja. Ik heb die droom al een tijdje niet meer gehad. En deze keer was hij anders.



  A: In welk opzicht?


  C: Hij was realistischer. En hij eindigde niet op het punt waar hij de andere keren eindigde.


  A: Hij ging verder dan het moment waarop iemand probeerde je te verdrinken?


  C: Ja. Ze probeerden me te verdrinken en daarna was ik plotseling op een veilige plaats.


  A: Het klooster?


  C: Dat weet ik niet zeker. Het zou kunnen. Ik was in een tuin en een man kwam me bezoeken. Ik geloof dat ik al eerder zoiets heb gedroomd, maar deze keer kon ik zijn gezicht zien.


  A: Herkende je hem?


  C: Ja. Het was Constantin Demiris.


  A: Dus in je droom...


  C: Alan, het was niet zomaar een droom. Het was een echte herinnering. Ik herinnerde me plotseling dat Constantin Demiris me de gouden speld gaf die ik heb.


  A: Je gelooft dat je onderbewustzijn iets naar boven heeft gebracht dat echt gebeurd is? Weet je zeker dat het niet...?


  C: Ik weet het zeker. Constantin Demiris heeft me in het klooster die speld gegeven.


  A: Je hebt verteld dat je door een paar nonnen uit het meer bent gered en dat ze je daarna naar het klooster hebben gebracht.


  C: Dat klopt.



  A: Catherine, wist er nog iemand dat je in het klooster zat?


  C: Nee. Dat denk ik niet.


  A: Hoe kon Constantin Demiris dan weten dat je daar was?


  C: Ik weet het niet. Ik weet alleen dat het gebeurd is. Ik werd angstig wakker. Het was alsof de droom een soort waarschuwing was. Ik heb het gevoel dat er iets verschrikkelijks gaat gebeuren.


  A: Nachtmerries kunnen dat effect op ons hebben. De nachtmerrie is één van de oudste vijanden van de mens. Het woord merrie in nachtmerrie stamt van 'maar'. In het oude volksgeloof was dat een boze geest die bij voorkeur 's nachts na vieren zijn werk deed. Vandaar ook de uitdrukking 'van de maar bereden zijn'.


  C: Denk je niet dat ze een reële betekenis hebben?


  A: Soms wel. Coleridge heeft geschreven: 'Dromen zijn geen schaduwen, maar de essentie van mijn bestaan en ze vormen de echte rampen in mijn leven.'


  C: Ik vat dit allemaal waarschijnlijk veel te serieus op. Op mijn gekke dromen na gaat het uitstekend met me. O, er is nog iets anders waarover ik het met je wilde hebben, Alan.


  A: Ja?


  C: Het gaat over een jongen die Atanas Stavich heet. Hij is naar Londen gekomen om medicijnen te studeren. Hij heeft een moeilijk leven gehad. Ik hoopte dat jij hem misschien eens zou kunnen ontmoeten en hem wat adviezen zou kunnen geven.


  A: Dat zal ik met genoegen doen. Waarom frons je opeens je voorhoofd?


  C: Ik herinner me opeens iets.


  A: Ja?



  C: Het klinkt gek.


  A: Ons onderbewustzijn maakt geen onderscheid tussen gek en normaal.


  C: Het gaat over mijn droom, over het moment dat meneer Demiris me die gouden speld gaf.


  A: Ja?


  C: Ik hoorde een stem zeggen: 'Hij gaat je vermoorden.'


  


  Het moet op een ongeluk lijken. Ik wil dat niemand haar kan identificeren. Er waren vele manieren om haar te vermoorden. Hij moest zijn voorbereidingen gaan treffen. Hij lag op bed zijn plannen uit te werken en merkte dat hij een erectie kreeg. De dood was het ultieme orgasme. Ten slotte wist hij hoe hij het zou gaan doen. Het was zo eenvoudig. Er zou helemaal geen lichaam meer zijn om te identificeren. Constantin Demiris zou tevreden zijn.
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  Het strandhuis van Constantin Demiris lag vijf kilometer ten noorden van Piraeus te midden van een halve hectare eigen grond. Demiris arriveerde er om zeven uur 's avonds. Hij stopte op de oprijlaan, opende het portier en begon naar het strandhuis te lopen.


  Toen hij er aankwam, werd de deur geopend door een man die hij niet kende.


  'Goedenavond, meneer Demiris.'


  Binnen zag Demiris een stuk of zes politiemannen staan.


  'Wat is er hier aan de hand?' vroeg Demiris.


  'Ik ben inspecteur Theophilos. Ik...'


  Demiris duwde hem opzij en liep de zitkamer binnen. Het was er een chaos. Er had kennelijk een verschrikkelijke worsteling plaatsgevonden. Stoelen en tafels lagen omver. Eén van Melina's jurken lag gescheurd op de grond. Demiris raapte het kledingstuk op en staarde ernaar.


  'Waar is mijn vrouw? Ik zou haar hier ontmoeten.'


  De politie-inspecteur zei: 'Ze is niet hier. We hebben het huis doorzocht en overal op het strand gekeken. Het ziet ernaar uit dat er is ingebroken.'


  'Waar is Melina dan? Heeft ze u gebeld? Was ze hier?'


  'Ja, we denken dat ze hier was, meneer.' Hij hield een dameshorloge omhoog. Het glas was gebroken en de wijzers waren op drie uur blijven stilstaan. 'Is dit het horloge van uw vrouw?'


  'Het lijkt er wel op.'


  'Op de achterkant staat gegraveerd: "Voor mijn liefste Melina,Costa." '


  'Dan is het van haar. Het was een verjaardagsgeschenk.'


  Inspecteur Theophilis wees op een paar vlekken op de vloer. 'Datzijn bloedvlekken.' Hij raapte een mes op van de grond terwijl hijer zorgvuldig op lette het handvat niet aan te raken. Het lemmetwas bedekt met bloed.


  'Hebt u dit mes ooit eerder gezien, meneer?'


  Demiris wierp er een vluchtige blik op. 'Nee. Wilt u beweren datze dood is?'


  'Dat is zeker een mogelijkheid, meneer. We hebben een spoor van bloeddruppels gevonden op het zand tussen het huis en het water.'


  'Mijn God,' zei Demiris.


  'Gelukkig voor ons staan er een paar duidelijke vingerafdrukken op het mes.'


  Demiris liet zich op een stoel neerploffen. 'Dan krijgt u degene die het heeft gedaan wel te pakken.'


  'Dat gebeurt als we zijn vingerafdrukken geregistreerd hebben staan. Het hele huis zit vol vingerafdrukken. Die zullen we moeten controleren. Als u er geen bezwaar tegen hebt, meneer Demiris, zouden we graag uw vingerafdrukken nemen, zodat we die direct kunnen uitsluiten.'


  Demiris aarzelde. 'Ja, natuurlijk.'


  'De brigadier die daar staat, zal het onmiddellijk doen.'


  Demiris liep naar een geüniformeerde politieman die een stempelkussen en papier bij zich had. 'Als u hier uw vingers even op wilt drukken, meneer.' Een ogenblik later was het gebeurd.


  'U begrijpt dat het slechts een formaliteit is.'


  'Uiteraard.'


  Inspecteur Theophilos overhandigde Demiris een adreskaartje. 'Weet u hier iets van, meneer Demiris?'


  Demiris keek naar het kaartje. Er stond op: 'Particulier Detectivebureau Katelanos.' Hij gaf het kaartje terug. 'Nee. Heeft het enige betekenis?'


  'Dat weet ik niet. We trekken het na.'


  'Natuurlijk. Ik wil dat u al het mogelijke in het werk stelt om de dader te pakken te krijgen. En laat het me weten wanneer u iets van mijn vrouw hoort.'


  Inspecteur Theophilos keek hem aan en knikte. 'Maakt u zich geen zorgen, meneer. Dat zullen we zeker doen.'


  


  Melina, het meisje dat alles meehad. Ze was aantrekkelijk, intelligent en geestig. Het was in het begin zó heerlijk geweest. Maar toen had ze hun zoon vermoord en dat zou hij haar nooit kunnen vergeven. Alleen haar dood zou hem genoegdoening kunnen schenken.


  


  De volgende dag om twaalf uur 's middags werd er opgebeld. Constantin Demiris zat midden in een vergadering toen de zoemer van de intercom overging.


  'Neem me niet kwalijk, meneer Demiris,' zei zijn secretaresse.


  'Ik heb je toch gezegd dat ik niet gestoord wilde worden.'


  'Ja, meneer, maar ik heb een zekere inspecteur Lavanos aan de lijn. Hij zegt dat het dringend is. Wilt u dat ik tegen hem zeg datu...'


  'Nee, ik spreek wel met hem.'


  Demiris richtte zich tot de mannen die om de vergadertafel zaten. 'Excuseert u me een ogenblikje, heren.' Hij nam de hoorn van de haak. 'Met Demiris.'


  'U spreekt met inspecteur Lavanos van het hoofdbureau van politie, meneer Demiris. We hebben informatie die u misschien zal interesseren. Zou het u schikken naar het hoofdbureau te komen?'


  'Hebt u nieuws over mijn vrouw ontvangen?'


  'Als u het niet erg vindt, zou ik het liever niet over de telefoonbespreken.'


  Demiris aarzelde maar een ogenblik. 'Ik kom eraan.' Hij legde de hoorn terug op de haak.


  'Ik moet dringend weg. Ik stel voor dat u mijn voorstel verder in de vergaderzaal bespreekt. Ik ben weer bij u terug voor de lunch.'


  Er klonk een instemmend gemompel. Vijf minuten later was Demiris op weg naar het hoofdbureau van politie.


  


  Er zaten zes mannen op hem te wachten in het kantoor van de hoofdcommissaris. Demiris herkende de politieman die hij al eerder in het strandhuis had gezien. '... en dit is de heer Delma, de officier van justitie.' Delma was een kleine, stevig gebouwde man met zware wenkbrauwen, een rond gezicht en een cynische uitdrukking in zijn ogen.


  'Wat is er gebeurd?' vroeg Demiris. 'Hebt u nieuws over mijn vrouw?'


  De hoofdinspecteur zei: 'Om helemaal eerlijk te zijn, meneer Demiris, zijn we op een paar dingen gestoten die we niet kunnen verklaren. We hoopten dat u ons misschien zou kunnen helpen.'


  'Ik vrees dat u van mij maar heel weinig hulp kunt verwachten. Deze hele zaak is zo'n schok...'


  'U had met uw vrouw gistermiddag om ongeveer drie uur in het strandhuis afgesproken?'


  'Wat? Nee. Mevrouw Demiris belde me op om me te vragen of ikhaar daar om zeven uur wilde ontmoeten.'


  Officier Delma zei vriendelijk: 'Dat is nu één van de dingen die weniet begrijpen. Uw dienstmeisje heeft ons verteld dat u uw vrouwom ongeveer twee uur hebt opgebeld en haar hebt gevraagd alléénnaar het strandhuis te komen en daar op u te wachten.'


  Demiris trok zijn wenkbrauwen op. 'Ze haalt de boel door elkaar.Mijn vrouw heeft mij gebeld en me gevraagd haar daar om zevenuur 's avonds te ontmoeten.'


  'Ach zo. Dus het dienstmeisje vergist zich.'


  'Kennelijk.'


  'Weet u wat voor reden uw vrouw gehad heeft kunnen hebben om u te vragen naar het strandhuis te komen?'


  'Ik veronderstel dat ze me wilde overhalen niet van haar te scheiden.'


  'U had tegen uw vrouw gezegd dat u van haar wilde scheiden?'


  'Ja.'


  'Het dienstmeisje zei dat ze toevallig een telefoongesprek heeft gehoord waarin mevrouw Demiris u vertelde dat zij van ú wilde gaan scheiden.'


  'Het kan me niet verdommen wat het dienstmeisje heeft gezegd. U zult me op mijn woord moeten geloven.'


  'Meneer Demiris, hebt u een zwembroek in het strandhuis?' vroeg de hoofdinspecteur.


  'In het strandhuis? Nee. Ik ben jaren geleden met zwemmen in zee opgehouden. Ik gebruik het zwembad van het huis in de stad.'


  De hoofdinspecteur opende een lade van zijn bureau en haalde een zwembroek in een plastic zak te voorschijn. 'Is dit uw zwembroek, meneer Demiris?'


  'Dat zou best kunnen, denk ik.'


  'Uw initialen staan erop.'


  'Ja, ik geloof dat ik de zwembroek herken. Hij is van mij.'


  'We hebben hem onder in een kast in het strandhuis gevonden.'


  'En wat dan nog? Ik heb hem waarschijnlijk lang geleden achtergelaten. Waarom...?'


  'Hij was nog vochtig van het zeewater. Uit de laboratoriumanalyse is gebleken dat het hetzelfde water is als van de zee voor uw strandhuis. De rode vlekken erop zijn bloedvlekken.'


  Het werd erg warm in de kamer.


  'Dan moet iemand hem hebben aangetrokken,' zei Demiris overtuigd.


  De officier van justitie zei: 'Waarom zou iemand dat doen? Dat is één van de dingen die ons dwarszit, meneer Demiris.' De hoofdinspecteur opende een kleine envelop die voor hem op het bureau lag en haalde er een gouden knoop uit. 'Eén van mijn mannen heeft hem in het strandhuis onder het kleed gevonden. Herkent u hem?'


  'Nee.'


  'Hij is afkomstig van één van uw colberts. We zijn zo vrij geweest vanmorgen een rechercheur naar uw huis te sturen om uw garderobe te controleren. Aan één van uw colberts ontbrak een knoop. Het garen van het jasje en de knoop passen precies bij elkaar. En het colbert is pas een week geleden teruggekomen uit de stomerij.'


  'Ik weet niet...'


  'Meneer Demiris, u hebt verteld dat u tegen uw vrouw hebt gezegd dat u van haar wilde scheiden en dat zij probeerde u over te halen dat niet te doen.'


  'Dat klopt.'


  De inspecteur hield het kaartje omhoog dat Demiris de vorige dag in het strandhuis was getoond. 'Eén van onze mannen heeft vandaag het Particulier Detectivebureau Katelanos bezocht.'


  'Ik heb u al verteld dat ik daar nog nooit van gehoord heb.'


  'Uw vrouw heeft dat bureau ingehuurd om haar te beschermen.'


  De mededeling was een schok voor Demiris. 'Melina? Waartegen moest ze dan beschermd worden?'


  'Tegen u. Volgens de baas van het bureau dreigde uw vrouw zich van u te laten scheiden en u hebt haar gezegd dat u haar zou vermoorden als ze de scheiding zou doorzetten. Hij heeft haar gevraagd waarom ze niet naar de politie was gegaan om beschermingte vragen en ze antwoordde dat ze geen ruchtbaarheid aan de zaak wilde geven. Ze wilde de publiciteit vermijden.'


  Demiris stond op. 'Ik blijf hier niet langer naar deze leugens luisteren. Er is geen...'


  De inspecteur greep in een lade en haalde er het met bloed bevlekte mes uit dat in het strandhuis was gevonden. 'U hebt de politieman in het strandhuis verteld dat u dit mes nog nooit had gezien?'


  'Dat klopt.'


  'Uw vingerafdrukken staan op dit mes.'


  Demiris staarde naar het mes. 'Mijn... mijn vingerafdrukken? Dat moet een vergissing zijn. Dat is onmogelijk!' Zijn hersenen werkten op volle toeren. In gedachten nam hij snel het bewijsmateriaal door dat zich tegen hem opstapelde: het dienstmeisje dat had verteld dat hij zijn vrouw om twee uur had opgebeld en haar had gezegd dat ze alleen naar het strandhuis moest komen; zijn zwembroek met bloedvlekken erop; een knoop die van zijn colbert was gescheurd; een mes waarop zijn vingerafdrukken stonden.


  'Begrijpen jullie het dan niet, stelletje idioten? Het is allemaal geënsceneerd,' schreeuwde hij. 'Iemand heeft die zwembroek meegenomen naar het strandhuis en er wat bloed overheen gegoten, net als over het mes. Hij heeft een knoop van mijn colbert gerukt en...'


  De officier van justitie onderbrak hem. 'Meneer Demiris, kunt u uitleggen hoe uw vingerafdrukken op dat mes zijn terechtgekomen?'


  'Ik... ik weet het niet. Wacht even. Ja, nu weet ik het weer. Melina heeft me gevraagd een pakje voor haar open te snijden. Dat moet het mes zijn dat ze me heeft gegeven. Daarom staan mijn vingerafdrukken erop.'


  'Ik begrijp het. Wat zat er in het pakje?'


  'Dat weet ik niet.'


  'U weet niet wat er in het pakje zat?'


  'Nee. Ik heb alleen het touw doorgesneden dat eromheen zat. Ze heeft het niet opengemaakt.'


  'Hebt u een verklaring voor de bloedvlekken op het kleed en op het zand tussen het huis en de zee, en...?'


  'Dat is duidelijk,' snauwde Demiris. 'Melina hoefde zichzelf alleen maar een beetje te snijden en vervolgens naar het water te lopen zodat u zou denken dat ik haar heb vermoord. Ze probeert zich op mij te wreken omdat ik tegen haar heb gezegd dat ik me van haar wil laten scheiden. Op het ogenblik houdt ze zich ergens schuil en lacht zich een hoedje omdat ze denkt dat u me gaat arresteren. Melina is net zo levend als ik.'


  De officier zei ernstig: 'Ik wou dat het waar was, meneer. We hebben haar lichaam vanmorgen uit zee opgehaald. Ze was neergestoken en verdronken. Ik stel u onder arrest op verdenking van de moord op uw vrouw, meneer Demiris.'
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  In het begin had Melina er geen idee van gehad hoe ze het voor elkaar moest krijgen. Ze wist alleen dat haar echtgenoot van plan was haar broer te vernietigen en ze kon dat niet laten gebeuren. Op een of andere manier moest Costa tegengehouden worden. Haar eigen leven deed er niet langer toe. Haar dagen en nachten waren vervuld van verdriet en vernedering. Ze herinnerde zich hoe Spiros haar tegen het huwelijk gewaarschuwd had. Je kunt niet met Demiris trouwen. Hij is een monster. Hij zal je kapotmaken. Hij had volkomen gelijk gehad. Ze was te verliefd geweest om naar hem te luisteren. Nu moest haar echtgenoot worden vernietigd. Maar hoe? Denk als Costa. En dat had ze gedaan. Tegen de morgen had Melina alle details uitgewerkt. Daarna was de rest simpel geweest.


  Constantin Demiris zat in zijn studeerkamer te werken toen Melina naar binnen liep. Ze droeg een pakje dat met een dik touw was dichtgebonden. Ze had een groot slagersmes in haar hand. 'Costa, wil je dit even voor me opensnijden? Het wil me maar niet lukken.'


  Hij keek naar haar op en zei ongeduldig: 'Natuurlijk lukt het je niet. Je weet toch wel dat je een mes niet bij het lemmet moet vasthouden?' Hij griste het mes uit haar hand en begon het touw door te snijden. 'Had je het niet door één van de bedienden kunnen laten doen?'


  Melina antwoordde niet.


  Demiris was klaar met het doorsnijden. 'Alsjeblieft!' Hij legde het mes neer en Melina pakte het voorzichtig bij het lemmet op. Ze keek hem aan en zei: 'Costa, we kunnen zo niet verdergaan. Ik houd nog steeds van je. Je moet nog steeds iets voor me voelen. Herinner je je niet hoe heerlijk we het vroeger hebben gehad?Herinner je je nog de nacht op onze huwelijksreis toen...'


  'Jezus Christus,' snauwde Demiris. 'Begrijp je het dan niet? Het is voorbij. Ik heb genoeg van je. Ga weg, ik word misselijk van je.'


  Melina bleef hem aanstaren. Ten slotte zei ze zacht: 'Goed dan. Zoals je wilt.' Ze draaide zich om en liep met het mes in haar hand de kamer uit.


  'Je bent je pakje vergeten,' schreeuwde Demiris. Ze was al weg.


  


  Melina liep de kleedkamer van haar echtgenoot binnen en opende een kastdeur. Er hing een groot aantal kostuums in de kast en er was een speciale afdeling voor sportcolberts. Ze stak haar hand uit naar één van de colberts en rukte er een gouden knoop af. Ze stopte de knoop in haar zak.


  Vervolgens trok ze een lade open en haalde er een zwembroek van haar echtgenoot uit waarop zijn initialen stonden. Ik ben bijna klaar, dacht Melina.


  


  Het Particulier Detectivebureau Katelanos was op de hoek van de Sofokleousstraat in een vaal, oud gebouw van baksteen. Melina werd het kantoor binnengeleid van de eigenaar van het bureau, meneer Katelanos. Hij was een kleine, kale man met een snorretje.


  'Goedemorgen, mevrouw Demiris. Wat kan ik voor u doen?'


  'Ik heb bescherming nodig.'


  'Tegen wie?'


  'Tegen mijn echtgenoot.'


  Katelanos fronste zijn voorhoofd. Hij voorvoelde moeilijkheden. Dit was helemaal niet het soort zaak dat hij had verwacht. Het zou heel onverstandig zijn iets te doen dat een zo machtig man als Constantin Demiris voor het hoofd zou kunnen stoten. 'Hebt u eraan gedacht naar de politie te gaan?' vroeg hij.


  'Dat gaat niet. Ik wil geen publiciteit. Ik wil dit binnenskamers houden. Ik heb tegen mijn echtgenoot gezegd dat ik me van hem wil laten scheiden en hij dreigde me te vermoorden als ik dat zou doorzetten. Daarom ben ik bij u gekomen.'


  'Ik begrijp het. Wat wilt u precies dat ik doe?'


  'Ik wil dat u me door een paar van uw mannen laat beschermen.'


  Katelanos bestudeerde haar. Ze is een mooie vrouw, dacht hij. Duidelijk neurotisch. Het was onvoorstelbaar dat haar echtgenoot haar kwaad zou willen doen. Dit was waarschijnlijk een huwelijksruzietje dat binnen een paar dagen weer bijgelegd zou zijn. Maar intussen zou hij flink aan haar kunnen verdienen. Al met al was het het risico waard, besloot Katelanos.


  'Uitstekend,' zei hij. 'Ik heb een goede man voor u. Wanneer wiltu dat hij begint?'


  'Maandag.'


  Dus hij had gelijk. Het was niet dringend.


  Melina Demiris stond op. 'Ik bel u nog. Hebt u een adreskaartje?'


  'Ja, natuurlijk.' Katelanos overhandigde haar zijn kaartje en leidde haar naar buiten. Het is gunstig om haar als klant te hebben, dacht hij. Haar naam zal indruk op mijn andere klanten maken.


  


  Toen Melina weer thuis was, belde ze haar broer. 'Spiros, ik heb goed nieuws.' Haar stem klonk opgewonden. 'Costa wil een wapenstilstand.'


  'Wat? Ik vertrouw hem niet, Melina. Het moet een of andere list zijn. Hij...'


  'Nee. Hij meent het. Hij beseft dat het dom is dat jullie elkaar almaar in de haren zitten. Hij wil vrede in de familie.'


  Er viel een stilte. 'Ik weet het niet.'


  'Geef hem in ieder geval een kans. Hij wil je vanmiddag om drieuur ontmoeten in je buitenhuis in Acrocorinthe.'


  'Dat is drie uur rijden. Waarom kunnen we elkaar niet in de stadontmoeten?'


  'Dat heeft hij niet gezegd,' antwoordde Melina, 'maar als het vrede zou betekenen...'


  'Goed. Ik doe het. Maar ik doe het voor jou.'


  'Voor ons,' zei Melina. 'Tot ziens, Spiros.'


  'Tot ziens.'


  


  Melina belde Constantin op kantoor op. Zijn stem klonk korzelig. 'Wat is er? Ik heb het druk.'


  'Spiros heeft me zojuist gebeld. Hij wil vrede met je sluiten.'


  Er klonk een kort, honend lachje. 'Dat zal wel. Als ik met hem klaar ben, zal hij alle vrede hebben die hij wil.'


  'Hij zei dat hij niet meer met je zal concurreren, Costa. Hij is bereid je zijn vloot te verkopen.'


  'Me zijn vloot verkopen? Weet je het zeker?' Zijn stem klonkplotseling geïnteresseerd.


  'Ja. Hij zei dat hij er genoeg van had.'


  'Goed. Zeg hem dat hij zijn accountants naar mijn kantoor stuurt en...'


  'Nee. Hij wil je vanmiddag om drie uur in Acrocorinthe ontmoeten.'


  'In zijn buitenhuis?'


  'Ja. Het is een afgelegen plek. Alleen jullie tweeën zullen er zijn. Hij wil niet dat dit uitlekt.'


  Dat geloof ik graag, dacht Demiris met voldoening. Als het uitlekt, zal hij de risee van de zakenwereld zijn. 'Goed,' zei Demiris. 'Je kunt hem vertellen dat ik er zal zijn.'


  


  Het was een lange rit naar Acrocorinthe. De kronkelige wegen slingerden zich door de welige natuur en overal hing de geur van druiven, citroenen en hooi. Spiros Lambrou passeerde onderweg oude ruïnes. In de verte zag hij de omgevallen zuilen van Elefsis, de ruïnes van de altaren van de mindere goden. Hij dacht aan Demiris.


  


  Lambrou arriveerde het eerst bij het buitenhuis. Hij stopte ervoor en bleef even in de auto zitten terwijl hij nadacht over het gesprek dat hij zou gaan voeren. Wilde Constantin Demiris echt een wapenstilstand of was dit weer één van zijn listen? Als er iets met hem gebeurde, wist Melina in ieder geval waar hij naar toe was gegaan. Spiros stapte de auto uit en liep naar het verlaten buitenhuis. Het buitenhuis was een prachtig oud houten gebouw met uitzicht op Corinthe dat beneden in de verte lag. Als jongen had Spiros er weekends doorgebracht met zijn vader en op klein wild gejaagd in de bergen. Nu was hij uit op groter wild.


  


  Vijftien minuten later arriveerde Constantin Demiris. Hij zag dat Spiros binnen op hem zat te wachten en het gaf hem een gevoel van diepe voldoening. Dus na al die jaren is de man eindelijk bereid toe te geven dat hij verslagen is. Hij stapte zijn auto uit en liep het buitenhuis binnen. De twee mannen staarden elkaar aan.


  'Zo, mijn waarde zwager,' zei Demiris, 'dus eindelijk is het zover.'


  'Ik wil dat er een eind komt aan deze waanzin, Costa. Het is te ver gegaan.'


  'Ik ben het volkomen met je eens. Hoeveel schepen heb je, Spiros?'


  Lambrou keek hem verbaasd aan. 'Wat?'


  'Hoeveel schepen heb je? Ik koop ze allemaal. Met een flinke korting, uiteraard.'


  Lambrou kon niet geloven wat hij hoorde. 'Mijn schepen kopen?'


  'Ik ben bereid ze allemaal te kopen. Ik zal dan de grootste vloot ter wereld hebben.'


  'Ben je gek geworden? Hoe kom je erbij dat ik je mijn schepen wil verkopen?'


  Nu was het Demiris' beurt om verbaasd te zijn. 'Daarom hebben we hier toch afgesproken? Of niet soms?'


  'We hebben hier afgesproken omdat je om een wapenstilstand hebt gevraagd.'


  Demiris' gezicht betrok. 'Ik... wie heeft je dat verteld?'


  'Melina.'


  Het begon hun op hetzelfde moment te dagen. 'Heeft zij je verteld dat ik een wapenstilstand wilde?'


  'Heeft zij je verteld dat ik mijn schepen wilde verkopen?'


  'De stomme teef,' riep Demiris uit. 'Ik veronderstel dat ze dacht dat we tot een soort akkoord zouden komen als ze ons bij elkaar bracht. Ze is nog een grotere dwaas dan jij, Lambrou. Ik heb een hele middag aan je verspild.'


  Constantin Demiris draaide zich om en stormde de deur uit. Spiros Lambrou staarde hem na en dacht: Melina had niet tegen me moeten liegen. Ze had horen te weten dat haar echtgenoot en ik het nooit eens zouden worden. Het is te laat. Het was altijd al te laat.


  


  Om twee uur die middag had Melina om het dienstmeisje gebeld. 'Andrea, wil je me een potje thee brengen, alsjeblieft?'


  'Natuurlijk, mevrouw.' Het dienstmeisje verliet de kamer en toen ze tien minuten later met het theeblad terugkwam, zat Melina te telefoneren. Haar stem klonk boos.


  'Nee, Costa. Mijn besluit staat vast. Ik ga van je scheiden en ik zalzorgen dat de roddelpers geen gebrek aan stof zal hebben.'


  In verlegenheid gebracht zette Andrea het blad neer en wilde weglopen. Melina gebaarde haar dat ze moest blijven. Melina zei in de dode telefoon: 'Je kunt me bedreigen zoveel je wilt, Costa. Ik verander niet meer van gedachten... Nooit... Het kan me niet schelen wat je zegt... Je maakt me niet bang, Costa... Nee, wat heeft dat voor zin?... Goed dan. Ik zie je in het strandhuis, maar je zult er niets aan hebben. Ja, ik kom alleen. Over een uur? Uitstekend.'


  Met een bezorgde uitdrukking op haar gezicht legde Melina langzaam de hoorn op de haak. Ze wendde zich tot Andrea. 'Ik ga naar het strandhuis om met mijn echtgenoot te spreken. Als ik om zes uur niet terug ben, wil ik dat je de politie belt.'


  Andrea slikte nerveus. 'Wilt u dat de butler u erheen rijdt?'


  'Nee. Meneer Demiris heeft me gevraagd alléén te komen.'


  'Ja, mevrouw.'


  


  Ze moest nog één ding doen. Het leven van Catherine Alexander was in gevaar. Ze moest worden gewaarschuwd. Het was iemand van de delegatie die bij hen thuis had gegeten. Je zult haar niet meer zien. Ik heb iemand naar Londen gestuurd om haar uit de weg te ruimen. Melina vroeg een gesprek aan met het kantoor van haar echtgenoot in Londen.


  'Werkt er een zekere Catherine Alexander bij u?'


  'Ze is er op het ogenblik niet. Kan iemand anders u misschien helpen?'


  Melina aarzelde. Haar boodschap was te persoonlijk om aan een willekeurig iemand door te geven, maar ze zou geen tijd meer hebben om nogmaals te bellen. Ze herinnerde zich dat Costa het over een zekere Wim Vandeen had gehad, een genie dat op het kantoor werkte.


  'Zou ik meneer Vandeen alstublieft kunnen spreken?'


  'Een ogenblikje, alstublieft.'


  Er klonk een mannenstem door de telefoon. 'Hallo.' Ze kon hem nauwelijks verstaan.


  'Ik heb een boodschap voor Catherine Alexander. Het is heel belangrijk. Wilt u de boodschap alstublieft aan haar doorgeven?'


  'Catherine Alexander?'


  'Ja. Zeg haar dat haar leven in gevaar is. Iemand zal proberen haarte vermoorden. Ik denk dat het één van de mannen kan zijn die uitAthene komt.'


  'Athene...'


  'Ja.'


  'Athene heeft een inwonertal van achthonderdzesduizend...' Melina leek er niet in te slagen het de man duidelijk te maken. Ze legde de hoorn op de haak. Ze had haar best gedaan.


  


  Wim zat aan zijn bureau het telefoongesprek te verwerken. Iemand zal proberen Catherine Alexander te vermoorden. Tot nu toe waren er dit jaar in Engeland honderdveertien mensen vermoord. Catherine zou de honderdvijftiende zijn. Eén van de mannen die uit Athene komt. Jerry Haley, Yves Renard, Dino Mattusi. Eén van hen gaat Catherine vermoorden. In Wims computerbrein kwam onmiddellijk alle informatie over de drie mannen naar boven. Ik denk dat ik weet wie het is.


  


  Toen Catherine terugkwam, zei Wim niets tegen haar over het telefoongesprek.


  Hij was er nieuwsgierig naar of hij gelijk zou krijgen.


  Catherine ging iedere avond met een ander lid van de delegatie uit en als ze 's morgens op haar werk kwam, stond Wim te wachten. Hij leek teleurgesteld dat hij haar zag.


  Wanneer zal ze het hem laten doen? vroeg Wim zich af. Misschien moest hij haar over het telefoongesprek vertellen. Maar dan zou hij vals spelen. Het was niet eerlijk om de kansen te veranderen.
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  De rit naar het strandhuis duurde in feite een uur, maar Melina beleefde twintig jaar herinneringen. Ze had zoveel om over na te denken, zoveel om zich te herinneren. Costa die als jonge, knappe man tegen haar zei: 'U bent vast en zeker uit de hemel neergedaald om ons stervelingen te leren wat schoonheid is. U bent boven complimenten verheven. Ik zou niets kunnen zeggen dat u recht zou doen...'


  De heerlijke cruises met hun jacht en de idyllische vakanties op Psara... De dagen waarop ze werd verrast met geschenken en de nachten waarin ze wild de liefde bedreven. En daarna de miskraam, de reeks maïtresses en de verhouding met Noelle Page. De afranselingen en de vernederingen in het openbaar. Monnari-mou! Je hebt niets om voor te leven, had hij gezegd. Waarom pleeg je geen zelfmoord? En ten slotte het dreigement dat hij Spiros zou vernietigen.


  Dat had Melina uiteindelijk niet kunnen verdragen.


  


  Het strandhuis was verlaten toen Melina er arriveerde. De lucht was bewolkt en er woei een kille wind landinwaarts. Een voorteken, dacht ze.


  Ze liep het troost gevende, vriendelijke huis binnen en keek voor de laatste keer om zich heen.


  Toen begon ze het meubilair omver te gooien en lampen stuk te slaan. Ze rukte haar jurk af en gooide die op de grond. Ze haalde het kaartje van het detectivebureau te voorschijn en legde het op tafel. Ze tilde het kleed op en legde de gouden knoop eronder. Vervolgens deed ze het gouden horloge af dat Costa haar had gegeven en sloeg het stuk tegen de tafel.


  Ze pakte de zwembroek van haar echtgenoot die ze van huis had meegenomen en liep ermee naar het strand. Ze maakte de zwembroek nat in het water en keerde terug naar het huis. Ten slotte was er nog maar één ding te doen. Het is tijd, dacht ze. Ze haalde diep adem en pakte langzaam het slagersmes uit waarbij ze er zorgvuldig op lette dat ze geen druk uitoefende op het papier dat om de handgreep zat. Melina hield het mes in haar hand en staarde ernaar. Dit was het belangrijkste deel. Ze moest zichzelf hard genoeg steken om het op moord te laten lijken en tegelijkertijd moest ze genoeg kracht overhouden om de rest van haar plan uit te voeren.


  Ze sloot haar ogen en stootte het mes diep in haar zij. De pijn was ondraaglijk. Het bloed stroomde uit de wond. Melina hield de natte zwembroek tegen haar zij en toen deze met bloed bedekt was, liep ze naar een kast en schoof hem er zo ver mogelijk naar achteren in. Ze begon zich duizelig te voelen. Ze keek om zich heen om zich ervan te vergewissen dat ze niets over het hoofd had gezien, toen strompelde ze naar de deur die op het strand uitkwam terwijl haar bloed het tapijt vuurrood kleurde. Ze liep naar de oceaan. Het bloed gutste nu uit de wond en ze dacht: Ik haal het niet. Costa zal winnen. Dat mag niet gebeuren. Het leek alsof ze er een eeuwigheid over deed de kleine afstand naar de oceaan af te leggen. Nog één stap, dacht ze. Nog één stap. Ze bleef lopen en vocht tegen de duizeligheid die haar beving. Haar blik begon te vertroebelen. Ze viel op haar knieën. Ik mag het nu niet opgeven. Ze stond op en bleef lopen tot ze het koude water tegen haar voeten voelde klotsen.


  Toen het zoute water haar wond binnendrong, schreeuwde ze het uit van de pijn. Ik doe het voor Spiros, dacht ze. Mijn dierbare Spiros.


  In de verte zag ze een lage wolk boven de horizon hangen. Ze begon erheen te zwemmen terwijl ze een spoor van bloed in het water achterliet. Toen gebeurde er een wonder. De wolk daalde op haar neer en ze voelde hoe ze door zijn witte zachtheid werd omhuld, gebaad en gestreeld. De pijn was nu verdwenen en een heerlijk gevoel van vrede kwam over haar.


  Ik ga naar huis, dacht Melina gelukkig. Ik ga eindelijk naar huis.
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  Ik stel u onder arrest op verdenking van de moord op uw vrouw. Daarna leek alles in slow motion te gebeuren. Er werd proces-verbaal opgemaakt en zijn vingerafdrukken werden weer genomen. Er werd een foto van hem gemaakt en hij werd in een cel gezet. Het was ongelooflijk dat ze hem zoiets durfden aandoen.


  'Haal Peter Demonides. Zeg hem dat ik hem direct wil spreken.'


  'Meneer Demonides is van zijn taak ontheven. Er wordt een onderzoek naar hem ingesteld.'


  Hij had dus niemand die hem kon helpen. Ik red me hier wel uit, dacht hij. Ik ben Constantin Demiris. Hij vroeg de officier van justitie te spreken.


  Delma kwam een uur later in de gevangenis aan. 'U wilde me spreken?'


  'Ja,' zei Demiris. 'Ik heb begrepen dat u hebt vastgesteld dat de dood van mijn vrouw om drie uur is ingetreden.'


  'Dat klopt.'


  'Dan kan ik u besparen dat u uzelf en het politiecorps nog verder in verlegenheid brengt. Ik kan bewijzen dat ik gisteren op die tijd zelfs niet in de buurt van het strandhuis was.'


  'Kunt u dat bewijzen?'


  'Natuurlijk. Ik heb een getuige.'


  


  Ze zaten in het kantoor van de hoofdcommissaris toen Spiros Lambrou arriveerde. Demiris' gezicht lichtte op toen hij hem zag. 'Spiros, goddank dat je er bent! Deze idioten denken dat ik Melina heb vermoord. Jij weet dat dat onmogelijk is. Vertel het hun.'


  Spiros Lambrou fronste zijn wenkbrauwen. 'Wat moet ik hun vertellen?'


  'Melina is gistermiddag om drie uur vermoord. Jij en ik waren omdrie uur samen in Acrocorinthe. Ik had nooit voor zeven uur bij het strandhuis kunnen zijn. Vertel hun over onze bespreking.'


  Spiros Lambrou staarde hem aan. 'Welke bespreking?'


  Het bloed begon uit Demiris' gezicht weg te trekken. 'De bespreking die wij samen gisteren hebben gehad. In het buitenhuis in Acrocorinthe.'


  'Je bent in de war, Costa. Ik heb gistermiddag in mijn eentje wat rondgereden. Ik ga niet voor je liegen.'


  Constantin Demiris kreeg een uitdrukking van blinde woede op zijn gezicht. 'Dit kun je niet doen!' Hij greep Lambrou bij zijn revers. 'Vertel hun de waarheid.'


  Spiros Lambrou duwde hem weg. 'De waarheid is dat mijn zuster dood is en dat jij haar hebt vermoord.'


  'Leugenaar!' schreeuwde Demiris. 'Leugenaar!' Hij kwam weer op Lambrou af en er waren twee politiemannen nodig om hem in bedwang te houden.


  'Jij smeerlap. Je weet dat ik onschuldig ben!'


  'Dat zullen de rechters wel uitmaken. Ik denk dat je een goedeadvocaat nodig hebt.'


  Constantin Demiris besefte dat er maar één man was die hem gered zou kunnen hebben. Napoleon Chotas.
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  Vertrouwelijk Dossier


  Letterlijke weergave van de zitting met Catherine Douglas


  


  C: Geloof je in voorgevoelens, Alan?


  A: Ze worden door de wetenschap niet geaccepteerd, maar ik geloof er in feite wel in. Heb je voorgevoelens gehad?


  C: Ja. Ik heb het gevoel dat er iets verschrikkelijks met me gaat gebeuren.


  A: Is dit een onderdeel van je oude droom?


  C: Nee. Ik heb je toch verteld dat meneer Demiris een paar mannen uit Athene naar Londen heeft gestuurd?


  A: Ja.


  C: Hij heeft me gevraagd hen op te vangen, dus ik heb veel met hen te maken gehad.


  A: Voel je je door hen bedreigd?


  C: Nee. Dat is het niet precies. Het is moeilijk uit te leggen. Ze hebben niets gedaan en toch blijf ik verwachten dat er iets gaat gebeuren. Iets verschrikkelijks. Begrijp jij daar iets van?


  A: Vertel me eens over die mannen.


  C: Eén van hen is een Fransman, die Yves Renard heet. Hij wil maar steeds met me naar musea, maar als we er zijn, merk ik dat hij er geen belangstelling voor heeft. Hij heeft me gevraagd aanstaande zaterdag met hem naar Stonehenge te gaan. Dan heb je Jerry Haley, een Amerikaan. Hij lijkt best sympathiek, maar hij heeft iets verontrustends. De derde is Dino Mattusi. Hij is zogenaamd leidinggevend functionaris bij het bedrijf van meneer Demiris, maar hij stelt veel vragen waarop hij de antwoorden zou moeten weten. Hij heeft me uitgenodigd met hem een autorit te gaan maken. Ik wilde Wim meenemen... Dat is nog zoiets.


  A: Ja?


  C: Wim gedraagt zich de laatste tijd vreemd.


  A: In welk opzicht?


  C: Als ik 's morgens op kantoor kom, staat Wim altijd op me te wachten. Dat deed hij vroeger nooit. En als hij me ziet, is het net of hij boos is dat ik er ben. Het klinkt allemaal heel onzinnig, hè?


  A: Alles is zinnig als je eenmaal de sleutel hebt, Catherine. Heb je nog meer dromen gehad?


  C: Ik heb over Constantin Demiris gedroomd, maar het was erg vaag.


  A: Vertel me maar wat je je van de droom herinnert.


  C: Ik vroeg hem waarom hij zo aardig voor me was, waarom hij me de baan in Londen en een woning heeft gegeven. En waarom hij me de gouden speld heeft geschonken.


  A: En wat zei hij?


  C: Dat herinner ik me niet. Ik werd schreeuwend wakker.


  


  Dokter Alan Hamilton bestudeerde de tekst zorgvuldig terwijl hijnaar onopvallende sporen van het onderbewuste zocht waaruit hij zou kunnen afleiden wat Catherine verontrustte. Hij was er tamelijk zeker van dat haar angst verband hield met het feit dat de mannen uit Athene kwamen en Athene was de stad waar ze in het verleden haar traumatische ervaringen had gehad. Uit het deel over Wim kon Alan niet wijs worden. Verbeeldde Catherine het zich maar? Of gedroeg Wim zich niet zoals hij normaal deed? Ik zie Wim over een paar weken, dacht Alan. Misschien kan ik zijn afspraak vervroegen.


  Alan bleef over Catherine zitten nadenken. Hoewel het voor hem een vaste stelregel was niet emotioneel bij zijn patiënten betrokken te raken, ging dit voor Catherine niet helemaal op. Ze was mooi en kwetsbaar en...


  Wat ben ik aan het doen? Ik kan mezelf niet toestaan zo over een patiënte te denken. Ik moet me op iets anders concentreren. Maar zijn gedachten bleven naar haar terugkeren.


  


  Catherine kon Alan Hamilton maar niet uit haar hoofd zetten. Wees niet zo dom, hield Catherine zichzelf voor. Hij is een getrouwde man. Alle patiëntes hebben dat soort gevoelens ten opzichte van hun psychiater. Maar wat ze zichzelf ook voorhield, het hielp haar niets. Misschien moet ik naar een psychiater om over mijn psychiater te praten.


  Over twee dagen zou ze Alan weer bezoeken. Misschien moet ik de afspraak afzeggen, dacht Catherine, voordat het allemaal nog erger wordt. Maar het is al te laat.


  


  Op de morgen dat ze de afspraak met Alan had, kleedde Catherine zich met veel zorg en ze ging naar de schoonheidsspecialiste. Als ik hem na vandaag toch niet meer zal bezoeken, redeneerde Catherine, kan het geen kwaad als ik er goed uitzie.


  


  Op het moment dat ze de spreekkamer binnenkwam, smolt haar vastberadenheid weg. Waarom moet hij toch zo verdomd aantrekkelijk zijn? Waarom hebben we elkaar niet ontmoet voordat hij getrouwd was? Waarom heeft hij me niet leren kennen toen ik nog een normale, geestelijk gezonde vrouw was? Maar als ik een normale, geestelijk gezonde vrouw was geweest, zou ik hem überhaupt nooithebben bezocht.


  'Wat zeg je?'


  Catherine besefte dat ze hardop had gesproken. Dit was het juiste moment om hem te vertellen dat dit haar laatste bezoek zou zijn. Ze haalde diep adem. 'Alan...' Haar vastberadenheid verdween. Ze keek naar de foto op de tafel. 'Hoe lang ben je al getrouwd?'


  'Getrouwd?' Hij volgde Catherines blik. 'O, dat is mijn zuster met haar zoontje.'


  Catherine voelde een golf van vreugde door zich heen gaan. 'O, dat is fantastisch! Ik bedoel... ze ziet er fantastisch uit.'


  'Is er iets met je, Catherine?'


  Kirk Reynolds had haar dat ook steeds gevraagd. Toen was er iets met me, dacht Catherine, maar nu niet. 'Alles is in orde met me,' zei Catherine. 'Je bent niet getrouwd?'


  'Nee.'


  Wil je met me gaan eten? Wil je met me naar bed? Wil je met me trouwen? Als ze één van deze dingen zou zeggen, zou hij waarschijnlijk denken dat ze gek was. Misschien ben ik dat ook wel.


  Hij keek haar met gefronste wenkbrauwen aan. 'Catherine, ik vrees dat we niet met onze zittingen kunnen verdergaan. Vandaag moet onze laatste dag zijn.'


  Catherines vreugde maakte plaats voor somberheid. 'Waarom? Heb ik iets gedaan waardoor...?'


  'Nee. Het... het ligt niet aan jou. In een professionele relatie zoals deze hoort het niet dat een dokter emotioneel betrokken raakt bij een patiënte.'


  Ze staarde hem met glanzende ogen aan. 'Wil je beweren dat je emotioneel betrokken bij me raakt?'


  'Ja. En daarom ben ik bang dat...'


  'Je hebt volkomen gelijk,' zei Catherine opgewekt. 'Laten we het er vanavond bij een dineetje over hebben.'


  


  Ze aten in een klein, Italiaans restaurant in het hart van Soho. Het zou geen enkel verschil hebben gemaakt of het voedsel fantastisch of afschuwelijk was geweest. Ze gingen volkomen op in elkaars gezelschap.


  'Het is niet eerlijk, Alan,' zei Catherine. 'Jij weet alles over mij. Vertel me eens over jezelf. Ben je ooit getrouwd geweest?'


  'Nee, ik ben wel verloofd geweest.'


  'Wat is er gebeurd?'


  'Het was in de oorlog. We woonden samen in een kleine flat tijdens de Blitz. Ik werkte in het ziekenhuis en toen ik op een avond thuiskwam...'


  Catherine kon het verdriet in zijn stem horen.


  '...was het gebouw verdwenen. Er was niets van over.'


  Ze legde haar hand over de zijne. 'Het spijt me.'


  'Het heeft lang geduurd voordat ik eroverheen was. Ik heb nooit iemand anders ontmoet met wie ik wilde trouwen.' Zijn ogen zeiden: tot nu toe.


  Ze bleven er vier uur zitten en praatten over van alles - het theater, geneeskunde, de wereldproblemen - maar het belangrijkste bleef onbesproken. Dat was de steeds sterker wordende aantrekkingskracht tussen hen beiden. Ze voelden het allebei. Er was een overweldigende seksuele spanning tussen hen. Ten slotte bracht Alan het onderwerp ter sprake. 'Catherine, wat ik vanmorgen zei over de relatie tussen dokter en patiënte...'


  'Vertel me daar maar in je flat over.'


  


  Ze kleedden zich samen snel en verlangend uit en terwijl Catherine haar kleren uitdeed, dacht ze eraan hoe ze zich had gevoeld toen ze met Kirk Reynolds in St. Moritz was en hoe anders het nu was. Het verschil is dat ik verliefd ben, dacht Catherine. Ik ben verliefd op deze man.


  Ze lag in bed op hem te wachten en toen hij bij haar kwam en zijnarmen om haar heen sloeg, verdwenen al haar bezorgdheid en alhaar angst dat ze nooit meer een relatie met een man zou kunnenhebben. Ze streelden verkennend elkaars lichaam. In het beginteder en daarna vurig tot hun verlangen wild en onbedwingbaarwerd. Toen werden ze één en Catherine schreeuwde het uit vanpuur geluk. Ik ben mezelf weer, dacht ze. Dank je!


  Ze bleven uitgeput liggen en Catherine hield Alan dicht tegen zichaangedrukt alsof ze hem nooit meer wilde loslaten.


  Toen ze weer kon spreken, zei ze met onvaste stem: 'U weet welhoe u een patiënte moet behandelen, dokter.'
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  Catherine kwam uit de krantenkoppen te weten dat Constantin Demiris was gearresteerd op verdenking van de moord op zijn vrouw. Het was een vreselijke schok. Toen ze op kantoor kwam, hing er een grafstemming.


  'Heb je het nieuws gehoord?' kreunde Evelyn. 'Wat moeten we doen?'


  'We gaan precies zo verder als hij gewild zou hebben. Ik weet zeker dat er een enorme vergissing is gemaakt. Ik ga proberen hem te bellen.'


  Maar Constantin Demiris was onbereikbaar.


  


  Constantin Demiris was de belangrijkste gevangene die ooit in de Centrale Gevangenis van Athene had gezeten. De officier van justitie had orders gegeven dat Demiris geen speciale behandeling mocht krijgen. Demiris had om een aantal dingen gevraagd: toegang tot telefoons en telexen, en een boodschappendienst. Zijn verzoeken werden afgewezen.


  Het grootste deel van de tijd dat hij wakker was, probeerde Demiris erachter te komen wie Melina had vermoord en ook in zijn dromen liet dit probleem hem niet met rust.


  In het begin had Demiris aangenomen dat Melina een inbreker had verrast terwijl hij het huis doorzocht en dat ze door hem was vermoord. Maar zodra de politie hem had geconfronteerd met het bewijsmateriaal tegen hem, had Demiris zich gerealiseerd dat er een val voor hem was opgezet. De vraag was wie dit had gedaan. Spiros Lambrou kwam als eerste in aanmerking, maar het zwakke punt van deze verdenking was dat Lambrou meer van zijn zuster hield dan van wie ook ter wereld. Hij zou haar nooit kwaad hebben gedaan.


  Demiris' verdenkingen richtten zich vervolgens op de bende waarvan Tony Rizzoli deel had uitgemaakt. Misschien waren zij erachter gekomen wat hij met Rizzoli had gedaan en hadden ze op deze manier wraak genomen. Constantin Demiris had dit idee onmiddellijk verworpen. Als de mafia wraak had willen nemen, hadden ze gewoon een huurmoordenaar ingeschakeld om hem uit de weg te ruimen.


  Zo bleef Demiris, alleen in zijn cel, zitten piekeren om de puzzel op te lossen. Toen hij ten slotte alle mogelijkheden had uitgeput, restte hem maar één conclusie: Melina had zelfmoord gepleegd. Ze had zelfmoord gepleegd en gezorgd dat hij voor de zogenaamde moord op haar moest opdraaien. Demiris dacht aan wat hij Noelle Page en Larry Douglas had aangedaan en de bittere ironie was dat hij zich nu in precies dezelfde situatie bevond als waarin zij eens hadden gezeten! Hij zou worden veroordeeld voor een moord die hij niet had gepleegd.


  


  De cipier stond voor de deur van zijn cel. 'U hebt bezoek van uw advocaat.'


  Demiris stond op en volgde de cipier naar een kleine spreekkamer.


  Zijn advocaat wachtte op hem. Hij heette Vassiliki. Hij was in de vijftig en had een wilde bos grijs haar en het profiel van een filmster. Hij had de reputatie een eersteklas strafpleiter te zijn. Zou dat goed genoeg zijn?


  De cipier zei: 'U hebt vijftien minuten.' Hij vertrok en liet hen alleen achter.


  'En?' vroeg Demiris. 'Wanneer heb je me vrij? Waar betaal ik je voor?'


  'Meneer Demiris, ik ben bang dat het niet zo eenvoudig ligt. De hoofdofficier van justitie weigert...'


  'De hoofdofficier is een idioot. Ze kunnen me hier niet vasthouden. Ik kan toch op borgtocht worden vrijgelaten? Ik zal ieder bedrag betalen dat ze vragen.'


  Vassiliki likte zenuwachtig over zijn lippen. 'Ze hebben geweigerd u op borgtocht vrij te laten. Ik heb het bewijsmateriaal doorgenomen dat de politie tegen u heeft verzameld, meneer Demiris. Het is nogal bezwarend.'


  'Bezwarend of niet, ik heb Melina niet vermoord. Ik ben onschuldig!'


  De advocaat slikte. 'Ja, natuurlijk, natuurlijk. Hebt u er enig idee van wie uw vrouw vermoord zou kunnen hebben?'


  'Niemand. Mijn vrouw heeft zelfmoord gepleegd.'


  De advocaat staarde hem aan. 'Neemt u me niet kwalijk, meneer Demiris, maar ik denk niet dat we daarop een goede verdediging kunnen baseren. U zult iets beters moeten bedenken.' Terwijl de moed hem in de schoenen zonk, besefte Demiris dat hij gelijk had.Er was geen jury ter wereld die hem gelijk zou geven.


  


  De volgende morgen vroeg bezocht de advocaat Demiris weer.'Ik vrees dat ik nogal slecht nieuws voor u heb.'


  Demiris barstte bijna in lachen uit. Hij zat in de gevangenis terwijlhem de doodstraf boven het hoofd hing en deze dwaas kwam hemvertellen dat hij slecht nieuws had. De situatie kon onmogelijkslechter worden.


  'Ja.'


  'Het gaat over uw zwager.'


  'Spiros? Wat is er met hem?'


  'Ik heb vernomen dat hij naar de politie is gegaan en hun heeft verteld dat een vrouw die Catherine Douglas heet, nog steeds leeft. Ik ben niet echt vertrouwd met het proces tegen Noelle Page en Larry Douglas, maar...'


  Constantin Demiris luisterde al niet meer. Door de spanningen van de gebeurtenissen was hij Catherine Douglas helemaal vergeten.


  Als ze haar zouden vinden en ze zou praten, zou zijn rol in het proces tegen Noelle Page en Larry Douglas aan het licht komen. Hij had al iemand naar Londen gestuurd om haar het zwijgen op te leggen, maar nu was het plotseling dringend geworden. Hij leunde naar voren en greep de arm van de advocaat vast. 'Ik wil dat u onmiddellijk een bericht naar Londen stuurt.'


  


  Hij las het bericht twee keer door en voelde dat hij seksueel geprikkeld begon te raken, zoals altijd voordat hij een opdracht ging uitvoeren. Het was alsof hij voor God speelde. Hij besliste wie er zouleven en wie er zou sterven. De macht die hij had vervulde hem met trots. Maar er was een probleem. Als hij dit onmiddellijk moest doen, was er geen tijd om zijn andere plan uit te werken. Hij zou moeten improviseren. Zorg dat het op een ongeluk lijkt! Vanavond.
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  Vertrouwelijk Dossier


  Schriftelijke weergave van een zitting met Wim Vandeen


  


  A: Hoe voel je je vandaag?


  W: Goed. Ik ben hier met een taxi naar toe gekomen. De chauffeur heette Ronald Christie. Het autonummer was drie-nul-twee-zeven-één. Het nummer van de taxivergunning was drie-nul-zeven-nul. Op weg hierheen passeerden we zevenendertig Rovers, tien Jaguars, één Mini Minor, zes Austins, één Rolls-Royce, zevenentwintig motorfietsen en zes fietsen.


  A: Hoe gaat het met je op je werk, Wim?


  W: Dat weet u.


  A: Vertel het me toch maar.


  W: Ik haat de mensen daar.


  A: Geldt dat ook voor Catherine Alexander? ...Wim, geldt dat ook voor Catherine Alexander? ...Wim?


  W: O, zij. Ze zal er niet lang meer werken.


  A: Wat bedoel je?


  W: Ze zal vermoord worden.


  A: Wat? Waarom zeg je dat?


  W: Dat heeft ze me verteld.


  A: Heeft Catherine je verteld dat ze vermoord zal worden?


  W: Die andere.


  A: Welke andere?


  W: Zijn vrouw.


  A: Wiens vrouw, Wim?


  W: Van Constantin Demiris.


  A: Heeft zij je verteld dat Catherine Alexander vermoord zal worden?


  W: Ja, mevrouw Demiris. Zijn vrouw. Ze heeft me uit Griekenland opgebeld.


  A: Wie gaat Catherine vermoorden?


  W: Eén van de mannen.


  A: Je bedoelt één van de mannen die uit Athene zijn overgekomen?


  W: Ja.


  A: Wim, we moeten de zitting nu beëindigen. Ik moet weg.


  W: Oké.
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  Het kantoor van de Griekse Handelsmaatschappij sloot om zes uur. Een paar minuten voor zessen maakten Evelyn en de andere werknemers zich gereed om te vertrekken. Evelyn liep Catherines kantoor binnen. 'In Criterion draait Wonder in de 34ste Straat. De film heeft heel goede recensies gehad. Heb je zin er vanavond heen te gaan?'


  'Ik kan niet,' zei Catherine. 'Ik heb Jerry Haley beloofd dat ik met hem naar het theater zou gaan.'


  'Ze houden je wel bezig, hè? Goed dan, amuseer je.'


  


  Catherine hoorde de anderen vertrekken en ten slotte werd het helemaal stil. Ze wierp een laatste blik op haar bureau om te controleren of alles in orde was, trok haar jas aan, pakte haar tasje en begon de gang af te lopen.


  Ze was bijna bij de voordeur toen de telefoon begon te rinkelen. Catherine aarzelde en overwoog of ze zou teruggaan. Ze keek op haar horloge; ze zou te laat komen. De telefoon bleef rinkelen. Ze holde terug naar haar kantoor en nam de hoorn van de haak. 'Hallo.'


  'Catherine.' Het was Alan Hamilton. Hij klonk alsof hij buiten adem was. 'God zij dank heb ik je nog te pakken gekregen.'


  'Is er iets mis?'


  'Je bent in groot gevaar. Ik geloof dat iemand gaat proberen je te vermoorden.'


  Ze stootte een laag, kreunend geluid uit. Haar ergste nachtmerries werden bewaarheid. Ze voelde zich plotseling duizelig. 'Wie?'


  'Dat weet ik niet. Maar ik wil dat je blijft waar je bent. Verlaat het kantoor niet. Praat met niemand. Ik kom je halen.'


  'Alan, ik...'


  'Maak je geen zorgen. Ik kom eraan. Sluit jezelf in. Alles komt in orde.'


  De verbinding werd verbroken.


  Catherine legde langzaam de hoorn terug op de haak. 'O, mijn God!'


  Atanas verscheen in de deuropening. Hij keek even naar Catherines bleke gezicht, haastte zich naar haar toe en ging naast haar staan. 'Is er iets, juffrouw Alexander?'


  Ze draaide zich naar hem toe. 'Iemand... iemand probeert me te vermoorden.'


  Hij staarde haar met open mond aan. 'Waarom? Wie... wie zouzoiets willen doen?'


  'Ik weet het niet precies.'


  Ze hoorden dat er op de voordeur werd geklopt.


  Atanas keek Catherine aan. 'Zal ik...?'


  'Nee,' zei ze snel. 'Laat niemand binnen. Dokter Hamilton is op weg hier naar toe.'


  Er werd nogmaals geklopt, deze keer luider.


  'U zou zich in de kelder kunnen verbergen,' fluisterde Atanas.'Daar zou u veilig zijn.'


  Ze knikte nerveus. 'Daar heb je gelijk in.'


  Ze liepen de gang af naar de deur die naar de kelder leidde. 'Alsdokter Hamilton arriveert, zeg hem dan waar ik ben.'


  'Zult u daar beneden niet bang zijn?'


  'Nee,' zei Catherine.


  Atanas deed een licht aan en ging haar voor naar de keldertrap. 'Niemand zal u hier ooit vinden,' verzekerde Atanas haar. 'Hebt u er geen enkel idee van wie u wil vermoorden?'


  Ze dacht aan Constantin Demiris en aan haar dromen. Hij gaat je vermoorden. Maar dat was slechts een droom. 'Ik weet het niet zeker.'


  Atanas keek haar aan en fluisterde: 'Ik denk dat ik het weet.'


  Catherine staarde hem aan. 'Wie dan?'


  'Ik.' Hij had plotseling een stiletto in zijn hand en hij drukte het mes tegen haar keel.


  'Atanas, dit is niet het moment om spelletjes te...' Ze voelde dat de punt van het mes dieper in haar keel werd gedrukt.


  'Heb je ooit Afspraak in Samarra gelezen, Catherine? Nee? Nou, daar is het nu dan te laat voor. Het gaat over iemand die aan de dood probeert te ontkomen. Hij ging naar Samarra en de dood wachtte daar op hem. Dit is jouw Samarra, Catherine.' Het was weerzinwekkend deze angstaanjagende woorden uit de mond van deze onschuldig uitziende jongen te horen komen.


  'Atanas, alsjeblieft. Je kunt het niet...'


  Hij sloeg haar hard in haar gezicht. 'Kan ik het niet doen omdat ik een jonge jongen ben? Heb ik je verrast? Dat komt omdat ik een briljant acteur ben. Ik ben dertig jaar oud, Catherine. Weet je hoe het komt dat ik eruitzie als een jonge jongen? Omdat ik in mijn jeugd nooit genoeg te eten heb gehad. Ik leefde van afval dat ik 's nachts uit vuilnisbakken haalde.' Hij hield het mes tegen haar keel en duwde haar achteruit tegen een muur. 'Toen ik klein was heb ik gezien hoe soldaten mijn moeder en mijn vader verkrachtten en hen daarna overhoop staken. Vervolgens verkrachtten ze mij en lieten me voor dood achter.'


  Hij duwde haar nog verder naar achteren, de kelder in.


  'Atanas, ik heb je nog nooit kwaad gedaan. Ik...'


  Hij glimlachte op zijn jongensachtige manier. 'Dit is niets persoonlijks. Dit is zakelijk. Je bent vijftigduizend dollar voor me waard, dood.'


  Het was alsof er een gordijn voor haar ogen was neergelaten en ze zag alles door een rood waas. Een deel van haar leek zich van haar te hebben afgescheiden en keek neer op wat er gebeurde. 'Ik had een prachtig plan voor je uitgewerkt. Maar de baas heeft nu haast, dus nu zullen we moeten improviseren.' Catherine voelde hoe de punt van het mes krachtig in haar hals werd gedrukt. Hij liet vervolgens het mes zakken en sneed haar jurk open.


  'Mooi,' zei hij. 'Heel mooi. Ik was van plan eerst nog een feestje met je te bouwen, maar nu je vriendje de dokter in aantocht is, hebben we daar geen tijd meer voor. Jammer voor je. Ik ben een fantastische minnaar.'


  Catherine had het gevoel alsof haar keel was dichtgeknepen en ze kon nauwelijks ademhalen.


  Atanas stak zijn hand in zijn zak en haalde een halve literfles te voorschijn. Er zat een lichte, roze vloeistof in. 'Heb je ooit slivovitz gedronken? We zullen op je ongeluk drinken.' Hij haalde het mes van haar keel om de fles te openen en een ogenblik kwam Catherine in de verleiding te vluchten.


  'Ga je gang,' zei Atanas zachtjes. 'Probeer het maar. Alsjeblieft.'


  Catherine likte haar lippen. 'Luister, ik... ik zal je betalen. Ik...'


  'Houd je mond.' Atanas nam een grote slok uit de fles en gaf hem aan haar. 'Drink,' zei hij.


  'Nee, ik drink...'


  'Drink!'


  Catherine pakte de fles aan en nam een klein slokje. De scherpe brandewijn brandde in haar keel. Atanas pakte de fles terug en nam nog een grote slok.


  'Wie heeft je vriendje de dokter getipt dat iemand je zou gaan vermoorden?'


  'Dat weet ik niet.'


  'Het maakt trouwens niet uit.' Atanas wees op één van de dikke, houten palen die het plafond ondersteunden. 'Loop daarheen.' Catherines blik dwaalde naar de deur. Ze voelde het stalen lemmet in haar nek drukken. 'Dwing me niet het nog een keer te zeggen.'


  Catherine liep naar de houten paal.


  'Brave meid,' zei Atanas. 'Ga zitten.' Hij wendde zich een ogenblik af. Op dat moment nam Catherine de vlucht. Ze rende met bonzend hart naar de trap. Ze rende voor haar leven. Ze bereikte de eerste trede en toen ze verder omhoog wilde klimmen, voelde ze dat een hand haar been vastgreep en haar terugtrok. Hij was ongelooflijk sterk. 'Teef!'


  Hij greep haar haar vast en trok haar gezicht tot dicht bij het zijne. 'Als je dat nog een keer probeert, breek ik allebei je benen.' Ze voelde de punt van het mes tussen haar schouderbladen drukken.


  'Lopen!'


  Atanas duwde haar terug naar de houten paal en drukte haar op degrond.


  'Blijf zitten.'


  


  Catherine keek toe terwijl Atanas naar een stapel kartonnen dozen liep die met een dik touw waren samengebonden. Hij sneed twee stukken touw af en kwam weer naar haar terug. 'Leg allebei je handen achter de paal.'


  'Nee, Atanas, ik...'


  Hij sloeg haar met zijn vuist tegen de zijkant van haar gezicht en alles om haar heen werd wazig. Atanas leunde naar haar voorover en zei: 'Zeg nooit nee tegen me. Doe precies wat ik je zeg of ik snijd je kop eraf.'


  Catherine legde haar handen achter de paal en een ogenblik later voelde ze het touw in haar polsen snijden terwijl Atanas ze bij elkaar bond. Ze voelde dat de bloedsomloop werd afgesneden. 'Alsjeblieft,' zei ze. 'Dat is te strak.'


  'Goed,' zei hij grijnzend. Hij pakte het andere stuk touw en bondhaar benen bij de enkels stijf tegen elkaar. Toen stond hij op.


  'Klaar is Kees,' zei hij. 'Dat ziet er zo goed uit.' Hij nam weer een slok uit de fles. 'Wil jij nog een slokje?'


  Catherine schudde haar hoofd.


  Hij haalde zijn schouders op. 'Zoals je wilt.'


  Ze zag hoe hij de fles weer naar zijn mond bracht. Misschien wordthij dronken en valt hij in slaap, dacht Catherine vertwijfeld.


  'Ik dronk vroeger meer dan een liter per dag,' snoefde Atanas. Hijlegde de lege fles op de betonnen vloer. 'Goed. Tijd om aan de slagte gaan.'


  'Wat... wat ga je doen?'


  'Ik ga een ongelukje arrangeren. Dit wordt een meesterwerk. Misschien reken ik Demiris wel de dubbele prijs.'


  Demiris? Dus het was niet zo maar een droom. Hij zat hier achter. Maar waarom?


  Catherine zag dat Atanas naar de grote verwarmingsketel liep. Hij haalde de buitenplaat eraf en onderzocht het waakvlammetje en de acht ketelplaten die het apparaat warm hielden. Om de veiligheidsklep zat een stalen omlijsting om haar te beschermen. Atanas raapte een klein stukje hout op en klemde dat in de omlijsting zodat de veiligheidsklep niet meer open kon. De warmtewijzer was afgesteld op honderdvijftig graden. Terwijl Catherine toekeek, draaide Atanas de temperatuur op tot de hoogste stand. Tevreden kwam hij naar Catherine terug.


  'Weet je nog hoeveel problemen we met die verwarmingsketelhebben gehad?' vroeg Atanas. 'Ik ben bang dat hij uiteindelijk toch nog uit elkaar springt.' Hij ging dichter bij Catherine staan. 'Als die wijzer op vierhonderd komt te staan, wordt de boiler opgeblazen. Weet je wat er dan gaat gebeuren? De gasbuizen worden opengescheurd en de branderplaten zullen het gas in brand steken. Het hele gebouw zal als een bom ontploffen.'


  'Je bent krankzinnig! Er zijn daar buiten onschuldige mensen die...'


  'Er bestaan geen onschuldige mensen. Jullie Amerikanen geloven in happy endings, hè? Jullie zijn dwazen. Er bestaan geen happy endings.' Hij stak zijn hand uit en controleerde het touw waarmee Catherines handen achter de paal waren gebonden. Haar polsen bloedden. Het touw sneed in haar vlees en de knopen waren strak aangetrokken. Atanas liet langzaam zijn handen strelend over Catherines naakte borsten glijden. Toen leunde hij voorover en kuste ze. 'Het is jammer dat we niet meer tijd hebben. Je zult nooit weten wat je hebt gemist.' Hij greep haar haar vast en kuste haar op de mond. Zijn adem rook naar brandewijn.


  'Vaarwel, Catherine.' Hij ging weer rechtop staan.


  'Laat me hier niet achter,' smeekte Catherine. 'Laten we praten en...'


  'Ik moet een vliegtuig halen. Ik ga terug naar Athene.' Ze keek hem na terwijl hij naar de trap begon te lopen, 'ik zal het licht voor je aanlaten zodat je kunt zien wat er gebeurt.'


  Een ogenblik later hoorde Catherine dat de zware deur van de kelder werd dichtgeslagen en dat de grendel er met een klik werd voorgeschoven. Toen werd het stil. Ze was alleen. Ze keek omhoog naar de wijzer van de boiler. Hij klom snel. Terwijl ze ernaar keek liep hij van honderdzestig naar honderdzeventig graden en hij bleef stijgen. Ze worstelde wanhopig om haar handen los te krijgen, maar hoe harder ze trok, hoe vaster de knopen gingen zitten. Ze keek weer omhoog. De wijzer was bij honderdtachtig graden gekomen en klom snel verder. Er was geen uitweg. Geen enkele.


  


  Alan Hamilton reed als een waanzinnige door de Wimpolestraat. Hij slingerde zich door het verkeer en negeerde het geschreeuw en het getoeter van de woedende chauffeurs. De weg vóór hem wasgeblokkeerd. Hij sloeg linksaf Portland Place op en zette koers naar Oxford Circus. Het verkeer was daar drukker zodat hij langzamer moest rijden.


  


  In de kelder van Bond Street 217 wees de wijzer van de boiler tweehonderd graden aan. Het werd warm in de kelder.


  


  Het verkeer was bijna tot stilstand gekomen. De mensen waren op weg naar huis, naar een restaurant of naar het theater. Alan Hamilton zat gefrustreerd achter het stuur van zijn auto. Had ik de politie moeten waarschuwen? Maar wat voor nut zou dat hebben gehad? Een neurotische patiënt van me denkt dat er iemand vermoord gaat worden. De politie zou me hebben uitgelachen. Nee, ik moet naar haar toe. Er begon weer beweging in het verkeer te komen.


  


  In de kelder klom de wijzer omhoog naar driehonderd graden. Het werd ondraaglijk warm. Ze probeerde haar handen los te krijgen en haar polsen waren opengeschuurd, maar het touw bleef strak zitten.


  


  Hij sloeg Oxford Street in en reed met hoge snelheid over een zebrapad waar net twee oude vrouwen overstaken. Achter hem hoorde hij het schrille geluid van een politiefluitje. Een ogenblik kwam hij in de verleiding te stoppen en hulp in te roepen. Maar er was geen tijd voor uitleg. Hij reed door.


  Bij een kruising kwam een grote vrachtwagen de weg op zodat hij moest remmen. Alan Hamilton toeterde ongeduldig en stak zijn hoofd uit het raampje. 'Schiet op!'


  De vrachtwagenchauffeur draaide zich naar hem om. 'Wat is er aan de hand, maat, moet je naar een brand?' Hij kwam in een verkeersopstopping terecht. Toen deze ten slotte was opgelost kon Alan Hamilton verder en hij reed met grote snelheid naar Bond Street. Een rit die tien minuten had moeten duren, had hem bijna een halfuur gekost.


  


  In de kelder steeg de wijzer naar vierhonderd graden.


  


  Gelukkig, eindelijk was het gebouw in zicht. Alan Hamilton reed zijn auto naar de overkant van de straat en ging op de rem staan. Hij gooide het portier open en stapte ijlings uit. Hij begon naar het gebouw te rennen, maar bleef toen vol ontzetting staan. De grond schudde, het hele gebouw ontplofte als een gigantische bom en de lucht vulde zich met vlammen en brokstukken. En dood.


  


  31


  


  


  Atanas Stavich voelde een hevige seksuele opwinding. Dat was altijd zo als hij een opdracht had uitgevoerd. Het was een vaste gewoonte van hem seks met zijn slachtoffers te hebben voor hij hen doodde, of het nu vrouwen of mannen waren, en hij vond het altijd opwindend. Nu was hij gefrustreerd omdat er geen tijd was geweest om Catherine te martelen of de liefde met haar te bedrijven. Atanas keek op zijn horloge. Het was nog vroeg. Zijn vliegtuig vertrok pas die avond om elf uur. Hij nam een taxi naar Shepherd Market, betaalde de chauffeur en wandelde de doolhof van straten in. Er stonden een stuk of zes meisjes op straathoeken die de langslopende mannen aanriepen.


  'Hallo, schat, heb je vanavond zin in Franse les?'


  'Wat zou je van een feestje vinden?'


  'Ben je geïnteresseerd in Grieks?'


  Geen van de vrouwen benaderde Atanas. Hij liep naar een lange blondine toe die een kort leren rokje, een blouse en schoenen met naaldhakken droeg.


  'Goedenavond,' zei Atanas beleefd.


  Ze keek geamuseerd op hem neer. 'Hallo, jongetje. Weet je moeder dat je buiten bent?'


  Atanas glimlachte verlegen. 'Ja, mevrouw. Als u het niet druk hebt, dacht ik...'


  De prostituée lachte. 'O ja? En wat zou je dan willen doen als ik het niet druk had? Ben je wel eens eerder met een meisje naar bed geweest?'


  'Eén keer,' zei Atanas zacht, 'ik vond het leuk.'


  'Je bent maar een klein visje.' Het meisje lachte. 'Meestal gooi ik de kleintjes terug, maar het is een rustige avond. Heb je tien shilling?'


  'Ja, mevrouw.'


  'Goed dan, schatje. Laten we naar boven gaan.' Ze ging met Atanas een deur binnen en leidde hem twee trappen op naar een klein eenkamerappartement. Atanas overhandigde haar het geld.


  'Zo, laten we maar eens kijken of je weet wat je ermee moet doen, schat.'


  Ze trok haar kleren uit en keek toe terwijl Atanas zich uitkleedde. Ze keek stomverbaasd naar hem. 'Mijn God! Je bent enorm.'


  'Is dat zo?'


  Ze stapte in bed en zei: 'Voorzichtig. Doe me geen pijn.' Atanas liep naar het bed. Gewoonlijk genoot hij ervan hoeren te mishandelen. Het verhoogde zijn seksuele genot. Hij wist echter dat dit niet het moment was iets verdachts te doen of een spoor achter te laten dat de politie misschien zou willen volgen. Atanas keek glimlachend op haar neer en zei: 'Je hebt vanavond mazzel.'


  'Wat?'


  'Niets.' Hij ging boven op haar liggen, sloot zijn ogen en drong in haar binnen. Hij deed haar pijn en het was Catherine die om genade schreeuwde en hem smeekte op te houden. Hij ging woest op haar te keer, harder en harder, en haar geschreeuw wond hem op tot alles ten slotte explodeerde en hij zich bevredigd van haar liet afglijden.


  'Mijn God,' zei de vrouw. 'Je bent ongelooflijk.' Atanas opende zijn ogen en zag dat hij niet bij Catherine was. Hij was bij een lelijke hoer in een naargeestige kamer. Hij kleedde zich aan en nam een taxi naar zijn hotelkamer. Hij pakte zijn koffers en betaalde de rekening.


  Toen hij naar het vliegveld vertrok, was het halftien. Hij had ruim voldoende tijd om zijn vliegtuig te halen.


  


  Er stond een korte rij bij Olympic Airways. Toen Atanas aan de beurt was, overhandigde hij de baliebediende zijn ticket. 'Is de vlucht op tijd?'


  'Ja.' De bediende keek naar de naam op het ticket, Atanas Stavich. Hij keek weer naar Atanas op en knikte vervolgens naar een man die vlakbij stond. De man kwam naar de balie toe. 'Mag ik uw ticket even zien?'


  Atanas overhandigde hem het ticket. 'Is er iets niet in orde?' vroeg hij.


  De man zei: 'Ik vrees dat we deze vlucht te vol geboekt hebben. Als u even wilt meekomen naar het kantoor zal ik proberen alles in orde te maken.'


  Atanas haalde zijn schouders op. 'Prima.' Hij volgde de man naar het kantoor terwijl hij vervuld was van een gevoel van euforie. Demiris was nu waarschijnlijk al uit de gevangenis. Een man die zo belangrijk was, durfden ze niet lang vast te houden. Alles was perfect gegaan. Hij zou de vijftigduizend dollar opstrijken en ze op zijn geheime Zwitserse bankrekening zetten. Dan zou hij een korte vakantie nemen. Misschien aan de Riviera, of in Rio. Hij hield van de mannelijke prostitués in Rio.


  Atanas liep het kantoor binnen en bleef met wijd opengesperde ogen staan. Hij werd bleek. 'Je bent dood! Je bent dood! Ik heb je vermoord!' schreeuwde hij.


  Atanas schreeuwde nog toen ze hem uit het kantoor leidden en naar een politiebusje brachten. Ze keken toe terwijl hij werd afgevoerd en Alan Hamilton wendde zich naar Catherine en zei: 'Het is nu voorbij, schat. Het is eindelijk voorbij.'


  


  32


  


  


  Drie uur eerder had Catherine in de kelder wanhopig geprobeerd haar handen los te krijgen. Hoe meer ze zich inspande, hoe strakker het touw aangetrokken werd. Haar vingers raakten verdoofd. Ze bleef naar de wijzer op de boiler kijken. De wijzer was bij tweehonderdvijftig graden gekomen. Als de wijzer op vierhonderd staat, zal de boiler ontploffen. Er moet een manier zijn om hier weg te komen, dacht Catherine. Er moet een manier zijn! Haar blik viel op de lege fles die Atanas op de vloer had laten vallen. Ze staarde ernaar en haar hart begon wild te kloppen. Er is een kans! Als ze de fles maar kon bereiken. Catherine liet zich langs de paal onderuitglijden en strekte haar voeten naar de fles uit. Hij was buiten haar bereik. Ze liet zich nog verder onderuitglijden en de splinters van de houten paal reten haar rug open. De fles was nog maar een paar centimeter van haar voeten verwijderd. Catherines ogen schoten vol tranen. Ik probeer het nog één keer, dacht ze. Nog één keer. Ze liet zich nog verder onderuitglijden en duwde nog een keer met al haar kracht terwijl haar rug door de splinters werd opengehaald. Eén voet raakte de fles. Voorzichtig. Duw hem niet weg. Langzaam, heel langzaam, haakte ze het touw dat haar voeten samenbond om de hals van de fles. Heel voorzichtig trok ze haar voeten in en haalde de fles naar zich toe. Ten slotte lag hij naast haar.


  Ze keek omhoog naar de wijzer. Hij was naar tweehonderdtachtig graden geklommen. Ze vocht tegen de paniek die haar beving. Centimeter voor centimeter schoof ze de fles met haar voeten achter haar. Haar vingers vonden hem, maar ze waren te verdoofd om er greep op te krijgen en ze waren glibberig van het bloed dat uit de wonden vloeide die het in haar vlees snijdende touw op haar polsen had achtergelaten.


  Het werd steeds warmer in de kelder. Ze probeerde het opnieuw. De fles gleed weg. Catherine keek naar de wijzer van de boiler. Hij wees nu driehonderd graden aan en hij leek omhoog te schieten. Er begon stoom uit de boiler op te stijgen. Ze probeerde weer greep op de fles te krijgen.


  Zo! Ze had de fles in haar gebonden handen. Terwijl ze hem stijf vasthield, hief ze haar armen omhoog. Ze liet ze langs de paal naar beneden glijden en sloeg de fles tegen het beton. Er gebeurde niets. Ze huilde van teleurstelling. De wijzer klom onverbiddelijk omhoog. Driehonderdvijftig graden! Catherine haalde weer diep adem en sloeg de fles met al haar kracht tegen de vloer. Ze hoorde de fles in stukken springen. God zij dank! Zo vlug als ze durfde, greep Catherine de gebroken hals van de fles in haar ene hand en begon het touw om haar andere hand door te snijden. Het glas sneed in haar polsen, maar ze negeerde de pijn. Ze voelde hoe er één streng knapte, en toen nog één. Plotseling was haar hand vrij. Ze bevrijdde haastig haar andere hand en knoopte de touwen om haar voeten los. De wijzer wees driehonderdtachtig graden aan. Dichte wolken stoom stegen uit de verwarmingsketel op. Catherine kwam moeizaam overeind. Atanas had de deur van de kelder vergrendeld. Er was geen tijd om voor de explosie uit het gebouw te ontsnappen.


  Catherine rende naar de ketel en rukte aan het blokje hout dat de veiligheidsklep tegenhield. Het zat zo stijf vast dat ze het niet kon loskrijgen. Vierhonderd graden!


  Ze moest in een onderdeel van een seconde beslissen. Ze rende naar de deur aan de andere kant van de kelder die toegang gaf tot de schuilkelder. Ze trok hem open en ging haastig naar binnen. Ze sloeg de zware deur achter haar dicht. Zwaar hijgend ging ze ineengedoken op de grond van de bunker liggen. Vijf seconden later hoorde ze een verschrikkelijke explosie en de ruimte leek te schudden. Ze bleef happend naar adem in het donker liggen luisteren naar het geloei van de vlammen voor de deur. Ze was veilig. Het was voorbij. Nee, nog niet, dacht Catherine. Er is nog iets dat ik moet doen.


  


  Toen de brandweerlieden haar een uur later vonden en haar naar buiten begeleidden, stond Alan Hamilton te wachten. Catherine vloog in zijn armen en hij drukte haar dicht tegen zich aan.


  'Catherine, schat. Ik was zó bang! Hoe heb je...?'


  'Later,' zei Catherine. 'We moeten Atanas Stavich tegenhouden.'


  


  33


  


  


  Ze trouwden op de boerderij van Alans zuster in Sussex waar ze een besloten plechtigheid hielden. Alans zuster bleek een sympathieke vrouw die precies op de foto leek die Catherine in Alans kantoor had gezien. Catherine en Alan brachten een rustig weekend op de boerderij door en vlogen daarna naar Venetië voor hun huwelijksreis.


  


  Venetië was een schitterend gekleurde pagina uit een boek over middeleeuwse geschiedenis, een magische, drijvende stad die bestond uit honderdtwintig eilanden. De talloze kanalen die de stad doorkruisten, werden overspannen door vierhonderd bruggen. Alan en Catherine landden op het Marco Polo-vliegveld van Venetië, vlak bij Mestre. Ze stapten in een motorbarkas die hen naar het eindpunt op het Piazza San Marco bracht en namen hun intrek in de Royal Danieli, het prachtige, oude hotel naast het Dogenpaleis.


  Ze hadden een prachtige suite die vol stond met antieke meubelen en uitzicht bood op het Canal Grande. 'Wat wil je het eerst doen?' vroeg Alan.


  Catherine liep naar hem toe en sloeg haar armen om hem heen.


  'Raad maar eens.'


  Ze pakten later hun koffers uit.


  Venetië werkte op Catherine als een heilzame balsem die haar de verschrikkingen en de afschuwelijke nachtmerries van haar verleden deed vergeten. Zij en Alan gingen de stad verkennen. Het San Marcoplein lag een paar honderd meter van hun hotel vandaan, maar het leek of ze eeuwen in de tijd terugreisden. De San Marcokerk was zowel een kunstgalerij als een kathedraal, waarvan de muren en de plafonds waren bedekt met adembenemende mozaïeken en fresco's.


  Ze bezochten het Dogenpaleis met zijn rijke vertrekken en ze gingen op de Brug der Zuchten staan waar eeuwen geleden gevangenen overheen hadden gelopen voordat ze ter dood werden gebracht.


  Ze bezochten musea en kerken en een paar van de afgelegen eilanden. Ze brachten een bezoek aan Murano om naar het glasblazen te kijken en aan Burano om het kantklossen van de vrouwen te zien. Ze namen een motorbarkas naar Torcello en dineerden in het Locanda Cipriani in de prachtige tuin die vol bloemen stond. Catherine moest denken aan de tuin van het klooster en ze herinnerde zich weer hoe verloren ze zich toen had gevoeld. Ze keek naar haar geliefde Alan en dacht: Dank u, God.


  


  Mercerie was de belangrijkste winkelstraat en ze bezochten legendarische winkels: Rubelli voor stoffen, Casella voor schoenen en Giocondo Cassini voor antiek. Ze dineerden in Quadri, in Al Graspo de Ua en in Harry's Bar. Ze voeren in gondels en in de kleinere sandolini.


  


  Op vrijdag, vlak voor het einde van hun verblijf, begon het plotseling te stortregenen en te onweren.


  Catherine en Alan renden terug naar de beschutting van hun hotel. Ze keken vanuit hun raam naar het onweer. 'Het spijt me van de regen, mevrouw Hamilton,' zei Alan. 'De folders beloofden zon.'


  Catherine glimlachte. 'Welke regen? Ik ben zo gelukkig, schat.' Bliksemflitsen schoten door de lucht en er klonk een donderslag. Catherine moest plotseling aan een ander geluid denken: de explosie van de boiler.


  Ze wendde zich naar Alan. 'Is het vandaag niet de dag dat de jury uitspraak doet?'


  Hij aarzelde. 'Ja. Ik ben er niet over begonnen omdat...'


  'Alles is in orde met me. Ik wil het weten.'


  Hij keek haar een ogenblik aan en knikte toen. 'Goed.'


  Alan liep naar de radio in de hoek en zette hem aan. Hij zocht de BBC op die net het nieuws uitzond.


  '...en de eerste minister heeft vandaag zijn ontslag aangeboden.De premier zal proberen een nieuw kabinet te vormen.'


  De radio begon te kraken en de stem was maar met tussenpozen teverstaan.


  'Het komt door dat verdomde onweer.' zei Alan. De stem was weer verstaanbaar. 'In Athene is het proces tegen Constantin Demiris ten einde gekomen en de jury heeft enkele minuten geleden uitspraak gedaan. Tot ieders verrassing is de uitspraak...'


  De radio bracht geen geluid meer voort.


  Catherine wendde zich naar Alan. 'Wat denk je dat de uitspraakwas?'


  Hij nam haar in zijn armen. 'Het hangt ervan af of je in happy endings gelooft.'


  


  Epiloog


  


  


  Vijf dagen voordat het proces tegen Constantin Demiris zou beginnen, opende de cipier de deur van zijn cel. 'Er is bezoek voor u.'


  Constantin Demiris keek op. Behalve zijn advocaat had hij tot nu toe geen bezoek mogen ontvangen. Hij weigerde zijn nieuwsgierigheid te laten blijken. De rotzakken behandelden hem als een gewone misdadiger. Hij zou geen enkele emotie tonen; die voldoening zou hij hun niet geven. Hij liep achter de cipier aan de gang door naar een kleine spreekkamer. 'Ga hier maar binnen.'


  Demiris liep naar binnen en bleef toen stokstijf staan. Een invalide, oude man zat voorovergebogen in een rolstoel. Zijn haar was sneeuwwit. Zijn gezicht was een afschuwelijke lappendeken van verbrand rood en wit littekenweefsel van brandwonden. Zijn lippen waren omhooggekruld in een afzichtelijke, verstarde grijns. Het duurde even voor hij besefte wie zijn bezoeker was. Zijn gezicht werd lijkwit. 'Mijn God!'


  'Ik ben geen geest,' zei Napoleon Chotas. Zijn stem klonk hees en raspend. 'Kom verder, Costa.'


  Demiris vond zijn stem terug. 'De brand...'


  'Ik ben uit het raam gesprongen en heb mijn rug gebroken. Mijn butler heeft me weggehaald voor de brandweer arriveerde. Ik wilde niet dat je zou weten dat ik nog leefde. Ik was te moe om nog langer tegen je te vechten.'


  'Maar... ze hebben een lijk gevonden.'


  'Dat was van mijn huisknecht.'


  Demiris liet zich op een stoel ploffen. 'Ik... ik ben blij dat je nogleeft,' zei hij zwakjes.


  'Dat mag ook wel. Ik ga je leven redden.'


  Demiris bestudeerde hem achterdochtig. 'Echt waar?'


  'Ja. Ik ga je verdedigen.'


  Demiris barstte in lachen uit. 'Kom nou, Leon. Na al die jaren moet je toch weten dat ik niet gek ben? Hoe kom je erbij dat ik mijn leven in jouw handen zou leggen?'


  'Omdat ik de enige ben die je kan redden, Costa.'


  Constantin Demiris stond op. 'Nee, dank je.' Hij begon naar de deur te lopen.


  'Ik heb met Spiros Lambrou gesproken. Ik heb hem overgehaald te getuigen dat hij op het tijdstip dat zijn zuster werd vermoord bij jou was.'


  Demiris stond stil en draaide zich om. 'Waarom zou hij dat doen?'


  Chotas leunde voorover in zijn rolstoel. 'Omdat ik hem ervan heb overtuigd dat het een zoetere wraak is je je vermogen te ontnemen dan je leven.'


  'Ik begrijp het niet.'


  'Ik heb Lambrou verzekerd dat je al je bezittingen aan hem zal overdragen als hij voor je getuigt. Je schepen, je ondernemingen, alles wat je hebt.'


  'Je bent gek.'


  'O ja? Denk er maar eens over na, Costa. Zijn getuigenis kan jeleven redden. Is je bezit je meer waard dan je leven?'


  Er viel een lange stilte. Demiris ging weer zitten. Hij bestudeerdeChotas wantrouwig. 'Lambrou is bereid te verklaren dat ik bijhem was toen Melina werd vermoord?'


  'Dat is juist.'


  'En in ruil daarvoor wil hij...'


  'Alles wat je bezit.'


  Demiris schudde zijn hoofd. 'Ik zal toch mijn...'


  'Alles. Hij wil je helemaal uitkleden. Dat is zijn wraak, begrijp je.'


  Er was nog iets dat Demiris niet begreep. 'En wat levert het jou op, Leon?'


  Chotas' lippen bewogen zich in een parodie op een glimlach. 'Ikkrijg alles.'


  'Dat begrijp ik niet.'


  'Voordat je de Griekse Handelsmaatschappij aan Lambrou overdraagt, breng je alle activa onder in een nieuwe maatschappij. Een maatschappij die van mij is.'


  Demiris staarde hem aan. 'Dus Lambrou krijgt niets.'


  Chotas haalde zijn schouders op. 'Er zijn winnaars en verliezers.'


  'Zal Lambrou geen argwaan krijgen?'


  'Niet wanneer ik de zaak op mijn manier aanpak.'


  Demiris zei: 'Als je Lambrou bedriegt, hoe weet ik dan dat je mijniet bedriegt?'


  'Dat is heel eenvoudig, mijn waarde Costa. Jij zult beschermd zijn. We zullen een getekende overeenkomst opstellen waarin is vastgelegd dat de nieuwe onderneming slechts in mijn handen komt als je wordt vrijgesproken. Als je schuldig wordt verklaard, krijg ik niets.'


  Pas nu begon Demiris geïnteresseerd te raken. Hij nam de invalide advocaat aandachtig op. Zou hij het proces opzettelijk verliezen en honderden miljoenen guldens kwijtraken? Nee. Zo dom is hij niet. 'Goed,' zei Demiris langzaam. 'Ik ga akkoord.'


  Chotas zei: 'Prima. Je hebt net je leven gered, Costa.'


  Ik heb meer gered dan dat, dacht Demiris triomfantelijk. Ik heb honderd miljoen dollar verborgen op een plek waar niemand ze ooit zal vinden.


  


  Chotas' gesprek met Spiros Lambrou was moeilijk geweest. Hij had Chotas bijna zijn kantoor uitgegooid.


  'Wil je dat ik getuig om het leven van dat monster te redden? Donder maar op.'


  'Je wilt je toch wreken, nietwaar?' had Chotas gevraagd.


  'Ja. En dat zal me lukken ook.'


  'Denk je dat? Je kent Costa. Zijn rijkdom betekent meer voor hem dan zijn leven. Als ze hem executeren, zal zijn pijn in een paar minuten voorbij zijn, maar als je hem breekt en hem alles afpakt, als je hem dwingt zonder geld door het leven te gaan, zul je hem veel zwaarder straffen.'


  Er zat veel waars in wat de advocaat zei. Demiris was de hebzuchtigste man die hij kende. 'Je beweert dat hij bereid is alles wat hij heeft aan mij over te dragen?'


  'Alles. Zijn vloot, zijn zaken, iedere onderneming die hij bezit.'


  Het was een enorme verleiding. 'Laat me erover nadenken.' Lambrou keek de advocaat na terwijl hij in zijn rolstoel zijn kantoor uitreed. Arme stakker, dacht hij. Waar leeft hij nog voor?


  


  Om middernacht belde Spiros Lambrou Napoleon Chotas op. 'Ik heb mijn besluit genomen. Ik ga akkoord.'


  


  De pers stortte zich als een bende hongerige wolven op het proces. Niet alleen moest Constantin Demiris terechtstaan voor de moord op zijn vrouw, maar hij werd ook nog verdedigd door een man die uit de dood was herrezen, de briljante advocaat van wie werd gedacht dat hij bij een brand om het leven was gekomen.


  


  Het proces werd in dezelfde rechtszaal gehouden waar Noelle Page en Larry Douglas terechtgestaan hadden. Constantin Demiris zat aan de verdachtentafel met een uitstraling alsof hij niet aanwezig was. Napoleon Chotas zat naast hem in zijn rolstoel. Het Openbaar Ministerie werd vertegenwoordigd door Delma, de officier van justitie. Delma richtte zich tot de jury.


  'Constantin Demiris is één van de machtigste mannen ter wereld. Zijn enorme rijkdom geeft hem veel voorrechten. Maar er is één voorrecht dat daar niet bij hoort en dat is het recht in koelen bloede een moord te plegen. Niemand heeft dat recht.' Hij draaide zich om en keek naar Demiris. 'Het Openbaar Ministerie zal het onomstotelijke bewijs leveren dat Constantin Demiris schuldig is aan de brute moord op zijn vrouw die van hem hield. Ik ben er zeker van dat u maar tot één uitspraak zult kunnen komen: schuldig aan moord met voorbedachten rade.' Hij liep terug naar zijn stoel.


  De president van de rechtbank richtte zich tot Napoleon Chotas. is de verdediger gereed om zijn openingspleidooi te houden?'


  'Ja, edelachtbare.' Chotas reed zich in zijn rolstoel tot voor de jury. Hij zag de medelijdende blik op hun gezicht terwijl ze probeerden te vermijden naar zijn groteske gezicht en verlamde lichaam te kijken. 'Constantin Demiris staat niet terecht omdat hij rijk of machtig is. Of misschien is het juist daarom dat hij deze rechtszaal is binnengesleept. De zwakken proberen altijd de machtigen ten val te brengen, nietwaar? Meneer Demiris mag dan schuldig zijn aan het hebben van macht en rijkdom, maar één ding zal ik overtuigend bewijzen. Hij is niet schuldig aan de moord op zijn vrouw.'


  Het proces was begonnen.


  


  Officier Delma ondervroeg inspecteur Theophilos.


  'Wilt u beschrijven wat u zag toen u het strandhuis van Demirisbinnenkwam, inspecteur?'


  'De stoelen en de tafels lagen omver. Het was er een bende.'


  'Zag het eruit of er een verschrikkelijke worsteling had plaatsgevonden?'


  'Ja, meneer. Het zag eruit alsof er in het huis was ingebroken.'


  'U hebt een bebloed mes op de plaats van het misdrijf gevonden, nietwaar?'


  'Ja, meneer.'


  'En stonden er vingerafdrukken op het mes?'


  'Dat klopt.'


  'Van wie waren ze?'


  'Van Constantin Demiris.'


  De juryleden verplaatsten hun blik naar Demiris.


  'Wat hebt u nog meer gevonden toen u het huis doorzocht?'


  'Achter in een kast hebben we een met bloed bevlekte zwembroekgevonden met Demiris' initialen erop.'


  'Is het niet mogelijk dat die al lang in het huis had gelegen?'


  'Nee, meneer. De zwembroek was nog nat van het zeewater.'


  'Dank u.'


  Nu was Napoleon Chotas aan de beurt. 'Inspecteur Theophilis, u hebt de verdachte persoonlijk gesproken, nietwaar?'


  'Ja, meneer.'


  'Hoe zou u hem lichamelijk beschrijven?'


  'Tsja...' De inspecteur keek naar Demiris. 'Ik zou zeggen dat hij een grote, zware man is.'


  'Vond u hem er sterk uitzien? Ik bedoel lichamelijk sterk?'


  'Ja.'


  'Niet het soort man dat zo'n ravage in een kamer zou moeten aanrichten om zijn vrouw te vermoorden.'


  Delma kwam overeind. 'Ik maak bezwaar.'


  'Toegewezen. De verdediger moet zich onthouden van het beïnvloeden van de getuige.'


  'Neemt u me niet kwalijk, edelachtbare.' Chotas richtte zich weer tot de getuige. 'Zou u meneer Demiris naar aanleiding van uw gesprek met hem beschrijven als een intelligente man?'


  'Ja, meneer. Ik denk niet dat je zo rijk kunt worden als hij als jeniet behoorlijk slim bent.'


  'Dat ben ik volkomen met u eens, inspecteur. Dat brengt ons op een interessante vraag. Hoe zou een zo intelligente man als Constantin Demiris zo dom kunnen zijn een moord te plegen en op de plaats van de misdaad een mes met zijn vingerafdrukken en een bebloede zwembroek achter te laten? Zou u niet zeggen dat dat niet erg intelligent is?'


  'Ach, de mensen doen bij het begaan van een misdaad soms vreemde dingen in hun opwinding.'


  'De politie heeft een gouden knoop gevonden van een colbert dat Demiris gedragen zou hebben? Klopt dat?'


  'Ja, meneer.'


  'En die vormt een belangrijk onderdeel van het bewijsmateriaal tegen meneer Demiris. De theorie van de politie is dat zijn vrouw zich verzette en hem heeft afgerukt toen hij probeerde haar te vermoorden?'


  'Dat is juist.'


  'We hebben hier te maken met een man die gewend is zich keurig te kleden. Er wordt een knoop van zijn colbert gerukt, maar het valt hem niet op. Hij gaat met het colbert aan naar huis en merkt het nog niet. Dan trekt hij het uit en hangt het op in zijn kast... en nog steeds ziet hij het niet. De beklaagde zou niet alleen dom moeten zijn, maar ook blind.'


  


  Meneer Katelanos werd als getuige opgeroepen. De eigenaar van het detectivebureau buitte zijn moment van glorie volledig uit. Delma begon hem te ondervragen. 'U bent eigenaar van een particulier detectivebureau?'


  'Ja, meneer.'


  'En mevrouw Demiris heeft u een paar dagen voordat ze werd vermoord, bezocht?'


  'Inderdaad.'


  'Wat wilde ze?'


  'Bescherming. Ze zei dat ze van haar echtgenoot ging scheiden en dat hij had gedreigd haar te vermoorden.' Er klonk geroezemoes op uit het publiek.


  'Dus mevrouw Demiris was erg overstuur?'


  'O ja, meneer. Dat was ze zeker.'


  'En ze heeft uw bureau in de arm genomen om haar tegen haar echtgenoot te beschermen?'


  'Ja, meneer.'


  'Dat is alles, dank u.' Delma wendde zich naar Chotas. 'Uw getuige.'


  Chotas reed zijn rolstoel naar de getuigenbank. 'Meneer Katelanos, hoe lang doet u dit werk al?'


  'Bijna vijftien jaar.'


  Chotas was onder de indruk. 'Zó, dat is lang. U moet erg goed in uw werk zijn.'


  'Ik denk het wel,' zei Katelanos bescheiden.


  'Dus u hebt veel ervaring in de omgang met mensen die in moeilijkheden zitten.'


  'Daarom komen ze bij mij,' zei Katelanos zelfvoldaan.


  'En was mevrouw Demiris een beetje overstuur toen ze bij ukwam of...'


  'O nee. Ze was érg overstuur. Je zou kunnen zeggen dat ze in paniek was.'


  'Dat begrijp ik. Omdat ze bang was dat haar echtgenoot haar zou gaan vermoorden.'


  'Dat klopt.'


  'Hoeveel van uw medewerkers hebt u met haar meegestuurd toen ze vertrok? Eén? Twee?'


  'Nou, nee. Ik heb niemand met haar meegestuurd.'


  Chotas trok zijn wenkbrauwen op. 'Dat begrijp ik niet. Waaromniet?'


  'Ze zei dat ze wilde dat we pas op maandag zouden beginnen.'


  Chotas keek hem stomverbaasd aan. 'Ik vrees dat ik u niet helemaal kan volgen, meneer Katelanos. Deze vrouw die doodsbang uw kantoor binnenkwam omdat haar echtgenoot haar zou gaan vermoorden, liep gewoon weg en zei dat ze pas vanaf maandag bescherming nodig had?'


  'Eh, ja. Dat klopt.'


  Napoleon Chotas zei, bijna alsof hij in zichzelf sprak: 'Dan ga je je toch afvragen hoe bang mevrouw Demiris in werkelijkheid was?'


  


  De volgende getuige was het dienstmeisje van Demiris. 'U hebteen telefoongesprek tussen mevrouw Demiris en haar echtgenootgehoord?'


  'Ja, meneer.'


  'Wilt u ons de inhoud van dat gesprek vertellen?'


  'Mevrouw Demiris zei tegen haar echtgenoot dat ze wilde scheiden en hij zei dat hij weigerde in de scheiding toe te stemmen.' Delma keek naar de jury. 'Dat is duidelijk.' Hij richtte zich weer tot de getuige. 'Wat hebt u nog meer gehoord?'


  'Hij vroeg haar of ze hem om drie uur in het strandhuis wilde ontmoeten en hij vroeg haar alléén te komen.'


  'Zei hij dat ze alléén moest komen?'


  'Ja, meneer. En zij zei tegen me dat ik de politie moest bellen als ze om zes uur niet terug zou zijn.'


  De jury reageerde zichtbaar op deze woorden. Ze wendden hun blik naar Demiris en staarden hem aan.


  'Geen verdere vragen.' Delma wendde zich tot Chotas. 'Uw getuige-'


  Napoleon Chotas reed zijn rolstoel tot vlak bij het getuigenbankje. 'Je heet Andrea, nietwaar?'


  'Ja, meneer.' Ze probeerde niet naar zijn verminkte gezicht te kijken.


  'Andrea, je hebt verteld dat je mevrouw Demiris hebt horen zeggen dat ze zich van haar echtgenoot zou laten scheiden en dat meneer Demiris antwoordde dat hij daarin niet zou toestemmen en dat hij tegen haar heeft gezegd dat ze om drie uur alléén naar het strandhuis moest komen. Klopt dat?'


  'Ja, meneer.'


  'Je staat onder ede, Andrea. Dat heb je helemaal niet gehoord.'


  'O ja, meneer, dat is wel zo.'


  'Hoeveel telefoons staan er in de kamer waar het telefoongesprek werd gevoerd?'


  'Maar één.'


  Napoleon Chotas reed zijn rolstoel dichter naar haar toe. 'Dus je luisterde het gesprek niet af op een andere telefoon?'


  'Nee, meneer. Zoiets zou ik nooit doen.'


  'Dus de waarheid is dat je alleen hebt gehoord wat mevrouw Demiris zei. Je hebt onmogelijk kunnen horen wat haar echtgenoot zei.'


  'O. Nou ja, ik veronderstel...'


  'Met andere woorden, je hebt niet gehoord dat meneer Demiris zijn vrouw bedreigde en ook niet dat hij haar heeft gevraagd alléén naar het strandhuis te komen of wat voor andere dingen hij nog meer gezegd mocht hebben. Je leidde dat allemaal af uit wat mevrouw Demiris zei?'


  Andrea raakte in verwarring. 'Wel, zo zou je het kunnen zeggen.'


  'Zo zeg ik het ook. Waarom was je in de kamer toen mevrouwDemiris telefoneerde?'


  'Ze had me gevraagd haar thee te brengen.'


  'En dat heb je gedaan?'


  'Ja, meneer.'


  'Je hebt het blad op tafel gezet?'


  'Ja, meneer.'


  'Waarom ben je toen niet weggegaan?'


  'Mevrouw Demiris gebaarde me dat ik moest blijven.'


  'Ze wilde dat je het gesprek, of wat voor een gesprek moest doorgaan, zou horen?'


  'Ik... ik denk het wel.'


  Zijn stem klonk als een zweepslag. 'Dus je weet niet of ze met haar echtgenoot telefoneerde en zelfs niet of ze wel echt iemand aan de lijn had?' Chotas reed zijn rolstoel nog dichter naar haar toe. 'Vind je het niet vreemd dat mevrouw Demiris je midden in een persoonlijk gesprek vroeg te blijven zodat je alles kon horen? Ik weet wel dat we bij mij thuis het personeel niet vragen luistervink te spelen als we een persoonlijk gesprek voeren. Nee. Ik beweer hier dat het gesprek nooit heeft plaatsgehad. Mevrouw Demiris sprak met niemand. Ze zette het gesprek in scène om haar echtgenoot vandaag in deze rechtszaal voor moord te laten opdraaien. Maar Constantin Demiris heeft zijn vrouw niet vermoord. Het bewijsmateriaal tegen hem was zorgvuldig gefabriceerd. Het was te zorgvuldig gefabriceerd. Geen enkele intelligente man zou zo'n reeks duidelijke sporen achterlaten die in zijn richting wijzen. En wat hij verder ook moge zijn, Constantin Demiris is een intelligente man.'


  


  Het proces ging nog tien dagen door met beschuldigingen en tegenbeschuldigingen en getuigenverklaringen van de politie en delijkschouwer. De algemene mening was dat Constantin Demiris waarschijnlijk schuldig was.


  Napoleon Chotas bewaarde zijn verrassing tot het laatst. Hij riep Spiros Lambrou op als getuige. Voordat het proces begon had Demiris een notarieel bekrachtigd contract ondertekend waardoor de Griekse Handelmaatschappij en al haar activa werden overgedragen aan Spiros Lambrou. Een dag eerder waren die activa in het geheim overgedragen aan Napoleon Chotas met de beperkende bepaling dat de overdracht alleen zou plaatsvinden als Constantin Demiris werd vrijgesproken.


  'Meneer Lambrou. Is het waar dat u en uw zwager, Constantin Demiris, niet goed met elkaar konden opschieten?'


  'Dat is waar.'


  'Zou het niet reëler zijn om te zeggen dat u elkaar in feite haatte?'


  Lambrou keek naar Constantin Demiris. 'Dat is misschien nog zwak uitgedrukt.'


  'Op de dag dat uw zuster verdween, heeft Constantin Demiris de politie verteld dat hij zelfs niet bij het strandhuis in de buurt was. Hij heeft verteld dat hij om drie uur, het tijdstip van de dood van uw zuster, in Acrocorinthe een gesprek met u had. U hebt tegenover de politie ontkend dat dit gesprek heeft plaatsgevonden.'


  'Ja, dat klopt.'


  'Waarom?'


  Lambrou zweeg enkele seconden. Zijn stem was vervuld van woede. 'Demiris behandelde mijn zuster schandelijk. Hij beledigde en vernederde haar voortdurend. Ik wilde dat hij gestraft zou worden. Hij had mij nodig om hem een alibi te geven. Ik voelde daar niets voor.'


  'En nu?'


  'Ik kan niet langer met die leugen leven. Ik moet de waarheid vertellen.'


  'Hebben Constantin Demiris en u elkaar in Acrocorinthe ontmoet?'


  'Ja, dat hebben we inderdaad. Dat is de waarheid.'


  Het werd rumoerig in de rechtszaal. Delma stond met een bleekgezicht op. 'Edelachtbare, ik maak bezwaar...'


  'Bezwaar verworpen.'


  Delma liet zich op zijn stoel terugvallen. Constantin Demiris leunde met glinsterende ogen naar voren. 'Vertelt u ons eens over dat gesprek? Was het uw idee?'


  'Nee. Het was een idee van Melina. Ze heeft ons voor de gek gehouden.'


  'Voor de gek gehouden? Hoe?'


  'Melina belde mij op en zei dat haar echtgenoot mij in mijn buitenhuis wilde ontmoeten om een zakelijke transactie te bespreken. Daarna belde ze Demiris op en zei tegen hem dat ik had gevraagd of ik hem daar kon ontmoeten. Toen we daar waren, merkten we dat we elkaar niets te zeggen hadden.'


  'En dat gesprek vond 's middags plaats op het vastgestelde tijdstip van mevrouw Demiris' dood?'


  'Dat is juist.'


  'Het is vier uur rijden van Acrocorinthe naar het strandhuis. Ik heb de tijd laten opnemen.' Napoleon Chotas keek naar de jury. 'Als Constantin Demiris om drie uur in Acrocorinthe was, kon hij dus onmogelijk voor zeven uur in Athene terug zijn.' Chotas richtte zich weer tot Spiros Lambrou. 'U staat onder ede, meneer Lambrou. Is datgene wat u de rechtbank zojuist hebt verteld de waarheid?'


  'Ja. Zo helpe mij God.'


  


  De jury bleef vier uur weg. Constantin Demiris keek toe terwijl ze achter elkaar de rechtszaal binnenkwamen. Hij was bleek en zag er bezorgd uit. Chotas keek niet naar de jury. Hij keek naar het gezicht van Constantin Demiris. Demiris' zelfverzekerdheid en arrogantie waren verdwenen. Hij was een man die de dood in de ogen keek.


  De president van de rechtbank vroeg: 'Is de jury tot een uitspraak gekomen?'


  'Ja, edelachtbare.' De voorzitter van de jury hield een vel papier omhoog.


  'Wil de gerechtsdienaar de uitspraak ophalen?' De gerechtsdienaar liep naar het jurylid, nam het vel papier in ontvangst en overhandigde het de rechter. Deze vouwde het papier open en keek op. 'De jury bevindt de verdachte niet schuldig.' Het werd een heksenketel in de rechtszaal. De mensen gingen staan en sommigen applaudisseerden terwijlanderen joelden en floten.


  Demiris had een extatische uitdrukking op zijn gezicht. Hij haalde diep adem, stond op en liep naar Napoleon Chotas. 'Het is je gelukt,' zei hij. 'Ik ben je veel verschuldigd.'


  Chotas keek hem recht in de ogen. 'Niet meer. Ik ben heel rijk en jij bent erg arm. Kom mee. We gaan het vieren.'


  Constantin Demiris duwde Chotas' rolstoel tussen de ordeloos door elkaar lopende menigte in de gangpaden door en reed hem vervolgens buiten langs de verslaggevers naar de parkeerplaats. Chotas wees op een sedan die bij de ingang geparkeerd stond. 'Mijn auto staat daar.'


  Demiris reed hem tot aan het portier. 'Heb je geen chauffeur?'


  'Die heb ik niet nodig. Ik heb deze auto speciaal laten aanpassen zodat ik hem zelf kon rijden. Help me naar binnen.' Demiris opende het portier en tilde Chotas op de bestuurdersplaats. Hij vouwde de rolstoel op, legde hem op de achterbank en ging naast Chotas zitten.


  'Je bent nog steeds de beste advocaat ter wereld,' zei Constantin Demiris glimlachend.


  'Ja.' Napoleon Chotas zette de auto in de versnelling en begon te rijden. 'Wat ga je nu doen, Costa?'


  Demiris zei behoedzaam: 'O, ik red me op een of andere manier wel.' Met honderd miljoen dollar kan ik mijn imperium weer opbouwen. Demiris grinnikte. 'Spiros Lambrou zal wel behoorlijk over zijn toeren raken als hij ontdekt hoe je hem te pakken hebt gehad.'


  'Hij kan er niets aan veranderen,' verzekerde Chotas hem. 'Het contract dat hij heeft getekend, geeft hem een bedrijf in handen dat waardeloos is.'


  Ze reden in de richting van de bergen. Demiris keek toe terwijl Chotas de hendels voor het gaspedaal en de remmen bewoog. 'Je kunt er goed mee overweg.'


  'Je leert te doen wat je moet doen,' zei Chotas. Ze reden omhoog op een smalle bergweg. 'Waar gaan we heen?'


  'Ik heb daarboven een huisje. We zullen een glas champagne drinken en daarna zal ik je door een taxi laten terugbrengen. Ik heb nagedacht, Costa. Alles wat er is gebeurd... De dood van Noelleen Larry Douglas en van de arme Stavros. Het ging daarbij nooit om geld, hè?' Hij draaide zijn hoofd opzij en keek Demiris aan. 'Het ging allemaal om haat. Haat en liefde. Jij hield van Noelle.'


  'Ja,' zei Demiris. 'Ik hield van Noelle.'


  'Ik hield ook van haar,' zei Chotas. 'Dat wist je niet, hè?'


  Demiris keek hem verbaasd aan. 'Nee.'


  'Toch heb ik je geholpen haar te vermoorden. Ik heb dat mezelf nooit vergeven. Heb jij het jezelf vergeven, Costa?'


  'Ze heeft haar verdiende loon gekregen.'


  'Ik denk dat we uiteindelijk allemaal ons verdiende loon krijgen. Er is iets dat ik je nog niet heb verteld, Costa. Sinds de nacht van die brand lijd ik ondraaglijke pijn. De doktoren hebben geprobeerd me weer op te lappen, maar het is niet echt gelukt. Ik ben te ernstig verlamd.' Hij duwde een hendel naar voren waardoor de auto sneller ging rijden. Ze reden met grote vaart omhoog door haarspeldbochten. Ver beneden hen werd de Egeïsche Zee zichtbaar.


  'Feitelijk', zei Chotas schor, 'lijd ik zoveel pijn dat mijn leven de moeite van het leven niet meer waard is.' Hij duwde de hendel weer naar voren en de auto ging nog sneller rijden. 'Langzamer,' zei Demiris. 'Straks...'


  'Daarom heb ik besloten dat jij en ik er samen een eind aan zullen maken.'


  Demiris wendde zich opzij en staarde hem vol afschuw aan. 'Waar heb je het over? Langzamer, man. Straks rijd je ons allebei dood.'


  'Dat klopt,' zei Chotas. Hij bewoog de hendel weer. De auto schoot naar voren.


  'Je bent gek!' zei Demiris. 'Je bent rijk. Je wilt niet sterven.'


  Chotas' verminkte lippen verwrongen zich in een afschuwwekkende imitatie van een glimlach. 'Nee, ik ben niet rijk. Weet je wie rijk is? Je vriendin, zuster Theresa. Ik heb al je geld aan het klooster in Ioannina gegeven.'


  Ze raasden op een blinde bocht in de steile bergweg af. 'Remmen!' schreeuwde Demiris. Hij probeerde met geweld het stuur van Chotas over te nemen, maar het was onmogelijk. 'Ik zal je alles geven wat je wilt,' gilde Demiris. 'Stop!'


  'Ik heb wat ik wil,' zei Chotas.


  Het volgende ogenblik schoten ze over het klif, de steile helling af.


  De auto sloeg met een gracieuze pirouette over de kop en kwam ten slotte met een klap in de zee terecht. Er klonk een enorme explosie, daarna volgde er een diepe, vredige stilte. Het was voorbij.
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